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HAYYHBIE CTATBA

YK 811
https://doi.org/10.25076/vpl.50.01
E.A. JerrsipeBa

MocKOBCKHIi rOCyIapCTBeHHBIN
IOpPMIUYECKUI YHUBEPCUTET
umenu O.E.Kyrapuna

HUHBEPCHUSA B AHI'VIOA3BIYHOM IOPUINYECKOM
TEKCTE

Axmyanvhocmy  uccnedosanusi  00yCcl081eHA  Heo0X0OUMOCMbIO
UBVYEHUS UCNONIb308AHUS UHBEPCUU 6 AHZTIOSA3bIYHBIX HOPUOUYECKUX
mexkcmax.  Llens  Hacmosweeo  uccnedoeamusi — — onpeoeiums
ocobenHocmu  (DYHKYUOHUPOBAHUS  UHBEPCUU 6  AHZTIOSA3bIYHBIX
IOPUOUYECKUX MEKCMAX —HAYYHO-YUeOHbIX U  AOMUHUCIIPAMUBHO20
noocmuneu. OCHO8HOE BHUMAHUE YOeLeHO UHBEPCUU NOONENHCAUE20 KAK
CamMoMy XApakmepHoMy 6udy UHEEpCUU 8 IOpUOUYecKux mexkcmax. B
pabome  npoananusuposéano okono 200 cayuaes UCNONb308AHU
uneepcuu noonexcaujeco, uz komopwvix 140 saenssiomca npumepamu
KOHCMpYKyuu ¢ 6600suum there. Mcmounuxamu ucciedosanus Ovliu
MeKCMbl, OMHOCAWUECS K HAYUHO-YYEOHOMY NOOCMUTIO (MOHOZpaghuu,
VUEeOHUKU  NO  PA3HBIM — OMpAaciiM — npaea), a  maxce K
AOMUHUCPAMUBHOMY NOOCMUNIO  (002080pvl).  [lnsi  Kaxncoo2o u3
noocmuiel ObLIU 8bIOEIeHbL MUNUYHbBIE 8UObL UHEepcul. Paccmompenvi
Cnocobvl  pasmeweHus 4ieHO8 NPeONONCEHUs 6 NPeONONCEHUSX C
UHBEPMUPOBAHHBIM NOPSOKOM Cl08. Bviseneno, umo 6 anenossviunvix
IOPUOUYECKUX — MEKCMax  HAYYHO-Y4eOH020 — cmuis 6  (DYHKyuu
UHMEHCUDUKAYUU —~ MUNUYHBIMU  SGTSIOMCA  CAYYAU  UHBEPCUU  C
UCNONIb306AHUEM YIMOUHIOWUX U YCUTUMENbHBIX €106 only unu not only.
B ceazyroweli ¢ynkyuu xapakxmepna uHeepcus ¢ UCHONb308AHUEM
KoHCmpyKyuu neither/nor. Ycmarnoeneno, umo Hauboavuiee KOIu4ecmso

© Jlertapesa E. A. 2023
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NPUMEPO8 UHBEPCUU 6 TOPUOUHECKOM MEKCME HAYYHO-YUeOH020 CIMUIs
cocmagisilom — npeonodcenuss ¢ 86o0suyum  there. B mexcmax
AOMUHUCMPAMUBHO2O — NOOCMUNSL  CAMbIMU — PACHPOCIPAHEHHbIMU
UHBEPMUPOBAHHBIMU KOHCIPYKYUSMU STSIOMCSL 6€CCOI03HbIE YCIOBHbIE
npeonodicenust ¢ uMgepcuel  noonexcaujeeo. B pesyremame
UCCIe008AHUS BbIABIIEHO, YMO UHBEPCUSL 8 AHSTIOSIZbIYHOM IOPUOUYECKOM
meKcme CIydHCUm GblOeNIeHUIO ClL08, HeCYWUX HAUOOILUYIO CMBICTIOBYIO
HA2PY3KY 6 NPeONONCEH U, YCIMAHOBNIEHUIO MECHOU C83U NPEONONCEHUs
¢ npeowecmsyiowum, a makdice unmencugurayuu. Ilpu nepesooe
BbIOCNICHHBIX  UHBEPMUPOBAHHBIX NPEONONCEHUl HA PYCCKULL  A3bIK
UCNOIb3YemCs NepecmaHo6Ka u/uau npuem 000asieHuil.

Kntouesvie cnosa: uneepcus, epammamuveckas QyHKyus, QyHKyus
unmencupurayuu (3mpasa), ceazyowas QyHKyus, mema-pema

UDC 811
https://doi.org/10.25076/vpl.50.01
E.A. Degtyaryova

Kutafin Moscow State Law University

INVERSION IN THE ENGLISH LEGAL TEXT

The relevance of this study is due to the need of looking into the use
of inversion in the English legal texts. The aim of the given research is
to find out the peculiarities of inversion in English legal texts of scientific
and educational sub-style as well as administrative sub-style. The study
is centered on cases of inversion of subject as they are the most common
types of inversion in English legal texts. The present article analyzes
200 cases of inversion 140 of which are grammatical constructions with
introducing ‘there’. The sources of research include texts belonging to
scientific and educational sub-style (monographs, text-books on different
areas of law) as well as to administrative sub-style (contract). The article
identifies types of inversion characteristic of each sub-style and presents
ways of placing words in sentences with inverted word-order. In the
intensification function typical are cases of inversion with intensifying
and limiting words only or not only. In the connecting function inversion
is used with neither/nor construction. The most common examples of
constructions with inverted word order are sentences with introducing
there. Asyndetic conditional sentences with inversion are typical of the



administrative sub-style. As a result of the research, it is proved that
inversion in an English legal text serves for the accentuation of words
carrying the message of the sentence, intensification and the
establishment of connection between sentences. When translating
inverted sentences, it is recommended to use additions and
rearrangement of words.

Keywords: inversion, grammar function, intensifying function
(emphasis), connecting function, theme-rheme

Beenenue

AKTyaJIbHOCTh TEMBI UCCIIEIOBaHUS 00YCIIOBIIEHA HEOOXOIUMOCTBIO
paccMOTpeHus] poOJIeMbl WHBEPCHH B aHTJIOSA3BIUYHBIX FOPUANYECKUX
TEKCTax, KOTOPbIE AAIOT YPE3BBIYaHO HHTEPECHBIE MPUMEPHI 3TOTO
CpeAcCTBa CTPYKTYPHO-CMBICTIOBOH akneHTyauun. C OIHOW CTOPOHHI,
OTEYECTBCHHBIC SI3BIKOBEABI OTMEYAIOT, YTO «B COBPEMEHHOM
AHTIMHACKOM SI3bIKE MHBEPCHUSI BCTpeUyaeTcsi BO BeeX (PYHKIMOHATIBHBIX
CTHIISX M BO Bcex Tumax peum» (Huxurtmaa, 2016, c. 100). C npyroi
CTOPOHBI, IMpPHU3HABAasl «BE3JECYIIHOCTHY» WHBEPCHH, JIMHTBHCTHI, IIO
HaIIUM HaOMIOICHUSM, BCE K€ IPEANOYUTAIOT U3YdaTh e¢ Ha MaTepuae
TEKCTOB XYAO)KECTBCHHOW JIMTEPATyphl, U HE TaK 4acTO STOT HpPUEM
MpUBJIEKAaET UX BHUMAHHE B IPYTUX KaHPax WM BUAAX JUCKYpCa.

AmHanornuyHasi cuTyausi HaOmogaeTcsi B 3apyOesKHON JTMHTBUCTHKE.
Hanpumep, paznuunbie BUIb! HHBEpcuH — locative inversion, directional
inversion, quotative inversion, presentational ‘there’ — 00BIYHO
paccMaTpUBaIOTCS Ha ~ Marepuaise  TEeKCTOB  XYJO0XKECTBEHHOM
JUTEPATypHl, * UMECHHO OHU B OCHOBHOM HaXoJSTCS B ICHTPE BHUMAaHHS
yueHbix (Astrid De Wit, 2015). IlpaBma, MOKHO cocnaTtbCsi Ha Psif
WHTEPECHBIX UCCIIeIOBaHUI MHBEpCHH B Hay4YHOU npo3e (Prado-Alonso,
2019; Prado-Alonso, 2014), ogHako B IIEJIOM 3TO HE MEHSAET oOmmIei
KapTHUHBL: XYA0KECTBEHHBIE TEKCTHI ropa3io OOoJbIle U3yYeHbI C TOUKU
3peHus WCTIONIb30BaHUS WHBEPCHH, qeM, Hanpumep,
WHCTUTYLHMOHAIBHBIE.

B coBpemeHHOll 3apyOeHOH Hay4dHOH auTepaType NOMyJsIpHa
XapakTepUCTHUKa MHBEPCHH Kak non-canonical word-order phenomena
(Assaigeli, Maniam & Farrah 2021; Prado-Alonso, 2019 u ap.), uto
caMo 1o cebe MPOTHBOIOCTABISIET 3TO SBJICHWE CTaHAAPTHOH,
MpEANHUChIBaeMON OOLIMMHU MpaBUJIaMH OPTaHU3alUU BBHICKA3bIBAHUS B
AQHTJIMHACKOM SI3bIKE, @ HECTaHIApTHBIC S3BIKOBBIE CTPYKTYpHI, IIO



MOHATHBIM NPUYKMHAM, BCET/A MPHUBJIEKAIOT U JAAIOT SA3BIKOBEJAM IHIITY
JUISL pa3MBILICHHUH.

Lenp HACTOAMIETO HCCIEAOBAaHUA — OMNPEACIUTH OCOOCHHOCTH
(YHKIMOHUPOBAHUS HHBEPCUH B aHITIOSN3BIYHBIX IOPHUINYECKUX TEKCTaxX
HAYYHO-y4eOHBIX M aJMHHUCTpaTHBHOTO mojctuieid. OOpamieHue K
npobjeMe HHBEPCUU B aHIIIOSN3BIYHBIX IOPUANYECKUX TEKCTaX CBSA3aHO
TaKkkKe C  TPYAHOCTSIMH,  BO3HUKAIOMIMMH  IpHU  ITIEPEBOAE
WHBEPTHUPOBAHHBIX MPEATIOKCHUH.

Jns nOCTIKeHMsT YKa3aHHOM WEeNd HCCIeNOBaHUS HE0O0XOIUMO
PELIUTD CIEAYIOMINE 3a/1auu:

- BBIJCTUTH THIIBI HHBEPCUM B AHMJIOSI3BIYHBIX IOPHIMYECKUX
TEKCTax;

- ompenenuTh (YHKIMM HHBEPCHH B AHIJIOSN3BIYHBIX TEKCTax
IOPUINYECKON TEMATHKH;

- paccMOTpeTh  CHOCOOBI  TepeBoAa  MPEUIOKEHHH ¢
WHBEPTHUPOBAHHBIM MOPSAKOM CIIOB C aHTJIMHCKOTO A3bIKa Ha PyCCKUH.

Matepuajisl 1 METOABI HCCTETOBAHUS

Marepuanom i UCCIECIOBaHUS MOCTY UM MyOINKAMH HaYYHO-
y4eOHOro xapakTepa Ha aHTJIHICKOM SI3BIKE MO Pa3IMYHBIM OTPacisiM
npaBa: Walsh D.J. Employment Law for Human Resources Practice. —
South-Western Cengage Learning, 2019; Emerson R.W. Business Law.
- Barron’s business review series, 2015; James M. Sports Law. —
Palgrave Macmillan, 2010.

st cpaBHEHUs! ObUT NPOAHATM3UPOBAH UCTOUYHUK, OTHOCSILIUICS K
aIMUHHUCTPATUBHOMY MOJCTHIIO (JOTOBOp): AHTIMHUCKUN SI3BIK IS
topuctoB. [Ipeanpunumarensckoe mpaso. [lepeBon KOHTPaKTOB: yuel.
nocobue sl  CTYIEHTOB, OOydYalOmKMXCA 10  CIEUaJbHOCTU
«fOpucnpynenuus»/  A.A. Jlebenea. — M.: IOHUTU, 2014;
Amnrnmiickoe koHTpakTHOE MpaBo/ CannukoB H.I'. - P. Banenr, 2010.

OmHO W3 TOJOXKEHUH CTaThil WUIIOCTPUPYETCS NPUMEPOM U3
XYZ0KECTBEHHOTO MTPOU3BEACHUS, CBA3aHHOIO C MTPABOBON TEMAaTHKOM:
Grisham J. The Client. Pearson, 2008.

Jns mpoBeneHHs aHAINW3a HCIONB30BAIUCH CIEAYIOIIUE METObI
WCCIIEIOBAHUS: METOJI CIUIOLUIHOM BBHIOOPKHU, Ne)UHULIMOHHBINA aHAIN3,
KOHTEKCTYaIbHBIN aHam3 BBIJICJIEHHBIX HWHBEPTHPOBAHHBIX
MPEINIOKEHNUH, cTaTUCTHYecKass 00padoTKa TaHHBIX.
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Pemenne mocTaBIeHHBIX 3afad CTaJO BO3MOXKHBIM Oyaropaps
TEOPETUUECKOW Oa3e, MpeNCTaBICHHONW NyOMUKAlMAMH, B KOTOPBIX
paccMaTpUBarOTCs BOIPOCHL:

- Ie(UHUIMH U 001Iel XapaKTepUCTHKH nHBepcun (ApHoiba, 2002;
Anmnaros, 2002; denotosa, 2008; bapxarora, 2010; Hassinosa, 2011;
Kouerora, 2014; Qomariana, 2020; Assaiqgeli, Maniam & Farrah 2021);

- Croco00B pa3MeIIeHHsI CIIOB B MHBEPTHPOBAHHBIX MPEIIOKEHUIX
(Fambriepun, 1958; Prado-Alonso, 2014);

- aKTyaJbHOTO WIECHEHHUS mpeiokeHus B nepesoae (Peioun, 2021;
Caduna, 2018; Cenenpaukosa, 2009);

- WHBEPCHH B MPEIUIOKEHHUSIX C JK3UCTCHIMAIbHBIM 3HauCHHEM
(ITerpenko, 2019; byxpanosa, 2011; LlymaeBa, 2017; Jespersen, 1992;
Kay, Michaelis, 2017);

- crunuctuieckoit naBepcun (Hukutuna, 2016);

- rpammarudeckoil ¢pynkuun nasepenn (TaBacuesa, 2002).

[IpakTHdeckas 3HAYMMOCTH MCCIICAOBAHHS 3aKIIOYAETCS B TOM, YTO
HACTOSIIIUI MaTepuall MOKHO HCHOJIb30BaTh B IOPUIMYECKHX By3ax B
mpolecce MpernoJaBaHus AWCHHUIUIMH «AHTIMACKUU s3BIK B cdepe
topuctipyaeHimn» u «IlepeBon B cdepe ropucnpyneHuun». lanHsie
WCCIIEIOBAHUSI MOTYT TaK)K€ MCIIONB30BaThCs MPU CO3JaHUH YUCOHBIX
MocoOuii A1 MPaKTUUIECKOTO Kypca aHIJIMHCKOTO IOPUINIECKOTO SI3bIKa
U Kypca npodeccHoHaTbHO-OpUEHTHPOBAHHOTO MIEPEBOIA.

OO0cy:kaeHHe U pe3yJbTAThI HCCIeT0BAHAS

CormacHo W.B. ApHonpn, «HapylieHHE OOBIYHOTO TMOPSIKa
CIICIOBaHMSl UJICHOB MPEIUIOKEHHsI, B pPE3yJbTare KOTOPOTO KaKoii-
HUOYIb SIIEMEHT OKA3bIBACTCSI BBIZCICHHBIM U MOJy4YaceT CIielHalbHbIe
KOHHOTALMM SMOLMOHAIBHOCTH WM JKCIPECCUBHOCTH, Ha3bIBACTCS
uHBepcueid» (Apnomsa, 2002, c. 114). AmnanorunysbiM oOpasom
MOHUMAIOT HHBEPCUIO WM Psf APYTHX JHHIBHCTOB, KOTOPBIE TaKXkKe
MOJYEPKUBAIOT, YTO B OCHOBE JTOr0 IpHeMa JISKUT Jrobas
TpaHchOpMaLKs MPSIMOTO MOPSAKA Pa3MEIISHHs WICHOB MPeII0KeHUs,
B PE3yJIbTaTe 4YEro >KEJAeMbIil acHeKT aKUCHTUPYETCS M «IIOJIydaeT
ceunpuuecKue SMOLIMOHATIBHO-IKCIIPECCUBHBIE KOHHOTALIUI
(Kouetosa, 2014, c. 246).

CymecTByeT W Apyroldl BapuaHT TPAKTOBKM HHBEPCHU, KOTOPBIN
ONMM30K aBTOpPY JAHHOW CTaThbU; COTJIACHO 3TOMY BapHaHTy, HHBEPCHUS
CBOJMUTCS K H3MEHEHHUIO PACIIOJIOKEHHS TONBKO SICPHBIX WICHOB
NPEIJIOKEHNsI, TO €CThb CKa3yeMOe€ WM €ro 4YacTh BBIIBUTAETCS B
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no3utio nepen norexamum (denorora, 2008, c. 146; JlaBbinoBa,
2011, c. 88 u Ap.). MBI paznensieM MHEHHE, YTO O]l MHBEPCUEH claeayeT
MOHUMAaTh U3MEHEHMSI  TOCICAOBATEIBHOCTH  MOJUICKAILIETO U
CKa3yeMOro, MOCKOJIbKY «B aHIJIMMCKOM TpaMMaTHKE MOPSAIOK CJIOB
(dhopMuUpyeT, MPEeKIe BCETO, MOJICKANHO-CKA3YEMHYIO CTPYKTYpy»
(bapxaroga, 2010, c. 486).

Takum o00pa3oM, B Hay4YHOH JIMTEpPAaType TEPMUH «HHBEPCHS
MOJIy4aeT BOMHYIO TPAKTOBKY:

1) B IIMPOKOM MOHMMAHUU: JIFO00E OTKJIOHEHUE IMOPSIKA YICHOB
MPEIJIONKEHUST OT THUIIOBOM, HamOoJee paclpOCTPaHCHHOM,
monenu (Anmaros, 2002; Apuaonba, 2002 u ap.);

2) B Y3KOM MOHHUMaHHU: TaKO€ OTKIIOHCHHWE OT TOpPSJKAa YJICHOB
NpPEAJIOKECHHs, KOTOpOE HE  CBSI3aHO €  HM3MCHCHUEM
CHUHTaKCUYCCKUX CBSI3EH U aKTyaJIbHOT'O YICHEHUS MPEAJIOKCHUS
(ibid.).

B mensx Hamero wuccienoBaHus OCOOBIM HMHTEPEC MPEACTaBISICT

BTOPOU U3 Ha3BaHHBIX THUIIOB HHBEPCUU (TO €CTh B y3KOM ITOHHUMAaHUH ).

M3BecTHO, YTO JUIsl SI3BIKOB aHAIUTUYECKOTO CTPOS — aHIJIMICKOTO,
(hbpaHITy3CKOTO U JPYTUX — MOPSIOK CIIOB B 00IIEeM ciaydae (He Kacasch
0COOBIX MparMa-CTHIUCTHYECKUX 3a/1a4 TOBOPSIICTO/TIHIIYIIET0 ) HMEET
(uKcUpoBaHHBIN XapakTep. JJaHHOe CBOMCTBO UrpaeT 0COOYIO POJTh KaK
B O(OpPMIICHHHM BBIpOKAaEMOW MBICIH, TaK B (HOpPMaTHPOBAHUH
CTPYKTYPHBIX OTHOIICHUN KOMIIOHEHTOB BBICKA3bIBAHUS: MECTO UJICHA
MPEIUIOKCHUS OTPAKAET €r0 CHHTAKCHYSCKYIO (YHKIHIO, U TaKUM
MyTeM, Hapsjay C Ppa3BUTOH  CHUCTEMOH  CIYKEOHBIX  CIIOB,
AKTyaIM3UPYETCs €ro CTPYKTypHOE B3aUMOACUCTBUE C APYrUMH
YIeHaMH MpeasiokeHus. JIis  yTBEPAUTEIBHOTO  MPEIJIONKCHUS
XapakTepeH TMpsMON MOopsAgoK cloB  (mojjexkaliee-cKazyemoe-
JIOTIOJTHEHHUE U T.J.), B TO BPeMs KaKk B BOIPOCUTEIHHOM IMPEITIOKCHUH
MMEEeT MECTO  HWHBEPCUS  MOJUICKAlIEro M HCIOJb30BaHUE
BCIIOMOTATEIbHBIX TJIAr0JIOB.

OnHako B HacTosiiee BpeMsl B HEKOTOPBIX aHAIUTUYECKUX SI3BIKaX
(Hampumep, B pasrOBOPHOM (paHIy3CKOM) Bce Oojee 3aMeTHOH
CTAHOBUTCS TEHJACHIIMS K OTKa3y OT T'pPaMMAaTHYECKON HMHBEPCHUH Kak
HOPMBI B BOIPOCUTEIBHBIX TMPEIIOKCHUSIX U 3aMEHE €€ MPSMBIM
nopsikoM cioB (TaBacuera, 2002). Dta TeHaeHIMS HAOIIOAACTCS, U B
COBPEMEHHOM Pa3roBOPHOM aHIJIMMCKOM si3bike. [IpomnmtocTpupoBarthb
JAHHYI0  TEHJCHIMIO MOXHO C [OMOIIBIO  BOMPOCUTEIBHBIX
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NPEIJIOKEHUH C TPSMBIM TIOPSAKOM CIIOB, B3STHIX M3 pomaHa JDk.
I'pumrama “The Client”: “You think he’s dead?”’- «Tsl mymaenib, 4To oH
MepTB?», “The body is in the woods?” — «Teno B necy?», “You want the
gun?” — «Tebe Hy)kHO opyx)ue?» [3decy u danree nepesod GbINOIHEH
asmopom cmamovu. — E.J].].

B 3amaun naHHOM cTaThbM BXOJIUT HE CTOJIBKO aHANN3 MHBEPCUH Kak
TAKOBOM, CKOJBKO M3yYCHHE OTOTO S3BIKOBOIO CpPEICTBa Kak
KOMIIOHEHTa MMEHHO IOpPHIMYECKOTO AMCKypca. B sToM miane mbl
cCUMTaeM, YTO NpPUBEACHHBIE NEePUHUINH WHBEPCHH B y3KOM CMBICIIE
CIIOBa aKTyaJibHbI IJIsl IOPUANYECKHX TEKCTOB, TaK Kak A HHUX B
OCHOBHOM  XapakTepHa HWHBepcus  moanexamero.  MuBepcus
BTOPOCTETICHHBIX WICHOB MPEIJIOKEHUSI MCIIONB3YeTCs AJISl CO3JaHHUs
dKCTpeccud U OoJiee MpHCYyLIa XyJOKECTBEHHOMY M Pa3rOBOPHOMY
CTHJISIM.

B nameil pabore paccMOTpUM OCOOCHHOCTH (PYHKIMOHMPOBAHHS
WHBEPCHH B IOPUANIECKUX TEKCTAaX U CIIOCOOBI MEpeBoa MPeI0KeHUN
C MHBEPTHPOBAHHBIM MOPSIIKOM CJIOB C aHTIIUHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKHIA.
B nensix nccnenoBanus OblIM poaHaIN3UpoBaHbl okoino 200 mpumepos
WCTIONb30BaHMsl MHBEPCHUU B TOBECTBOBATENBHBIX NPEATIOKEHUSIX, U3
KoTophix 140 - ¢ BBOAAIIUM there.

WHBepcus B aHTIMIHCKOM SI3bIKE MOXKET UMETh Pa3JInUHbIe CIIOCOOBI
pasMeleHus: 4wieHoB npemioxkenus. W.P. Tanbnepun Bolaenui mectb
TaKuX CIOCOOO0B:

1) nomonHeHUE CTaBUTCA B HaYasle MPEJI0KEHHS,

2) ompeneneHue cienyeT Mocie ONpeaAeIsieMoro,

3) UMeHHas 4acTh CKa3yeMOT0 CTOUT IMepe MO ICKALIHM,

4) UMeHHAas YacTh CKa3yeMOI0 CTOMT Mepes CBSA3KOH, 1 00a OHU —
nepes MoIeKalnm,

5) 00CTOATENBCTBO CTOUT HEpe MOAJISKAIINM,

6) O0OCTOSTENHCTBO M CKa3yeMoe CTOST Tepel MOUIeKaIluM
(Fampniepun, 1958, c. 186).

[Ipu 3TOM, HE3aBHCUMO OT TUIIAa UHBEPCHH, [T HAC KpaiHEe BaKHBIM
CBOWCTBOM SIBJISIETCS €€ (PyHKIHMOHAIBHO-TIparMaTnieckas 3HaYuMOCThb
B BBICKa3bIBAaHHH M, B ILIEJIOM, B Tekcre: [Inversion] is a word
arrangement in which importance of information is the basis of the word
order (Adnyana & Qomariana, 2020, p. 379). Llutupyemsle aBTOpHI
JOTOJHAIOT 3Ty HCXOJHYIO YCTaHOBKY IIOSICHEHHEM O TOM, 4YTO B
NPEJIOKEHUAX C HHBEPTHPOBAHHBIM MOPSIAKOM CJIOB ... a salient
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information is placed in front of the sentence, a verb follows after, and a
subject ends the sentence (ibid.).

B ayTeHTHYHBIX HCTOYHHUKAX, MMOCTYKHUBIIUX MaTCPHATIOM JIJIsI
HCCIICIOBAHNS, MPEICTABICHBI CIeyIoIIne CIOCOOBI
CTPYKTYPUPOBAHUS MPEIOKCHHIA C HHBEPCHUCH:

- YacTh CKa3yeMOTO CTOUT MEPE MOICKAIIIM:

Only where the defendant intended to cause, or was reckless as to
causing serious injury would a conviction be appropriate. — Bvinecenue
00BUHUMENBHO20 NPUL0BOPA ABTAEMCA HAONENCAWUM THOTILKO M0o2oa,
K020a OMEEeMYUK HAMEPEeB8Aemcsi HAHeCmU Cepbé3nbie NOBPeNCOeHUs
WU HAHOCUM UX O HEOCMOPOICHOCTIIL.

- BCE YaCTH COCTABHOI'O CKa3yeMOr0 CTOST Mepe/l MO ICKAIINM:

To this requirement of consent is sometimes added the phrase “which
consent shall not unreasonably be withheld”- K dannomy mpebosanuio
coenacusi uHo20a 000asnaemcs Ppaza «8 MaxKom CO2NACUU He MOdHcem
ObIMb HEOOOCHOBAHHO OMKAZAHOY.

- mepen moiexkammM crout raaron do/does/did s ycwieHus
3HAYCHUS ICHCTBUS, BRIPAKEHHOTO CMBICIIOBBIM TJIar0JIOM:

Only after the development of commerce did people need commercial
papers. — Tonvbko ¢ pazeumuem mopeogiu y aooeu 0elcmeumenbHo
NOSABULACH NOMPEOHOCb 8 KOMMEPHUEeCKUX OYMA2ax.

- HapeuWe here CTOWT TeEpPed CKa3yeMbIM, 32 KOTOPBIM CIIEIyeT
MOJIEXKAIIEE, BRIPAXKECHHOE CYIIECTBUTEILHBIM:

Here are some specific contract law resolutions under CISG that
differ from domestic American law. — Bom Hexomopbvle KOHKpemHble
pesomoyuu no 00208opromy npagy coaiacho KMKIIT [Koneenyuu no
MENHCOYHAPOOHBIM  YCAOBUAM  KYNIU-NPOOANCU MOBAPO8], KOmopbvie
OMAUNAIOMCS O BHYMPULOCYOAPCTNEEHHO20 AMEPUKAHCKO20 NPABA.

- CJIOBO @S CTOUT B Hayajie CPaBHUTEILHOTO 000pOTa:

As was the case with the relationship between domestic and national
sports law, the interactions between and overlap of global, international
and European sports law only came to light with the increased
internationalization and commercialization of sport. — Kak u ¢ ciyyae ¢
63AUMOOMHOULEHUEM MENHCOY MECTNHBIM U HAYUOHATLHBIM CHOPMUBHBIM
NpasoM, 60NMPOCHL G3AUMOOCUCMBU U NAPAIEIUIMA  2NI0OATLHOZO,
MENHCOYHAPOOHO20 U  e8PONELCKO20 CHOPMUBHO20 NPABA BOZHUKIU
MONBLKO € POCMOM UHMEPHAYUOHATUZAYUU U KOMMEPYUATUZAYUY
cnopma.
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- 00CTOSITENBCTRO PACTIONATACTCS MTEPE/] CKa3yeMBIM U MOICKAIIIM:

At the bottom rung are 94 US district courts, which are trial courts.
— Ha nudicnem yposne naxoosmcs 94 paulonuwbix cyod, KOmopwvie
ABIAIOMCS CYOAMU NEePEOtl UHCAHYUU.

- CJIOBO SO HAXOIUTCS MIEPe/T CKa3yeMbIM | MOJICKAIIHM:

In the same way that National governing bodies (NGBs) operate their
own internal quasilegal systems, so do the international sports
federations (ISTs). — Meocoynapoousie cnopmueuvie Opeanu3ayuu
pezynupyiom  0esimenbHOCMb — CB0UX — 6HYMPEHHUX — KBA3UNPABOBbIX
cucmem maxum e obpazom, kax u Hayuomanwuvie cnopmugnvie
gedepayuu.

B ornuywre oT apyrux ciydaeB HHBEPCHH, TAHHOEC HHBEPTUPOBAHHOEC
MPEJIOKCHUE HENb3s 3aMEHHUTh MNPEAJIOKCHUEM C KAHOHWYCCKUM
MOPSIKOM CIIOB  0e3 HapylICHHs TpaBuia TpamMaTuku. CoriacHo
MPOBEICHHBIM HCCICIOBAHUIM, WHBEPCUS 00s3aTeIbHA, KOTJAA SO
ucnonn3yercs B 3HaueHuu also (Culicover & Wikler, 2008, p.650).

PaccmoTpuMm eriie oJiiH IpUMep HHBEPCHH MOCTIE SO:

In the same way that the basic structure of an NGB [National
governing body] is mirrored in the world stage by that of international
sports federation (IST), so is the development of domestic sports law
mirrored in the transnational arena by the emergence of a global sports
law. — Taxum srce obpazom, kax ocHosHas cmpykmypa Hayuonanwhoii
CHOPMUBHOU (hedepayuu HAXO0Um OMpadceHue Ha MUpogou apeue 6
CMpYyKmype MenHCOYHaAPOOHOU CROPMUBHOU hedepayuu, maKum ice
00pa3oM ¢ B03HUKHOBEHUEM MENCOVHAPOOHO20 CHOPMUBHO20 NpaAsa
pazeumue 6HYmMpucoCyOapCmeeHHo20 CHOPMUEHO20 NpAsd HAXOOUM
ompagiceHue Ha Mupo8oll apene.

B momo0HBIX ciydasx HabM0AaeTCst CBOEro poaa (GpyHKIMOHATBHBIH
C/IBUT B TEMa-PEMAaTHUYCCKOM WICHCHUH TPEITIONKCHUA: K AHTITHHCKOMY
SI3bIKY CBOWCTBEHHBI CTPOTHE CHHTAKCUYECKUE CBSI3H W, B Clydae
M3MEHEHHUS TOPSIKA CJIOB, 3TO BOCIPHHUMACTCSA KaK BBIPA3UTEIBHOC
cpeactBo. Tak, BbIACICHHE, a WMEHHO IOCTAHOBKA MNPECIUKATHBA,
00CTOSITEIbCTBA U JOMOTHEHHS TIepe]T MO ICKAIIMM, MPUIACT JaHHBIM
YJIeHaM TIpeJIOKEHUsT pemaTuueckoe 3HaueHue» (Cadwuna, 2018, c.
124). Takum oOpa3oM, NpPUBEACHHBIA NPUMEP CIYXKHUT HaTJSIHON
JCMOHCTpAIlMeH TOro, Kak Oiaromapss WHBEPCHH B aAHTIIMHACKOM
BBICKA3bIBAHUU CTPYKTYPHOE CMEIIECHHE HA3BaHHBIX BBIIIC YJICHOB
MPEJIOKCHNUS ~ CMOCOOCTBYET — (DYHKI[MOHATBHOMY  BBIZBIDKCHHIO
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MPEIMKATUBA B MO3UIMI0 PEMaTHYECKOTO KOMIIOHEHTA, TO €CTh (hoKyca
BHUMaHUs peuunueHta. [lpm mepeBojie JaHHOTO TNPETOKEHUS Ha
PYCCKHIA SI3bIK UCTOIB30BAaHHUE MPUEMa WHBEPCUHM HEIEIECO00pa3HO C
TOYKH 3pPEHUS CTHJIUCTHKH, YTO SIBISCTCS PE3yJIbTaTOM Pa3IuYHOTO
CTPOCHHS TEMa-PEeMaTUYCCKUX OTHOIICHUN B aHTIIMHCKOM U PYCCKOM
SI3BIKAX.

AHau3 BBISBJICHHBIX CIIy4acB UHBEpCUU (0€3 ydueTa mpeI0KeHUH C
BBOJSIIUM there) B YyKa3aHHBIX MCTOYHUKAX IIOKaszaja, 4YTO U3
MPUBEICHHBIX BEHIIIC TMPUMEPOB XapaKTCPHBIMHU SIBIISIOTCS  JIUIIb
MPEIOKECHUS, HAYMHAIOIIUECS CO clioBa only (not only), Ha KOTOpBIC
npuxouTcs 40 TIPOIICHTOB OT OOIIEro KOJUYeCTBA HHBEPTUPOBAHHBIX
MIpeI0KEHNH.

PaccmoTpum Hambonee TUMMYHBIC CITyYad WHBEPCHH TOJICIKAIIETO
B aHTJIOSI3BIYHBIX HAYYHO-Y4YCOHBIX TEKCTaX MPABOBOI TEMATHKHU.

OOHMM W3 TUIIOB WHBEPCUU SIBIISCTCS IOCTAHOBKA PEMBI IEpes
TEMOW ISl BBIJIEJIICHUS CMBICIIOBOTO IIEHTPa BBICKA3BIBAHHS — PEMBI.
«ITo3UIMOHHEIH CTIOCOO BBIPAXKCHHS PEMbI 1 TEMBI SIBIISIETCSI OJTHUM U3
OCHOBHBIX B aHrmmickoM s3eike» (CemenbHukoBa, 2009, c. 9).
UccnenoBarenn  cyvTarOT, YTO ~ CaMOM  paclpOCTPaHECHHOM
KOHCTPYKITUEH C JK3UCTCHIIMATbHBIM 3HAYCHHEM, HCIIOIB3YEeMON C
LENBbI0 BBIJCIICHUS TEMBl M pPEMbl B HAyYHO-yUYEeOHOM TIOJICTHIIE,
SIBIISTFOTCSL TIPEJIOKEHUS ¢ BBOAAINM there (ByxBanosa, 2011, c. 36). B
3apyOeXHON JIMHTBUCTUKE I JAHHBIX KOHCTPYKIIMA HCIOJB3YETCS
TEPMUH existential sentence — npednodicenue ¢ 3K3UCMEHYUATbHBIM
sHauenuem, BBeneHHbI O. Ecmepcenom (Jespersen, 1992, p. 155).
Hocurenem peMbl B JaHHON KOHCTPYKITUH SBJISICTCS TOCTIIO3UITUOHHOS
MOIJISKAIIEe, & HOCUTEIEM TeMBI — 00CTOSTENILCTBO. MIHBEpCHS B STOM
cllyd4ae HWCIOJB3yeTcs ans o0o3HadeHus (akta, MPUCYTCTBHS WK
OTCYTCTBHS Kakoro-inuOo mpeamera (MIpeAMETOB) Wi jauua (i) B
JTAHHOM MECTE, B JAHHOE BPEMs B OTIPEICICHHBIX 00CTOATEIhCTBAX.

OcHOBHas 1elb YMOTpeOJIeHUsT 000poTa C BBOISIINM there — HE
sMmdasa, a CUTHATU3AIMSA O TOJJICKAIIEM KaK O CMBICIIOBOM IICHTpPE
coobmenus (Ilerpenko, 2019, ¢. 66). OTMmedaeTcss MHOTO3HAYHOCTh U
CTWJIUCTHYECKAsT HEHUTPAIBHOCTh KOHCTPYKIIMU C BBOISIIMM there
(Lymaesa, 2017, c. 441). laHHbIC CBOMCTBa OOBACHSIOT BBICOKYIO
YaCTOTHOCTh YHOTpeOJeHUs 000pOoTa C BBOISIIUM there B Hay4dHO-
yueOHOM TekcTe. HaydHO-y4eOHBIH TEKCT XapaKTepU3yeTCs BBICOKOM
IUIOTHOCTRIO MH(OPMAIMK, W MPUMCHEHUE YKa3aHHOW KOHCTPYKIIHH
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CIOCOOCTBYET — TOBBILICHUIO  €ro  WH()OpMAaTHBHOCTH.  PaMku
WCTIONBb30BaHUs JAHHON KOHCTPYKIMM B TAaKOM TEKCTE IIHpE, YeM
yKa3aHWe Ha HAJTUYWE WKW OTCYTCTBHE YEro-JIMOO WK KOTo-mubo B
ONpe/ICICHHOM MecTe. B acTHOCTH, B paccMaTpuBacMbIX MCTOYHUKAX
HEpPEeIKO BCTPEYAIOTCS TPEIVIOKCHUS C YKa3aHWEM KOJIHMYECTBa,
Hanpumep: There are four main types of leaseholds ... . - Cywecmesyiom
yemoipe OCHOBHbIX 8UOA APEHObL ...

Hepenko ¢ mOMOIIBIO JAaHHON KOHCTPYKLUH IaeTCsl XapaKTePUCTUKA
4ero-aubo, COOOMIAIOTCS OTIMYUTEIbHBIC CBOMCTBA IpeIMeTa WU
munia: However law is defined, there is a close, although imprecise,
relationship between morality and any rule that society will enforce. —
Kaxum 6v1 nu 6w110 onpedenenue npasa, cyujecmgyem mecnas, Xoms u
HeNpaMAas C6a3b Medcoy MOpanvio U 000U npagogou  gopmotl,
npumeHsemoll 8 oowecmae.

Hcnonb3oBaHue B JAaHHOH KOHCTPYKIIMH MOJAIBHBIX TJIAroJioB
JOJDKCHCTBOBAHUS SABJISICTCS CPEJCTBOM BBIPAKCHUSI UMITCPATUBHOCTH
BBICKa3bIBaHusL: If there is to be a change in venue, it usually must be
requested at the offset of the case. — Eciu HeobXx00umo cmenums mecmo
CAYWanust 0ena, 3anpoc 00bIYHO 001dCceH Obimb cOelan 00 Hawala
paccmompenus oena.

YrorpebieHne MOJAIBHOTO TJarojia may B KOHCTPYKIHAX C
BBOJIIMM there TIO3BOJISICT BBIPA3UTh BO3MOXKHOCTB. However, there
still may be problems with venue ... . — OO0nako 6ce odice mozym
B03HUKHYH NPOOIEMbBL C 86100POM MEeCMA PACCMOMPEHUs 0eld ... .

Takum 00pa3oM, IK3UCTCHIUATIBHYI0 WHBEPCHUIO MOXKHO OTHECTH K
KOHCTPYKIIMSIM, B KOTOPBIX IpaMMarhueckas (opMa coueTaeTcs ¢
nparmatukoi auckypcea (Kay & Michaelis, 2017, p. 213).

[TpuBeneHHBIC BBIIIE PACCYKACHHUS TPUOOPETAIOT BECOMOE 3HAUCHHE
B KOHTEKCTE TIEPEBOTYCCKIX ACIICKTOB SIBIICHUSI MHBEPCUH, TOCKOJIBKY,
Kak OBUI0O OTMEYCHO BHIIIE, TEMa-PEMAaTHYECKOE  UICHEHHE
BBICKa3bIBAHHUH, TO €CTh BBIJCICHHUE «JAHHOTO» M «HOBOT'O», HAa YTO
HarmparyieH POKyC BHUMAHUS, B aHTJIMHCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX JaIeKO
HE BCET/Ia COBIA/IACT.

Tak, mpu mnepeBoAe Ha PYCCKUH S3BIK KOHCTPYKIMH ¢
00CTOSTEIBCTBEHHBIM 000pOTOM there + be, a Takke NpeIOKEHHH,
COZIEpKAIIMX TaKUe JICKCHYECKUEe MapKepbl Kak only, not only, neither,
nor, UCIOJIb3YeTCs MePeCTaHOBKa W/WIH TipreM ao0asiieHuil (PriOuH,
2021, c. 22). B ykazaHHBIX BBIIIE IpUMepax MPeJI0KeHUS HAUNHAIOTCS
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C BBOJMINUM there, 3a KOTOPBIM CIIEAYET HUMS CYIICCTBUTEIBHOE C
OTHOCSIIIUMHUCS K HEMY CIIOBAMH U 3aTeM OOCTOATEILCTBO MECTa WITH
BpeMeHH. B pycckoM f3bIKe B TOJOOHBIX CIIydasX MPEIIOKEHHES
OOBIYHO HAUMHACTCS ¢ 0OCTOATEIBCTBA MECTA UIIM BPEMECHU, MTOCKOJIBKY
B PYCCKOM SI3bIKE peMa, KaK MPaBHII0, HAXOJUTCS B KOHIIE MPEIOKCHHUS:

There are two main court systems in the United States, the federal
and various state systems. — B Coedunennvix [LImamax cywecmeayrom
08a OCHOBHLIX 6UOA CYOeOHbIX cucmem: edepaivHas cucmema u
PA3IUYHbBIe CUCTEMbL CYO08 UMANOE.

OnHOM W3 OCHOBHBIX (DYHKI[MA WHBEPCHH TOJJICKAIIECTO B
IOPUIUYECKOM  TEKCTE€  HAyYHO-YUCOHOTO  MOACTHIS  SIBIISICTCS
naTeHcuukamnus (3mdasa).

JIns yCuieHHs 3HAUEHHs OJTHOTO M3 WICHOB MPEITIOKCHUS JaHHBIN
9lieH TPEUIOKEHHUS BBIHOCUTCS B HAYalo HMHBEPTHPOBAHHOTO
npemioxenus: More important however is its ability to improve a degree
of harmonization on decision-making procedure of ISTs ... . - Oonaxo
Oonee BAXCHLIM AGIAECMCA €20 CHOCOOHOCHb NOBHICUMbL CHIENEHb
VHUuKayuu npoyedypvi npursmus peuteruti MedcOyHapoOHvIMU
cnopmuenviMu  gpedepayusimu ... . llenb MHBEpCHH B CIEAYHOLIEM
MPEVIOKCHUN — TOMYCPKHYTh BAXKHOCTH POJIM OPTraHU3allik B
ynpasinennu cioptoM: Of particular note has been DCMS’ [Department
for Culture, Media and Sports] role in the development of policies and
procedures that have increased safety and improved specific spheres of
sports governance. - Oco00 HE00X0IUMO OTMETHUTH poJib JlenapTamenTa
KyJbTYpbI, MEIHa W CIIOpTa B Pa3BUTHH 3B pa3pabOTKE MpPaBWI U
perinaMeHTa, KOTOphIe CIOCOOCTBOBAIM TMOBBIIICHUIO OE30MACHOCTH W
COBEPIICHCTBOBAHHUIO OTPE/ICICHHBIX Chepax YIPaBICHUSA CIIOPTOM.

Jlns sMbaTrdeckux TPEATIONKESHUN € HCMOJIb30BAHHEM HHBEPCHH
XapakTepHO HAJIMYHE OTPHUIATCILHBIX HAapeunii, MECTOMMEHHH U
yactull. Hanpumep: On none of these occasions did the company
complete a criminal background check on employees. — Hu ¢ oonom u3
IMUX  CyHae8 KOMNAHUS He Npogend NpPOBepKy KPUMUHALbHO20
npowinozo  compyoHuxkog. JlaHHOE TPEAJOKEHHE MOXKHO JIETKO
TpaHchOPMHUPOBATh B MPEIJIOKCHUE C MPSIMBIM TOPSIKOM CIOB: The
company did not complete a criminal background check on employees.
OnHAaKO B TAKOM CIydae TepACTCS JOMOTHUTEIbHAS KOMMYHHUKATHBHAS
Harpy3ka TPEeIIOKEHHUs, IeJb KOTOPOTO - TMOJAYEPKHYTH TOJHOE
OTCYTCTBHE JICHCTBUI KOMIIAHUU B JAHHOM HATPaBJICHHH.
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TUMUYHBIMU 3/1€Ch ABJSIOTCS CIyYad WHBEPCUHU C MCIOIb30BAHUCM
YTOUHSIOIINX, YCUIUTEIBHBIX U OTPAHHYUTEIBHBIX CIIOB only WU not
only. Hanipumep: Generally, only after the summations does he/she
instruct the jury concerning the law that is applicable to the case and the
various verdicts that the jury may render. — OObluHO MONIBLKO NOCAE CBOEl
3aKIIOYUMENbHOL  peyu  CYObs  0aem  VKA3AHUS — NPUCAICHBIM
OMHOCUMENLHO 3AKOHA, NPUMEHUMO20 K OAHHOMY O0eny U 8apuaHmos
8EPOUKMOB, KOMOpble NpucsadicHvle moeym evinecmu. Ilepenatb
3aJI0’KEHHBIN CMBICIT MOYKHO B MPEIOKEHHH C MPSIMBIM TIOPSTKOM CJIOB:
Generally, after the summations he/she instructs the jury concerning the
law that is applicable to the case and the various verdicts that the jury
may render. 1eNnbi0 UCTIONB30BaHUS WHBEPTHUPOBAHHOTO MOPS/IKA CJIOB
SBIISICTCSA TPHIAHWE JIOTIOJIHUTEIBHOM CEMAaHTHUYCCKONW HArpy3Ku
OTACNBHOM Tpymme CIOB B NPEJOKCHUH. B  JaHHOM mpuMepe
WCTIONIb30BaHUE WHBEPCUHM TIOMOTaeT MOCTABUTH AKIICHT Ha BPEMCHU
COBEPILCHUSA JCHCTBUSL.

B crnenyromemM npuMepe WHBEPCHS TMO3BOJIACT CHIENATh aKICHT Ha
YCIIOBHH, TIPH KOTOPOM BO3MOXXHO cOBeplueHue AercTsus: Only if the
total collective, the society will enforce such rules can they have any
meaning, or serve any purpose in the regulation of conduct. — Ilpasuna
MoIbKO moeda OyOym umemv 3HAYEHUe UIU CAYICUML Yeau 6
pe2yaupo8aHuu nosederus, Ko2oa ux byoem cobnodams 6ce 0bWecmeo
6 yenom. OTpuLATeTbHAS KOHCTPYKIUS not only ¢ MHBEPTUPOBAHHBIM
MOPSIIKOM CJIOB HEPEAKO UCIONB3YETCS B IOPUIMUYCCKHUX TEKCTaX, H 9TO
€CTECTBEHHO, TaK KaK JaHHAs KOHCTPYKIIHUS XapaKkTepHa B OCHOBHOM JJIst
odunuaibHON MUChMeHHOM peun: Not only was prize-fighting illegal, so
was the training of fighters to compete in prize fights (Hunt v Bell (1822)
1 Bingham 1) and the organization of prize-fighting contests ... . —
He3zaxonnvimu 0Ovliu He mMoOAbKO Npo@eccuoHanvHulii. O6OKC, HO U
noodzomoska OOKCEPOB O yuacmus 8 HPU306biX NOCOUHKAX (0elo
Xauma npomus benna (1822) 1 bBunexem 1) u opeanusayus 60oxcepckux
COPeBHOBAHUIL HA NPUS3 ... .

WuBepcust B HCCIEAYEMBIX TPUMEpPaxX TAKKE HMEET CBA3YIOIIYIO
¢yukuo. OHa MOAYEPKUBACT CBI3b MEKAY WICHAMH MPEIOKCHHUS, a
TAKXKe CBA3b MEKAY MPEIOKECHUSIMU. VHBEpCHs B MPEIAJIOKCHUHU C
WCTIONIb30BaHUEM Heither/nor mo3BOJSET MOUEPKHYTh CXOICTRO:

Neither the District Court nor the parties have explicitly defined the
key phrase “minimum qualifications necessary”. — Hu OkpyaicHoii cyo,
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HU CIMOPOHBL N0 Oely He 0dau YemKO20 onpedeienus Kiyegol (ppasvl
«HE0OX0OUMASL MUHUMATILHAS KEATUDUKAYUA».

WuBepcust B MPEUIOKCHUSX, HAYMHAIONIMXCS C HOF, TOMOTacT
YCTaHOBUTH TECHYIO CBSI3b TAHHOTO MPEITIOKECHHUS C TPEAIICCTBYFOIIHM:

Of course, this protection against discrimination applies only to
citizens and legal immigrants. It does not conflict with the requirement
that employers screen out undocumented workers. Nor does this
requirement prohibit employers from preferring US citizens for
employment when two individuals are equally qualified. - Koneuno,
OGHHBIL 6UO 3aWUMbL OM OUCKPUMUHAYUU NPUMEHSIEMCs. MOIbKO 6
OMHOWIEHUY  2padicOan U Je2ANbHbIX  UMMUSPAHMOS.  Dmo  He
npomuUeopeuum mpebosanuo 0 MoM, 4mo padbomooamenu uMerom
npaso He HAHUMAMb Hele2anbHblX pabomuuxos. Jannoe mpebosanue
makdce He 3anpewjaem pabomooamento 0moaeamsv Hpeonoymenue
epadcoanam CILIA, ecru 0sa kanoudama umeOm OOUHAKOBYIO
Keanuguxayuro.

TakuM 00pa3oM, WCIOJB30BAHUE HWHBEPCHH C IOMOIINBIO HOF
MOTYECPKUBACT, UTO MPEIIICCTBYIOINICE BHICKA3BIBAHUE TAKKE OTHOCHTCS
W K CIeaylmeMy 3a HUM. HMHOrAa CXOJCTBO TMPEAIICCTBYIOIIETO
BBICKA3bIBAHHS C MOMOINBI0 WHBEPCHH MOMYCPKUBACTCA HE B OJHOM
MOCTICIYIONIMM TIPEITIONKCHIH, a B IBYX U OoJiee:

We do not hold that gender constitutes a BFOQ for corrections
officers in female prisons outside of Michigan. Nor do we hold that
gender constitutes a BFOQ for positions in Michigan’s female prisons
beyond the approximately 250 positions we have discussed. Nor do we
have occasion to address whether the male gender can ever be a BFOQ
for a corrections officer position at a male prison. — Mol He cuumaenm,
YMO NON0BAS NPUHAOLEHCHOCMb AGNAEMCsl Mpebosanuem 4ecmHo2o
npogeccuonarbHo2o  ombopa  0As  COMPYOHUKOS  HCEHCKUX
UCNPagUMeNbHbIX yupedicoenull 3a npederamu wmama Muyuean. Mol
MaKdce He cuumaem, YmMO HON08AS NPUHAONENCHOCMb AGIACMCA
mpebogaHuemM  UeCmHO20  NPOPECCUOHATbHO2O — ombopa 074
O0NIHCHOCMEU 8 JICeHCKUX miopomax wmama Muyuean nomumo
npubausumenvro 250 OomdcHocmell, Komopwvie Mmul oOcyxcoanru. He
ObLIO Y HAC MAKIHCE BOZMONCHOCIU 0OCYOUMb, MONCEM U KO2OA-TUOO
NPUHAONEHCHOCb K MYICCKOMY NOTY Oblmb mpebosaHuem 4ecnmHo2o
npogeccuonarbHo2o  ombopa 01 COMPYOHUKOS  MYIHCCKUX
UCHPABUTNETLHBIX YUPEIHCOCHUI.
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Takum 00pa3oM, COUMHUTENLHBIN COI03 10 CBA3BIBACT (PparMeHThI B
enuHoe 1enoe. YacTOTHOCTh yMOTPEeOIeHUSI HHBEPCUU C TIOMOIIBIO HOF
cocraBisier okosno 30 mpouentoB. Ha gapyrume ciydam uHBEpcHH
(YcIoBHBIE TPEITIOKEHUS; IPEATIOKESHIUS, HAUUHAIOIIIUECS CO CIIOB here,
also, so) taxxe mnpuxoasrcs 30 TMPOIEHTOB OT OOIMIEro Yucia
HHBEPTHUPOBAHHBIX MPEATIOKCHHUH.

B ominume OT WHBEPCHH B HAyYHO-YUCOHOM TIOACTHIIC B
aJIMUHUCTPATHBHOM MOJICTHIIC (morosope) CaMbIMH
pacmipoCTpaHEHHBIMH WHBEPTHPOBAHHBIMU KOHCTPYKIUSAMHE SIBIISIOTCS
0eCCOIO3HBIC YCIIOBHBIC TPEATIOKEHUS ¢ MHBEpCHEH mojiexaniero. B
JIOTOBOPE TIPEYCMATPUBAIOTCS PA3IMYHbBIC YCIOBUS, HEOOXOAUMBIC JTs
ero 3aKJIOYCHHUSA, OTCIOJla M HAIWYMe YCIOBHBIX MPEIOKCHUH, B
KOTOPBIX HMEET MECTO UHBEPCHS.

Should a net over delivery situation occur, no additional fees shall be
charged to the Customer. — B ciyuae owuboynozo npedocmasnenus
boavlie2o Konuwecmsa oovagieHull, 3aKazuuxy He 6yoem npeovsigieHo
OONOHUMENbHBIX CYEMO8.

Should a delay in the delivery exceeds three months, the Buyer shall
be entitled to cancel the Contract. — B ciyuae, eciu 3a0epaicka nocmasKku
npesvicum mpu mecsya, Ilokynamenvb umeem npago pacmopeHymu
KOHMpPaKm.

TepeBo1 TaHHBIX KOHCTPYKIIUI OCYIIECTBISIETCS C HCIOIb30BAHUCM
B MPUAATOYHOM MPEIIOKESHUH YCIOBUS TJaroja B OyAyIleM BpeMEHU
METO/IOM MEPECTAHOBKH KOMIIOHCHTOB, T.C. HHBEPCHUS YCTPAHSICTCS.

WNuBepcust Takke HWMEET MECTO B MNPHUIATOYHBIX  YCIOBHBIX
MPEIOKCHUSAX C TIAr0oj0OM B COCIIAraTeIbHOM HAKJIOHCHUH, B KOTOPBIX
YCIIOBHE SIBJIACTCS HEOCYIIICCTBUMBIM:

And had the company attempted to advance a BFOQ [bona fide
occupational qualification] defense based on the alleged preference of
its customers for female customers, the effort would have most certainly
failed. — Ecau 6vb1 komnanus 6bl08UHYIA 8 KAYECHEE 3AUUMbL NPUHYUN
YeCmHO20 — NpOgeccuoHanbHo2o  ombopa,  OCHOBAHHO2O0 — HA
npeononazaemvix npPeonouYmeHUsX nocemumenei 6UOems 8 Kavecmee
bapmenos JceHUH, e€ NONbIMKU, CKopee 8ce2o, Duliu Obl 0Opeuensl Ha
Heyoauyy.

B manHOM ciiydae nepeBojI MPeIoKEeHUs CIICAYyEeT HAYHHATE CO CITOB
ecnu Obi.

3akaoueHune
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Hcxons u3 pe3yabTaToB UCCIICIOBAHMS, MOXHO CIIENIATh CICAYIOIIHIE
BBIBOJBI:

- B AaHIJIOSN3bIYHOM HOPUJIMYECKOM TEKCTE OCHOBHBIC (DYHKIIUU
WHBEPCHUHU, BBIICISCMBIE B XYJOXKECTBEHHOM W DPa3rOBOPHOM BHJAX
JUCKYypCa, COXPAHSIOT CBOK aKTyallbHOCTh: 3TO TakKue (hyHKIHH, KaK
aKIEHTyalusi HauboJee 3HAYMMBIX  CMBICJIOBBIX  KOMIIOHEHTOB
BBICKA3bIBaHMsI, YCTAHOBJICHHUE TECHOW CBSA3M MPEAJOKCHUS C
MPEIIIECTBYIONINM, a TAK)KE CTHINCTHYEeCKas sM(paza;

- Onaromaps UCTIONIB30BAHHUIO HHBEPCHH TIPEIOKEHUE TpuoOpeTaeT
JIOTIOJTHUTENILHBIC TPAarMaTHYECKUE XapaKTePUCTUKH W CpadaThIBacT
MEXaHW3M CMBICTIOBOTO BBIJIBU)KCHHUS — BHUMAHHE KOHIICHTPUPYETCS Ha
BBIJIBUTAEMOM MHBEPCUCH KOMIIOHCHTE, YTO MOBBIIIACT €T0 CMBICIIOBYIO
Harpy3Ky B 00II[eM KOHTEKCTE COOOIICHUS;

- B AaHIJIOA3BIYHBIX FOPUIMYECKAX TEKCTaX HAyYHO-yU4eOHOTO
MOJNCTWIIA  HawOoJiee  PacIpOCTPAHCHHBIMA  THIIAMH  WHBEPCHH
MOJIJICIKAIIETO SBISIFOTCS: WHBEpCUs ¢ BBoasimuM there; MHBepcus ¢
WCTIOJIb30BaHUEM YCHIIUTEIBHBIX M OTPAHMYUTEIBHBIX CJIOB only, not
only; HHBepCHsI B MIPEIIOKCHUIX, HAYMHAIOIIUXCA ¢ neither/nor;

- nOns  aJMAHUCTPATUBHOTO TMOJACTWIA (JOroBOpa) Haubosee
paclpoCTpaHCHHBIM  THUIIOM  WHBEPCHHM  SIBIISIETCSI  MHBEPCHS
MOJITICIKAIIETO B OECCOI03HOM YCIIOBHOM IPEIONKCHHM;

- TpU TEPeBOJie CleayeT u30erarb CMBICIOBBIX MOTEPh IyTEM
WCTIONIb30BaHMs TIEPECTAHOBKUA W/WIM KOMIICHCUPYIOIIETO TMpHEeMa
NOOaBJICHUH, a TaKXKe YYHUTHIBATH TOT (DaKT, YTO TEMa-pPEMATHUYECKOE
YJICHEHUE BBICKA3BIBAaHUI B aHTIUICKOM U PYCCKOM SI3BIKaX 3a4acTYIO
HE COBIIAJAET.

Jlutepatypa

1. AmmaroB B. M. MUuaBepcus //  JluarBuctuyeckuit
SHIMKIONeandYeckuii ciosaps / ['n. pen. B.H. Spuesa. M.: Bonbias
poccuiickas SHITUKJIOICIHS, 2002. 707 C. URL:
https://bigenc.ru/b/lingvisticheskii-entsiklope-e1f77¢

2. Apsonsg U. B. Ctunuctuka. CoBpeMEHHBIA aHTTTMUCKUH SI3BIK:
VYuebHuk ans By30B. 4-¢ u3 1., ucnp. u gon. M.: ®aunra: Hayka, 2002.

3. bapxaroBa M. O. HMuBepcunm Kak CpeACTBO YOEKACHHUS B
3alIUTUTETBHBIX pevax (Ha MpHUMEpe aHIJIOTOBOPSIIMX aIBOKAaTOB) //
N3Bectusa Camapckoro HayuHoro 1ieHTpa Poccuiickoi akaJeMuu Hayk.
2010. T. 2. Ne 5(2). C. 458-459.

22



4. DbyxsamoBa E. I'. OcobeHHOCTH TMOpSIIKa CIIOB B PYCCKOM H
AHTIUHACKOM TIpeiockeHussx // Duionornueckue Hayku. Bompocs
Teopun U npaktuku. Ne 2 (9). 2011. C. 35-37.

5. Tampnepun U. P. Ouepku mo CTHUIMCTHKE aHTJIMHCKOTO A3BIKA.
Mocksa: 131-Bo muTepaTyphl Ha MHOCTPaHHBIX fA3bIKax, 1958.

6. JaBeimoBa H. A. lHBepcus B aHTIIHMIACKOM AMCKypce // BecTHUK
MOCKOBCKOTO TOCYy[apCTBEHHOTO JIMHIBUCTHYECKOTO YHUBEPCHUTETA.
2011. Ne 633. C. 88-94.

7. KoueroBa B. H. MuBepcus kak cpeAcTBO HHTEHCHU(HUKAIMN
MparMaTHYECKOro aclekTa BhICKa3bIBAHUS B COBPEMEHHOM aHTIIUIICKOM
si3pike // BectHuk MI'YKU. 2014, Ne 6 (62). C. 244-247.

8. Huxurmna lO. A. Ctwinctuyeckas MHBEPCUS B Ta3eTHBIX U
MyOIUIIMCTUIECKUX TEKCTaX SYKOHOMUYECKON TeMaTuku // bantuiickuii
rymMaHuTapHbii xxypHai. 2016. T. 5. Ne 4 (17). C.100-102.

9. Iletrpenko B. W. WHBepTHpoBaHHBIE TNPEATONKEHUS C
SK3UCTCHIUATBHBIM 3HaueHneM // BecTHHK Hayku U oOpaszoBanus. Ne
10(64). Yacts 3. 2019. C. 65-70.

10. Petoun II. B. AkryanpHoe UJICHEHHE TMPEIJIOKEHHS.
IMomnexaiiee ¢ 00CTOATENbCTBEHHBIM 3HaueHueM / Omuna E. B.,
MycaroBa-llornuna A. T., Peious I1. B. ITocoOue o Teopun 1 mpakTuke
nepeBoga B cdepe MpoecCHOHANBHOW KOMMYHUKAIMH B SI3BIKOBON
nape aHrMHACKUM — pycckuid. CTpyKTypHBIE TpaHC(HOPMALUH.
ConmanbHO-3KOHOMHYEcKas TeMaTuka. M.: P. Bament. 2021.

11. Cadpuna 3. M., AxagmeBa M. A. IIpobimema akTyanbHOTO
WICHEHWs TMpeMIokeHus B mepeBoge: Jlokmaasl bamkupcekoro
yHusepcuteta. 2018. Tom 3. Nel. C. 121-127.

12.CenenpaukoBa A. A. [o3uMOHHBIN CIOCOO BBIPAaKEHUS! PEMBI B
aHrnuiickoM si3pike // BectHuk KamuyaTckoro rocyaapcTBeHHOTO
TexHuuyeckoro yH-ta. 2009. Ne 8. C. 157-162.

13.TaBacueBa A. 3. HBepcHsa MOAMEKAIETO KaK CHHTAKCHUYECKas
¢urypa: Ha Marepuane COBPeMEHHOH (paHIly3CKOW JUTEpaTyphl: JHC.
... Kaun. ¢ui. Hayk. Mocksa, 2002.

14. Teopust M NpaKTHKa YCTHOIO M MHCBMEHHOTO HOPHIUYECKOTO
nepesoga / U. I'. denorosa, H. B. Crapocensckas, 1. B. Pe3nux, . 1.
Toncronsrenko. [lyona: @enukc+, 2008.

15. Hynaesa X. . CuHTaKcu4ecKass CHHOHUMUS SK3UCTEHIIUAIBHBIX
KOHCTPYKUHUHA aHITIMICKOTrO s3bIKa/ DJIEKTPOHHOE HAay4YHOE H3JaHHe
(mepuonnveckuii cOOpHUK) «JIMHIBUCTHKA U METOJMKA MPENOJaBaHUs

23



WHOCTpaHHBIX s3bIKOB». Ne 9 (2017). C. 430-443. URL: https://iling-
ran.ruw/library/sborniki/for_lang/2017_09/15.pdf

16. Adnyanda I., Qomariana Y. Structure of English Locative
Inversion. Humanis. Vol. 24 No 4. 2020. Pp. 379-385.
https://doi.org/10.24843/JH.2020

17. Assaigeli A., Maniam M., Farrah M. Inversion and word order in
English:A functional perspective / Studies in English Language and
Education. 2021. Vol. 8(2). Pp. 523-545.
https://doi.org/10.24815/siele.v8i2.20217

18. Culicover P. W., Wikler S. English Focus Inversion in English //
Journal of Linguistics. 2008. Vol. 44. Pp. 625-658. 625-658
https://www.academia.edu/65554490/English_focus_inversion

19. Jespersen O. The Philosophy of Grammar. Chicago and London:
The University of Chicago Press, 1992. http://ctlf.ens-
lyon.fr/volumes/5317 eng Jespersen 01 1924.pdf

20. Kay P., Michaelis L. Partial Inversion in English // Proceedings
of the 24th International Conference on Head-Driven Phrase Structure
Grammar / Muller, Stefan (Ed.). University of Kentucky, Lexington:
2017. https://www.researchgate.net/publication/303874961

21. Prado-Alonso C. Obligatory inversion in scientific texts // Studia
Neophilologica. 2019. Vol. 91 (3). Pp. 314-335.
DOI: 10.1080/00393274.2019.1652112

22. Prado-Alonso C. Verb Phrase Inversion in Fictional and Non-
Fictional Written English // English Studies. 2014. Vol. 95. No. 2. Pp.
177-194. DOI: http://dx.doi.org/10.1080/0013838X.2013.878115

23. Wit A. D. The Relation between Aspect and Inversion in English
// English Language and Linguistics. Vol. 20. Issue 1, 2016. Pp. 107 —
128. https://doi.org/10.1017/S1360674315000301

References

Alpatov, V. M. (2002). Inversiya. In Lingvisticheskij enciklopedicheskij
slovar' [Linguistic Encyclopedic Dictionary]. Moscow: The Great
Russian Encyclopedia. Retrieved from:
https://bigenc.ru/b/lingvisticheskii-entsiklope-e1f77¢ (in Russian).

Arnol'd, I. V. (2002). Stilistika. Sovremennyj anglijskij yazyk: Uchebnik
dlya vuzov [Stylistics. Modern English Language: Text-book for
Higher educational Institutions]. Moscow: Flinta: Nauka (in
Russian).

24



Barkhatova, M. O. (2010). Inversii kak sredstvo ubezhdeniya v
zashchititel'nyh rechah (na primere anglogovoryashchih advokatov)
[Inversion as a means of persuasion in a speech for the defense (by
examples of English-speaking lawyers)]. Izvestiya Samarskogo
nauchnogo centra Rossijskoj akademii nauk [The Bulletin of
Samara Scientific Center of the Russian Academy of Science], 2 (3),
458-459. (in Russian).

Bukhvalova, Ye. G. (2011). Osobennosti poryadka slov v russkom i
anglijskom predlozheniyah [Peculiarities of word order in Russian
and English sentences]. Filologicheskie nauki. Voprosy teorii i
praktiki [Philological Sciences. Issues of Theory and Practice],
2(9), 35-37. (in Russian).

Gal'perin, L. R. (1958). Ocherki po stilistike anglijskogo yazyka [Essays
in Stylistics of the English Language]. Moscow: Izd-vo lit. na inostr.
yaz. [Publishing House of Books in Foreign Languages]. (in
Russian).

Davydova, N.A. (2011). Inversiya v anglijskom diskurse [Inversion in
English Discourse]. Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo
lingvisticheskogo universiteta [The Bulletin of Moscow State
Linguistic University], 633, 88-94. (in Russian).

Kochetova, V. N. (2014). Inversiya kak sredstvo intensifikacii
pragmaticheskogo aspekta vyskazyvaniya v sovremennom
anglijskom yazyke [Inversion as a Means of Intensification of
Pragmatic Aspect of Speech in Modern English Language]. Vestnik
MGUKI [The Bulletin of Moscow State University of Culture and
Arts], 6 (62), 244-247. (in Russian).

Nikitina, Yu. A. (2016). Stilisticheskaya inversiya v gazetnyh i
publicisticheskih tekstah ekonomicheskoj tematiki [Stylistic
Inversion on Newspaper and Publicist Texts on Economics].
Baltijskij gumanitarnyj zhurnal [Baltic Humanitarian Journal], 5,
4 (17), 100-102. (in Russian).

Petrenko, V. 1. (2019). Invertirovannye predlozheniya s ekzistencial nym
znacheniem [Inverted Sentences with Existential Meaning]. Vestnik
nauki i obrazovaniya [The Bulletin of Science and Education],
10(64), 3, 65-70 (in Russian).

Rybin, P. V. (2021). Aktual'noe chlenenie predlozheniya.
Podlezhashchee s obstoyatel'stvennym znacheniem [The Actual
Division of a Sentence. Subject with Adverbial Meaning]. In

25



Yushina, E. V., Musatova-Tsoglina, A. T., Rybin, P. V. Posobie po
teorii 1 praktike perevoda v sfere professional'noj kommunikacii v
yazykovoj pare anglijskij — russkij. Strukturnye transformacii.
Social'no-ekonomicheskaya tematika [ Teaching Aid on Theory and
Practice of Translation in the Sphere of Professional
Communication in the English - Russian Language Pair. Structural
Transformations. Social and Economic Subjects]. Moscow;
R.Valent (in Russian).

Safina, Z. M., & Avkhadieva, 1. A. (2018). Problema aktual'nogo
chleneniya predlozheniya v perevode [The Issue of Actual Division
of a Sentence in Translation]. Doklady Bashkirskogo universiteta
[Papers of Bashkir University], 3(1), 121-127. (in Russian).

Sedel'nikova, A. A. (2009). Pozicionnyj sposob vyrazheniya remy v
anglijskom yazyke [Positional Way of Expressing Rheme in the
English Language]. Vestn. Kamchatskogo gos. tekhnich. un-ta [The
Bulletin of Kamchatsk State Technical University], 8, 157-162. (in
Russian).

Tavasieva, A. Z. (2002). [Inversiva podlezhashchego kak
sintaksicheskaya figura: Na materiale sovremennoj francuzskoj
literatury [Inversion as a Subject of Syntactic Figure: based on
Modern French Literature]. (Doctoral theis, Russia, Moscow:
Lomonosov Moscow State University). (in Russian).

Fedotova, 1. G., Staroselskaya, N. V., Reznik, 1. V., & Tolstopyatenko,
G. P. (2008). Teoriya i praktika ustnogo i pis'mennogo
yuridicheskogo perevoda [Theory and Practice of Oral and Written
Legal Translation]. Dubna: Feniks+ (in Russian).

Tsutsaeva, H. D. (2017). Sintaksicheskaya sinonimiya ekzistencial'nyh
konstrukeij anglijskogo yazyka [Syntactic Synonymy of Existential
Constructions of the English Language]. In Elektronnoe nauchnoe
izdanie  (periodicheskij sbornik) «Lingvistika i metodika
prepodavaniya  inostrannyh  yazykovy  [Electronic Scientific
Publication (periodic collection of articles) ‘“Linguistics and
Methods of Teaching Foreign Languages”, 9, 430-443. Retrieved
from: https://iling-ran.ru/library/sborniki/for lang/2017 09/15.pdf
(in Russian).

Adnyanda, 1., & Qomariana, Y. (2020). Structure of English Locative
Inversion !l Humanis, 24(4), 379-385. DOI:
https://doi.org/10.24843/JH.2020

26



Assaiqeli, A., Maniam, M., & Farrah, M. (2021). Inversion and word
order in English: A functional perspective. Studies in English
Language and Education, 8(2), 523-545.
https://doi.org/10.24815/siele.v8i2.20217

Culicover, P. W., & Wikler S. (2008). English Focus Inversion in
English. Journal  of  Linguistics. Retrieved  from:
https://www.academia.edu/65554490/English_focus_inversion

Jespersen, O. (1992). The Philosophy of Grammar. Chicago and London:
The  University = of  Chicago  Press.  http://ctlf.ens-
lyon.fr/volumes/5317 eng_Jespersen 01 1924.pdf

Kay, P., & Michaelis, L. (2017). Partial Inversion in English. In Muller,
Stefan (Ed.), Proceedings of the 24th International Conference on
Head-Driven Phrase Structure Grammar. University of Kentucky,
Lexington. https://www.researchgate.net/publication/303874961

Prado-Alonso, C. (2019). Obligatory inversion in scientific texts. Studia
Neophilologica, 91(3), 314-335. DOI:
10.1080/00393274.2019.165211222

Prado-Alonso, C. (2014). Verb Phrase Inversion in Fictional and Non-
Fictional Written English. English Studies, 95(2), 177-194.
http://dx.doi.org/10.1080/0013838X.2013.878115

Wit, A. D. (2016). The Relation between Aspect and Inversion in
English. English Language and Linguistics, 20(1), 107-128.
https://doi.org/10.1017/S1360674315000301

27



YAK 811.111°373
https://doi.org/10.25076/vpl.50.02
A.C. AkonoBa

HO:xHbIii (enepajbHBIH YHHBEPCHTET

®OPMHUPOBAHUE D3BOEMU3MOB B AHI'JIMVICKOM
SA3BIKE: TEMATHYECKASA KIACCUDOUKADUA U
CTATUCTUYECKHU AHAJIN3

B cmamwe uccredyemcs xopnyc s8emucmuueckoli 1eKCUKu
AH2UNICKO20  A3bIKA € YNOPOM HA e20  Klaccuguxayuro no
memamuueckum  napamempam. Hccaedosanue — onupaemcs — Ha
IHYUKAONEOUHECKUll  CI08APbL  96(PeMU3M0O8,  KOMOPbll  SA6IAEHCA
UCUEePNBIBAIOWUM UCTHOYHUKOM CIMAMUCMUYECKO20 U MeMamuiecKo2o
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npeoCcmasisiouux PpaznuyHble obnacmu UCNONb308AHUSA
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EUPHEMISM CONSTRUCTION IN ENGLISH: THEMATIC
CLASSIFICATION AND STATISTICAL ANALYSIS

This study examines the corpus of euphemistic vocabulary in the
English language, focusing on its classification according to thematic
parameters. The research draws upon the encyclopedic dictionary of
euphemisms, which provides a comprehensive source of statistical and
thematic material. The sample comprises 7896 vocabulary units,
representing the diverse areas of euphemistic language use in speech
production. Thematic fields were consolidated by grouping thematically
similar lexemes and expressions, resulting in the specification of 17
distinct thematic fields. The study employs a comprehensive
classification approach, analyzing the euphemisms based on their
method of formation. The primary methods identified include borrowings
from other languages, expansion of semantic meaning, metonymy,
metaphor, and various word-formation changes. Peripheral methods
such as allusion, eponymy, personification, vulgarisms, and epithets
were also examined. The research highlights the significance of
euphemism as an integral component of the English language system,
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reflecting the historical development and formation of language while
serving as a mechanism for smoothing communicative acts. It
acknowledges that euphemization of speech can be employed not only
for constructing polite communication but also for implementing
manipulative effects on the addressee. The qualitative and quantitative
analysis of the dictionary reveals that metaphorical transfer, expansion
of semantic meaning, and various word-formation changes are the most
productive ways of forming euphemistic vocabulary. Borrowing foreign
words, allusion, personification, eponymy, epithets, and vulgarisms are
found to be less productive. The implications of this research extend to
linguistics, sociolinguistics, pragmatics, cross-cultural communication,
language education, cultural studies, anthropology, manipulative
language use, and discourse ethics.

Keywords: euphemism, trope, metaphor, allusion, metonymy,
abbreviation, epithet, linguistic manipulation

Introduction

The process of speech production in any language is characterized by
a multitude of variables that influence the direction of the conversation
and the choice of linguistic tools employed. The selection of specific
linguistic elements in constructing a message often reflects the intentions
and attitudes of the speaker, including the manipulation of the emotional
tone to conceal the true semantic content. Such linguistic phenomena
form the foundation of euphemism, an essential component of English
speech production.

The objective of this study is to conduct a comprehensive analysis of
euphemisms, focusing on their linguocultural characteristics,
manipulative potential, and formation methods. This implies defining the
concept of euphemisms, exploring their functions, and outlining their
main classifications; examining euphemism as a linguocultural
phenomenon; analyzing euphemisms as tools of speech manipulation;
identifying thematic fields as the foundation for the study; examining the
primary methods of forming euphemisms within various thematic fields;
and exploring peripheral methods of constructing euphemisms within
different thematic fields.

The research on euphemistic vocabulary and its classification
according to thematic parameters holds several implications for various
fields and disciplines. These implications are outlined below.
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1. Linguistics and Language Studies. The study provides valuable
insights into the formation and usage of euphemisms in the English
language. It enhances our understanding of the linguistic mechanisms
employed to soften and mitigate potentially sensitive or taboo topics.
Linguistic scholars can utilize this research to delve deeper into the
intricate workings of euphemistic language and its cultural and social
implications.

2. Sociolinguistics and Pragmatics. The classification of euphemisms
based on thematic fields exposes the social and cultural contexts in which
euphemisms are employed. It highlights the specific domains and areas
of human experience where the use of euphemisms is prevalent.
Sociolinguists and pragmatic researchers can use this information to
explore how euphemisms reflect societal attitudes, values, and norms,
and to analyze their impact on interpersonal communication.

3. Cross-Cultural Communication. The examination of borrowings
from other languages and the influence of cultural contacts on the
formation of euphemisms has implications for cross-cultural
communication. Understanding the cultural associations and
connotations of euphemisms can facilitate effective communication
between individuals from different linguistic and cultural backgrounds.
It helps to avoid misunderstandings and promotes intercultural
sensitivity and understanding.

4. Manipulative Language Use. The research acknowledges that
euphemisms can be employed as a manipulative tool in communication.
By veiling certain concepts or topics, manipulators can influence the
perceptions and reactions of their interlocutors. This observation has
implications for critical discourse analysis, persuasion studies, and media
studies, where the examination of manipulative language use is of great
importance.

5. Language Education and Pedagogy. The study of euphemisms and
their construction can be integrated into language education curricula.
By familiarizing students with the concepts of euphemism, its various
forms, and their thematic associations, educators can enhance language
learners' communicative competence and cultural awareness. This
knowledge enables students to navigate language use effectively in
different social contexts.

6. Cultural Studies and Anthropology. Euphemisms reflect cultural
attitudes, values, and social changes. The thematic classification of
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euphemisms allows for a deeper understanding of cultural and social
dynamics within specific domains. This research can contribute to
cultural studies and anthropology by providing insights into how
societies construct and negotiate meaning, taboo topics, and social norms
through language.

7. Discourse Ethics. The study of euphemisms raises ethical
considerations regarding language use and its impact on social
interactions. It invites critical reflection on the balance between
politeness, honesty, and the potential manipulation inherent in
euphemistic language. Discourse ethics and philosophy can draw upon
this research to explore ethical decision-making in communication and
the implications of linguistic choices.

Theoretical background

Definition, functions, and classifications of euphemisms

Euphemism has become a prominent subject of study within the field
of linguistics, receiving extensive attention from various disciplines.
Researchers examining euphemism delve into its origins, provide precise
definitions of this linguistic phenomenon, and categorize euphemisms
based on different classification parameters.

Euphemism, like many language-related issues, has been subject to
diverse interpretations by individual scholars. Some works perceive
euphemism as a linguistic “trend” rooted in the desire for a form of
speech conspiracy, aiming to veil the true meaning of certain realities
and concepts (Gomez, 2009). Alternatively, others view euphemism as a
trope that serves as a tool for semantic softening and smoothing (Bowers
& Pleydell-Pearce, 2011).

The consideration of euphemism as a stylistic concept remains
debatable. Some scholars propose classifying euphemism as a stylistic
device (Halmari, 2011), while others refute this interpretation due to its
direct designation of the subject (Rabab’ah & Al-Qarni, 2012).

Many researchers examining the nature of euphemism concur that it
is intricately linked to the broader social phenomenon of taboo (Olimat,
2020). Consequently, euphemisms are often interpreted as lexemes or
expressions with neutral tones and semantics, employed to adhere to
societal prohibitions stemming from prejudices and superstitions.

Another prevalent viewpoint emphasizes the primary functional
aspect of euphemisms, focusing on their role in mitigating existing or
potential communicative conflicts. By minimizing conflict, euphemisms
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contribute to the “camouflage” of real-world phenomena (Jing-Schmidt,
2019).

Euphemism is occasionally equated with a related linguistic
phenomenon known as “cryptolalia” or secret speech, primarily
observed in closed communication among specific social groups. In such
cases, the meaningful content of the communication remains
inaccessible to individuals outside of the group (Rittenburg et al., 2016).
While euphemism shares similarities with secret speech in terms of
concealing the true semantics of words, an important functional
distinction lies in the accessibility of the statement’s meaning to all
participants in communication, as opposed to the selectivity of secret
speech. In other words, euphemism and secret speech can be seen as
“situationally opposed” (McCallum & McGlone, 2011).

Consequently, the heterogeneity of the components comprising the
concept of euphemism leads to varying definitions that highlight
different aspects, whether it be its functions, the construction of a
“camouflage” effect, or the intended purpose of use.

In our view, a comprehensive definition of euphemism as a complex
linguistic phenomenon should not only encompass its fundamental
functions but also account for how these functions are performed and the
speaker’s objectives in employing euphemism within a specific
communication context. Therefore, as a working definition, we propose
the following: euphemism involves substituting an undesirable lexeme
or expression with a neutral or positively connotated unit within a given
communicative scenario, with the aim of mitigating communicative
conflicts or masking unpleasant aspects of reality.

The primary purpose of using euphemisms is to manipulate the
addressee’s perception and reinforce a non-critical understanding by
concealing or softening the true, direct content of a statement. Specific
goals of employing euphemistic language include resolving
communicative conflicts or discomfort and limiting the audience to
whom the message’s content is accessible (Danilina et al., 2019;
Malyuga & Orlova, 2016).

The functions of euphemisms are diverse and can generally be
categorized as follows:

1) substituting precise names of fear-inspiring real-world phenomena,
as in pass away vs die, recessions vs depression;

2) indirect naming, as in executive action vs assassination;
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3) substituting names of socially deemed indecent phenomena, as in
honk the horn vs blow one’s nose;

4) observing etiquette to consider the interlocutor’s feelings, as in not
a great reader vs a poor reader, verbally deficient vs illiterate;

5) distorting or concealing the true essence of designated real-world
phenomena.

Euphemisms as a tool for speech manipulation

Numerous studies examining the features and nature of euphemisms
indicate that euphemistic language use serves not only to construct polite
communication but also to exert manipulative influence on the message
recipient. Manipulation, as a multifaceted phenomenon encompassing
various aspects of human life, has been extensively described within
multiple scientific disciplines, including philosophy, psychology,
sociology, political science, and linguistics. In linguistic research,
manipulative influence is carefully analyzed as a practice embodied
through the use of language tools.

The term “manipulation” often connotes hidden influence, with the
two concepts considered synonymous. In this understanding,
manipulation is interpreted as a means of exerting psychological
influence, aimed at subtly intruding into the listener’s psyche,
introducing attitudes, intentions, goals, or evaluations that contradict the
listener’s initial beliefs (Dubrovskaya & Yuskaeva, 2022; Akopova,
2016).

Effective manipulation relies on the construction of a “false reality”,
which conceals and masks the manipulative intent as much as possible
(Filyasova, 2022; Grishechko, 2011). This artificial, “parallel” reality
maximizes the importance of certain aspects while minimizing others,
thereby shaping the perception and evaluation of real-world phenomena
in accordance with the speaker’s manipulative intentions.

The essence of manipulation lies in deliberately constructing an
incorrect and distorted informational framework within a communicative
scenario, involving the concealment of facts, modification of knowledge,
and rearrangement of priorities (Antipova et al., 2021). The manipulative
effect is based on the association of explicit content, creating a kind of
“formal armor” that diverts the listener’s attention from taboo subjects
while conveying additional semantics in the subtext (Malyuga &
Grishechko, 2021; Agapova & Grishechko, 2016).
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Importantly, the smoothing effect of euphemisms is not always
achieved through associative correlation with a positive object or reality;
additional mechanisms are employed by manipulators. Euphemistic
language devices encompass phonetic distortion, abbreviations,
acronyms, and paraphrasing through expanding the elements of a
statement. These methods of constructing euphemisms bring about slight
modifications to the tabooed unit, indicating a substitutive effect rather
than a purely associative one.

The functioning characteristics of euphemisms in speech, focused on
implementing and maintaining manipulative influence, have prompted
scholars to describe their role as a “buffer” or “intermediate link”
between a linguistic unit with an undesirable connotation and the
consciousness, mental processes, and volitional activities of recipients
within the communication context (Petrosyan & Grishechko, 2019).

The most significant and profound manipulative impact is often
associated with political euphemisms, which, in the current global
political landscape, have gained independent recognition. Political
euphemisms are defined as linguistic devices embedded in political
discourse aimed at the mass audience, intended to mitigate negative
associations by providing inaccurate and distorted representations of the
true meaning of the described real-world phenomena (Grishechko &
Akopova, 2016).

However, some researchers argue that deliberate distortion of the
statement’s true meaning undermines the euphemistic nature of
camouflage within political discourse. Such situations arise when the
euphemism loses its connection to the object it nominally represents,
thus stripping it of its status as a euphemism (for example, using tension
instead of uprising, undernourishment instead of starvation) (Terry,
2020).

Nevertheless, the effectiveness of euphemistic speech as a tool for
manipulative influence is widely recognized and supported by several
evidential arguments:

1) euphemisms mask the true denotation by creating a neutral or
positive connotation through associative concepts, thus serving as a
“buffer” that relies on the notion that the higher the indirect method of
influencing the addressee, the more successful the exchange of
information;
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2) the abundance of information in modern society hinders message
navigation and adequate assessment, leading to a less critical perception
by the addressee;

3) the mechanism of effective euphemization relies on the process of
“recognizing” the hidden meaning, which can be challenging for
individuals with low levels of communicative competence or due to
extralinguistic factors such as limited time resources, inadequate
education levels, or a lack of necessary background knowledge.

Mechanisms of implementing euphemistic —manipulative
influence and their effectiveness

Manipulative influence through euphemistic speech occurs in English
at the phonetic, morphological, and lexical levels, allowing for varying
degrees of impact effectiveness.

Euphemistic substitution at the phonetic level also serves
manipulative intentions. Through sound analogy, the form of a taboo
lexeme is modified to divert the addressee’s attention from an
undesirable, forbidden, or unacceptable object of reality. Such
denotations typically involve swear words or obscenities that are
transformed, while the recipient still understands the intended meaning
even if these explicit words are not verbalized. The manipulative
potential in this case is limited primarily due to the specific domain of
application, often associated with informal language and relevant topics
for discussion. Additionally, the replaced word remains transparent to all
participants in the communication. However, in certain cases, sound
analogy proves to be the most suitable mechanism for effective
manipulation and enables impactful influence on the interlocutor.

At the morphological level, three primary methods of euphemization
contribute to manipulative impact on the interlocutor.

1. Negative prefix. This method involves adding a negative prefix to
a noun (adjective, adverb) that has an antonymous meaning opposite to
the replaced word. The resulting semantic content can be described as a
moderate form of censure. Negative prefixation is a common approach
in euphemistic manipulation, as it influences the psychological
mechanisms of the addressee’s perception and their hidden unconscious
models of behavior and understanding. Denying a positive denotation is
a less intrusive method of conveying information in conversation than
affirming a negative one. The manipulative effect of euphemisms
constructed through negative prefixation relies on the clear principle of
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mitigation and leveling. An important aspect is the lack of precise and
specific designation of the undesirable denotation, as euphemisms allow
for a wide range of possible interpretations.

2. Meiosis. Meiosis is a trope that involves underestimating the
intensity of properties or features of an object, phenomenon, or process.
Euphemisms based on meiosis weakly allude to the designated
phenomenon or object of reality, resulting in a high degree of
effectiveness in achieving manipulative goals and communicative
intentions. From a psychological perspective and for the sake of covert
speech production, overtly using blatant lies is unacceptable, as the
speaker aims to avoid exposure and the consequent loss of trust from the
manipulated recipient. Meiotic euphemisms aim to create an illusion,
making the addressee believe that the unwanted denotation has been
expressed (thus assuming they are not being deceived). However, the
negative reality is actually referred to in a manner that significantly
softens its manipulative impact. Reducing undesirable semantics through
meiosis is considered an effective method of manipulative influence. The
reduction of a feature leads to modifications and distortions of the
recipient’s perception regarding the essence of the discussed matter,
contributing to the “camouflage” of its importance and significance.
Furthermore, the indirectness, reduction, and weakening of negative
concepts create an illusion of reliable information presentation, thereby
increasing the addressee's susceptibility and accessibility to manipulative
influence.

3. Abbreviation. Among the morphological methods employed in
euphemistic speech, abbreviation holds the highest manipulative
potential. This is primarily due to its ability to explicitly avoid full
naming of the object of reality, which the manipulator intends to conceal.
The absence of a specific word plays a significant role in the
effectiveness of abbreviation. The speaker replaces the word with its
abbreviated form, causing the interlocutor to be distracted and abstract
from the essence of the discussed issue. Furthermore, deciphering the
abbreviation in the recipient’s mind may require additional time,
providing the manipulator with a strategic advantage for planning and
implementing their manipulative intentions.

The lexical level, which encompasses fundamental processes
underlying euphemistic speech production, is widely regarded as the
most influential level of operation. Manipulative influence is focused on
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modifying words in line with the speaker’s conscious and unconscious
intentions, aligned with the recipient’s personal perception. Specific
words are chosen to initiate associations that serve the manipulator’s
interests.

Lexical units such as terms and borrowings exhibit a significant
degree of manipulative potential. Borrowings, in particular, are foreign
words that are often obscure to native speakers of the recipient language
due to their secretive and ambiguous internal form. They lack negative
connotations and are perceived as prestigious and noble, thus having the
ability to elevate the denotation even when it is explicitly named. The
usage of specific lexemes and terminological designations in
communication creates an aura of respectability and fosters trust and
respect towards the source of information. In contemporary euphemistic
discourse, borrowings predominantly manifest as abstract nouns. For
instance, price liberalization is used instead of price escalation,
confrontation instead of opposition, correction instead of reform,
sequestering instead of reduction.

The use of terms is advantageous in the context of manipulative
intentions, as a significant portion of the audience either has limited
access or partial understanding of their meanings. Consequently,
correctly perceiving the true semantic content of a statement becomes
difficult or even impossible for such individuals.

Materials and methods

The study utilized examples from Holder’s (2008) dictionary of
euphemisms, which served as the primary material for analysis. The
dictionary consisted of a total of 7,896 entries, providing a
comprehensive sample for investigation. The research methods
employed in this study included linguistic observation and description,
which involved interpreting the characteristics of the language units
under examination. In addition to linguistic observation and description,
the research methodology incorporated several analytical techniques to
gain deeper insights into the studied euphemisms.

Linguo-stylistic analysis was employed to examine the stylistic
features and effects of the euphemistic language units. This approach
aimed to identify the specific linguistic choices, rhetorical devices, and
stylistic variations used in the formation of euphemisms. By examining
the linguistic nuances and stylistic strategies, a comprehensive
understanding of the euphemistic expressions was obtained.
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Contextual analysis played a crucial role in exploring the situational
factors and communicative contexts in which the euphemisms were
employed. The contextual analysis involved examining the surrounding
linguistic and social factors that influenced the selection and usage of
specific euphemisms. This included considerations of cultural norms,
social conventions, power dynamics, and intended audience.

Statistical analysis was utilized to quantify and analyze the frequency
of the identified euphemisms within the dataset. By employing statistical
techniques, the research aimed to identify trends, thematic fields, and
recurrent patterns in the formation and usage of euphemisms. This
quantitative analysis provided grounds for valuable observations
regarding the prevalence and variations of euphemistic language in
different contexts.

The combination of these methodologies allowed for a
comprehensive examination of the linguistic, stylistic, and contextual
aspects of euphemisms, having facilitated a deeper understanding of the
nature of euphemistic language and its manipulative potential,
contributing to a comprehensive analysis of the chosen euphemistic
expressions in the study.

Study results

Basic ways of constructing euphemisms in various thematic fields

This study focuses on the analysis of the corpus of euphemistic
vocabulary in the English language, with a specific emphasis on
classifying the euphemistic vocabulary according to thematic
parameters. Holder’s (2008) encyclopedic dictionary of euphemisms
served as the source of statistical and thematic material, containing a total
of 7,896 vocabulary units categorized into 68 thematic fields that
correspond to the areas of euphemistic language use in speech
production.

Given the substantial number of identified thematic fields in the
dictionary, which may hinder the productivity of analysis, we
consolidated thematically similar lexemes and expressions into larger
groups. As a result, the original 68 thematic fields were reduced to 17
fields, namely: (1) body parts, (2) disease, physical and mental
disabilities, (3) sexual relations, sexual orientation, (4) physiological
secretions, (5) natural and forensic death, suicide, (6) work, (7) sins, (8)
politics, (9) crimes, (10) war, (11) appearance, (12) age, (13) animals and
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animal-derived meat, (14) charity, (15) race issues, slavery, (16)
education, and (17) religion and superstition.

The euphemisms presented in the dictionary were classified based on
their method of formation. The following methods of formation were
identified: (1) borrowing from other languages, (2) semantic expansion,
(3) metonymy, (4) metaphor, and (5) various types of word-formation
changes. In addition to these methods, we also observed instances of
allusion, eponymy, personification, and, in some cases, epithets in the
formation of euphemistic vocabulary. Each of these formation methods
will be further explored in detail in the subsequent sections of this study.

Borrowing. In Holder’s (2008) dictionary of euphemisms, 84
euphemistic units were identified as being formed through borrowing
vocabulary. This accounts for approximately 1.3% of the total number of
analyzed euphemisms. Borrowed vocabulary is predominantly utilized
in euphemizing thematic fields such as sexual relations and sexual
orientation (29 units), sins (10 units), body parts (8 units), and diseases,
physical and mental disabilities (7 units). Examples include in fragrante
delicto (in the act of extramarital copulation), au naturel (naked), blighty
(a serious but not fatal wound), and /oco (mad). The presence of
borrowed euphemisms can be attributed to linguistic and cultural
interactions between native English speakers and other cultures,
primarily French, Latin, Italian, Spanish, and others. The extensive
borrowing from the French language is explained by geographical
proximity and the intertwined historical and cultural destinies of the two
peoples. The frequent use of Indian language for designating certain
unpleasant objects and phenomena can be attributed to the prolonged
British presence in India, which enriched the English language not only
materially but also linguistically.

Extension of Semantic Meaning. Holder’s (2008) dictionary includes
1,780 cases (approximately 28% of the total) where euphemistic
vocabulary is formed through the extension of semantic meaning. This
method of word formation is particularly prevalent in thematic fields
such as sexual relations and sexual orientation (281 units), work (229
units), physiological discharge (194 units), diseases, physical and mental
disabilities (188 units), natural death and forensic death, suicide (158
units), crimes (137 units), and politics (82 units). Examples include
illegitimate (born a bastard), prestigious (expensive), currency
adjustment ~ (devaluation), early retirement (dismissal from
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employment), negative employee situation (staff dismissal), cash flow
problem (bankruptcy), non-heart beating donor (a corpse), vital statistics
form (death certificate), self~violence (suicide), pre-emptive self-defense
(killing), deep interrogation (torture), additional means (illegal drugs
used for bodybuilding purposes), ethical investment (policy of buying
stocks that do not offend dogmatists’ prejudices), and approved school
(penal institute for young criminals). The extension of semantic meaning
or abstraction is a common means of forming euphemistic vocabulary.
Abstractions allow for discussing sensitive or unpleasant topics while
saving face for both the speaker and the interlocutor. Common words do
not impose obligations on anyone and, when used in the appropriate
context, are understandable to all participants in communication. This
approach may be seen as a form of hypocrisy, but it serves the purpose
of maintaining politeness. Using euphemistic abstractions has become
increasingly common in the era of political correctness in the US and
Britain, as it helps avoid insult, humiliation, and even subtle hints of
someone’s inferiority, such as people with differing abilities, partially
sighted, cerebrally challenged, differently abled, visually challenged,
physically challenged, mobility impaired, and people with learning
difficulties.

Metonymy. The analyzed dictionary contains 110 cases of metonymy
used in the formation of euphemistic vocabulary, accounting for
approximately 17% of the total number of analyzed euphemisms.
Metonymy is most commonly employed in the thematic fields of sexual
relations and sexual orientation (29 units), physiological discharge (16
units), crimes (14 units), and work (12 units). Examples include a big
belly (a pregnant woman), dress for sale (a prostitute), front office (a
police station), and boys uptown (corrupt political bosses from Tammany
Hall in New York City). Metonymy is not a widely used method for
euphemizing English vocabulary, as it does not veil the unpleasant
aspects of phenomena and objects as effectively as metaphor or the
extension of semantic meaning.

Metaphor. The analysis of Holder’s (2008) dictionary revealed 3,782
cases of metaphorical usage, representing approximately 60% of the total
number of euphemistic vocabulary considered. Metaphor is
predominantly employed in euphemizing thematic fields such as sexual
relations and sexual orientation (1,213 units), sins (810 units), natural
death and forensic death, suicide (364 units), crimes (330 units), work
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(300 units), physiological discharge (205 units), diseases, physical and
mental disabilities (135 units), and politics (105 units). Examples include
come in at the window (to be a bastard), petticoat government (a situation
where a wife makes decisions for the household, including the husband’s
leisure time and spending), woman in a gilded cage (a young woman
married to a rich old man), wear a fork (a cuckold), creature of sale (a
prostitute), fIy a kite (to write a begging letter), lose your shirt (to be
ruined), fly one wing low (drunk), hang up your hat (to die), give up the
spoon (to die), written out of the script (killed or dismissed from
employment), draw the king’s picture (to counterfeit banknotes), guest
of her Majesty (a prisoner), sheriff’s hotel (a prison), let fly (to fart), light
in the head (of low intelligence), and banana skin (potentially dangerous
situation). Metaphorical transfer is the most productive means of forming
euphemistic vocabulary. Metaphor creates vivid and imaginative images
that overshadow the unpleasant or coarse aspects of the word’s primary,
nominative meaning. Through metaphor, a remarkable image is created,
often overshadowing the primary meaning altogether.

Word-Formation Changes. Within Holder’s (2008) dictionary of
euphemisms, we identified 244 cases (approximately 3.8% of the total)
where word-formation changes were employed to euphemize
vocabulary. Thematic fields such as sexual relations and sexual
orientation (66 units), body parts (27 units), diseases, physical and
mental disabilities (25 units), physiological secretions (24 units), crimes
(20 units), and politics (11 units) were particularly prone to word-
formation changes. The following types of word-formation changes were
observed in the euphemized vocabulary.

1. Various Structural Types of Abbreviations.

Abbreviation of “initial” type. This type of word-formation change,
often employed to create euphemisms, accounted for 77 cases
(approximately 1.2%) in the analyzed dictionary. It was frequently used
to euphemize thematic fields such as crimes (16 units), sexual relations
and sexual orientation (11 units), politics (11 units), and work (8 units).
Examples include B-pill (benzedrine used illegally), H and C (heroine
and cocaine), SOB (son of a bachelor, a bastard), R and R (rest and
recreation extramarital copulation), SGO (same gender-oriented
homosexual), SO (in such a situation pregnant), PC (politically correct),
CCB (Civil Co-operation Bureau, a unit established by the government
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to try to perpetuate white political domination), N/H (not invented here),
and RIF (reduction in force).

Abbreviation as the addition of parts of two words. This type of
abbreviation accounted for 26 examples (approximately 0.4%) in
Holder’s (2008) dictionary of euphemisms. Euphemistic vocabulary was
formed by combining parts of two words, primarily in thematic fields
such as appearance (8 units), sins (6 units), and sexual relations and
sexual orientation (5 units). Examples include don 't-name- ‘ems
(trousers), sit-in-‘ems (trousers), and canoodle (to fondle sexually,
perhaps a compound of canoe and cuddle).

Syncope as a type of abbreviation. Syncope refers to truncating part
of an old word to form a new word. This type of abbreviation was found
to be the most productive method of forming euphemisms through word-
formation changes. We identified 82 cases (approximately 1.3% of the
total) where truncation was employed, particularly in thematic fields
such as sexual relations and sexual orientation (24 units), body parts (17
units), diseases, physical and mental disabilities (12 units), physiological
secretions (12 units), and sins (7 units). Examples include bi (bisexual),
welly (a contraceptive sheath, shortened form of Wellington boot, which
is also made of rubber for protective reasons), by-courting (an indication
of bastardy), pash (a homosexual desire, shortened form of passion), and
psycho (a psychopath).

2. Transition of Words from One Part of Speech to Another.

Only 11 cases (approximately 0.2%) of euphemization through the
transition of words from one part of speech to another were noted in the
dictionary analysis. This method was observed primarily in three
thematic fields: sexual relations and sexual orientation (7 units), sins (2
units), and appearance (2 units). Examples include buckle (to copulate,
from the obsolete English “Bucklebury” — buggery), claimant (a poor
person supported in the past or wholly by the state, from the word to
claim money), and cheaters (cosmetic padding, from the attempt to
deceive and the word “to cheat™).

3. Diminutives.

This method involves creating new words by adding a diminutive
suffix to the stem of the original word. Diminutives were relatively
unproductive in euphemization, with only 15 instances (approximately
0.2%) identified. They were most frequently used in thematic fields such
as body parts (6 units), diseases, physical and mental disabilities (4
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units), and sexual relations and sexual orientation (2 units). Examples
include booby (a mad person), chubby (fat), and girlie (a prostitute).

Peripheral methods of constructing euphemisms in various
thematic fields

Within Holder’s (2008) dictionary of euphemisms, we identified
individual cases of allusion, eponymy, personification, epithets, as well
as contextually conditioned vulgarisms.

Allusion. In the analyzed material, we found 85 cases (approximately
1.3% of the total number of analyzed euphemisms) of allusions to
various events, names of people, literary and mythological characters.
Allusions were most prevalent in thematic fields such as sexual relations
and sexual orientation (27 units), crimes (16 units), natural and criminal
death, suicide (9 units), and sins (8 units). Examples include Drury Lane
vestal (a prostitute), Magdalene (a prostitute), Buddha stick (a marijuana
cigarette), and Bloody Mary (a drink of tomato juice and vodka).
Allusion is a high-context stylistic device that draws upon a rich
background or history behind a euphemistic word or expression, which
explains its wide usage in euphemism.

Eponymy. We identified 21 cases (approximately 0.3% of the total
number of analyzed units) of eponymous euphemisms. Eponymy was
most frequently employed to euphemize thematic fields such as sexual
relations and sexual orientation (7 units), illness, physical and mental
disability (3 units), charity (3 units), and physiological discharge (2
units). Examples include Oscar (a male homosexual), Peeping Tom (a
voyeur), Down’s syndrome (a congenital disorder formerly known as
mongolism), and Hansen'’s disease (leprosy).

Personification. In the course of material analysis, we observed 79
cases (approximately 1.2% of the total analyzed euphemistic lexicon) of
personification. This method of forming euphemistic vocabulary was
most commonly utilized in thematic fields such as body parts (24 units),
physiological secretions (16 units), sexual relations and sexual
orientation (15 units), politics (8 units), and race issues, slavery (4 units).
Examples include Little Mary (the abdomen), Jimmy Brits (diarrhea),
Janet and John (an oversimplified summary), and Jim Crow (unfair
treatment of black people by whites).

Vulgarisms. We also noted 147 instances of vulgarisms
(approximately 2.3% of the total), primarily in thematic fields such as
sexual relations and sexual orientation (62 units), body parts (55 units),
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and natural and forensic death, suicide (12 units). Examples include dead
meat (a corpse), conk out (to die), and croak (to die).

Epithets. The dictionary also included a number of epithets (23 units)
used to euphemize thematic fields such as sexual relations and sexual
orientation (12 units), illness, physical and mental disability (5 units),
and body parts (4 units). Examples include bedworthy (describing a
sexually attractive woman or one who may benefit from having a child),
beddable (referring to a nubile woman), and private (pertaining to a
patient paying personally for medical care).

The qualitative and quantitative analysis of the dictionary revealed
that the most productive methods of forming euphemistic vocabulary are
metaphorical transfer, expansion of semantic meaning, and abstraction.
Various word-formation changes also contribute to the creation of
euphemisms. Borrowing foreign words, allusion, personification,
eponymy, epithets, and vulgarisms were found to be less productive
means of constructing euphemisms. It is worth noting that in certain
sociocultural contexts, vulgarisms can also function as a form of
euphemistic vocabulary. The study of euphemisms, their formation
methods, and underlying reasons represents a promising area within
modern linguistics.

Conclusion

This study delved into the examination of the corpus of euphemistic
vocabulary in the English language by classifying it according to
thematic parameters. Holder’s (2008) encyclopedic dictionary of
euphemisms served as a valuable resource, comprising a sample size of
7,896 vocabulary units within 68 thematic fields, representing the
various domains in which euphemisms are employed in speech
production.

By grouping thematically similar lexemes and expressions, we were
able to condense the number of thematic fields into 17 broader
categories, including body parts, illness, physical and mental disability,
sexual relations, sexual orientation, physiological secretions, natural and
forensic death, suicide, job, sins, politics, crimes, war, appearance, age,
animals and meat derived from animals, charity, racial issues, slavery,
education, and religion and superstition.

The classification of euphemisms in the dictionary was conducted
based on their method of formation. The primary ways of formation
identified were as follows.
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1. Borrowings from other languages, with sexual relations, sexual
orientation, sins, body parts, and diseases, physical and mental disability
being the dominant thematic fields.

2. Expansion of semantic meaning, with sexual relations and sexual
orientation, work, physiological secretions, diseases, physical and
mental disability, natural and forensic death, suicide, crimes, and politics
being the dominant thematic fields.

3. Metonymy, with sexual relations and sexual orientation,
physiological secretions, crimes, and work being the dominant thematic
fields.

4. Metaphor, with sexual relations and sexual orientation, sins, natural
and forensic death, suicide, crimes, work, physiological secretions,
diseases, physical and mental disability, and politics being the dominant
thematic fields.

5. Various types of word-formation changes, with sexual relations
and sexual orientation, body parts, diseases, physical and mental
disability, physiological secretions, crimes, and politics being the
dominant thematic fields.

Additionally, peripheral methods of forming euphemisms were
distinguished, including allusion, eponymy, personification, vulgarisms,
and epithets, each with their respective dominant thematic fields.

Euphemism, as an integral component of the English language
system, reflects its historical development and formation, serving as a
mechanism to soften communicative acts. The need for such softening
arises from relevant cultural and social prerequisites, attitudes, and
traditions. Euphemisms are a significant aspect of linguistic and cultural
knowledge, reflecting cultural and social changes, customs, and
traditions through verbal representation. Moreover, euphemization of
speech can serve not only the construction of polite communication but
also the implementation of manipulative effects on the addressee.

The qualitative and quantitative analysis of the dictionary revealed
that the most productive ways of forming euphemistic vocabulary are
metaphorical transfer, expansion of semantic meaning or abstraction, and
various word-formation changes. Borrowing foreign words, allusion,
personification, eponymy, and epithets were found to be less productive
means of forming euphemisms. Additionally, vulgarisms can also
function as a novel euphemistic vocabulary within specific sociocultural
contexts.
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The study of euphemisms, their methods, and the reasons for their
formation represents a promising area within modern linguistics. The
research on euphemistic vocabulary and its classification carries
implications for linguistics, sociolinguistics, pragmatics, cross-cultural
communication, manipulative language use, language education, cultural
studies, anthropology, and discourse ethics. It provides valuable insights
into the formation, usage, and social implications of euphemisms,
enriching our understanding of language, culture, and communication
dynamics.
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I'ocymapcTBeHHBII HHCTHTYT PYCCKOIO SI3bIKA
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N.10. lllaukoBa

YyBaumcKkuii rocyapcTBeHHbI YHHBEPCHTET
umenn U.H. YabsHoBa

MAHUIIYJAIAN C TIPEJMETAMAU B UBMEHEHHOM
COCTOSIHUU CO3HAHUA U UX HOMUHAI M B
ABTOPCKHUX PEMAPKAX (HA MATEPHAIJIE
AHIJIMACKOTI O SI3bIKA)

Lenv 0anno20 ucciedosanust - onucamev cpeocmea KOC8EHHO20
cnocoba HoMuHayuu (U300padiceHust) MAHUnYIAYull ¢ npeomemami,
peanusyemvix npu  CEePXCUNbHOM  IMOYUOHATLHOM — 8030VIHCOCHUU,
KOmopoe 6vl3vieaen y cyObeKma UMeHeHHOe COCMOSHUe CO3ZHAHUSL.
D pexm, komopulil usMeHeHHOe COCMOsIHUE CO3HAHUS OKA3bIBAEM HA
peyb U nogedeHue cybvekma, mMoxcem Oblmb paziuyel U Haxo0um ceoe
ompaoiceHue 8 8epOAIbHOM U HeBePOAIbHOM NOBEOeHUU, 8 YACMHOCMU 6
cneyughuxe manunyasyuti ¢ npeomemamu. Ilockonvky ocobennocmu
He8epOanIbHO20 NOBEOEHUs 8 USMEHEHHOM COCMOSHUU CO3HAHUSL 1e2KO
QuKrcupylomest u NOHAMHbL HA UHMYUMUSBHOM YDOGHE, UMEHHO OHU
onucvlealomcs 6  asmopckux —pemapkax. Ilpogedenmviii  ananu3z
JIEKCUYeCKUX CpeoCme HOMUHAYUY MAHUNYIAaYull ¢ npeomemamu
nos3gonsem  ymeepiucoamv, — UmMoO  A8mMopbl  OpAMAMYpSUHECcKUX
npou36edeHUll MOYHO U300PANCAIOM  O0COOCHHOCU HEBePOAIbHOZO
nogedeHuss CyObeKma, Nnepexlcusarnuyeco UMeHEeHHOe COCMOsHUe
cosnanus. Hosusna npogedennozo uccie0oeanus cocmoum 6 mom, 4mo
aemopvl  @nepevle  CUCMEMAMUYECKU  ONUCHIBAIOM  0COOEHHOCU
uzobpasiceHusi (KOCBEHHO20 CNOCOOA HOMUHAYUU) MAHURYAAYUL C
npeomemam, OMpaANCArOWUx Cneyuuxy HesepOAIbHO20 NOBeOeHUs
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cyOveKma, nepexNcusaioec0 UMEHeHHoe COCMOSHUE COZHAHUS, U
maxKum 00pazom 6HOCAM 6KIA0 8 CO30aHUe KAACCUPUKAYUU Cnocobos
U3006padiceHuss HesepOAILHO20 NOBEOCHUS UHOUBUOYYMA 6 COCTHOSHUU
agpgexma.

Kntouesvie cnosa: usmenennvle cOCmosHus CO3HAHUS, MAHUNYIAYUU
¢ npeomemamu, HOMUHAYUS, ABMOPCKUE PEMAPKU, AHSTUNUCKUL A3bIK
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MANIPULATIONS WITH OBJECTS IN AN ALTERED STATE
OF CONSCIOUSNESS AND THEIR NOMINATION IN STAGE
REMARKS (ON THE MATERIAL OF THE ENGLISH
LANGUAGE)

The purpose of this study is to depict the means of the indirect way of
nomination (description) of manipulations with objects, implemented
under over-intense emotional tension which causes an altered state of
consciousness in a person. The effect that an altered state of
consciousness has on the speech and behavior of a person can be
different and is reflected in verbal and nonverbal behavior, in particular
in the specifics of manipulations with objects. Since the features of
nonverbal behavior in an altered state of consciousness are easily fixed
and understandable on an intuitive level, they are described in stage
remarks. The analysis of lexical means of naming units of manipulations
with objects suggests that the authors of dramaturgical works accurately
describe the features of nonverbal behavior of a person experiencing an
altered state of consciousness. The novelty of the conducted research
consists in the fact that the authors systematically describe for the first
time the features of description (the indirect way of nomination) of
manipulations with objects reflecting the specifics of the nonverbal
behavior of a person experiencing an altered state of consciousness, and
thus contribute to the creation of a classification of ways to describe the
nonverbal behavior of an individual in a state of affect.
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Beenenue

[Ipomio yxe HECKONBKO IECSATWIETHH € TOTO MOMEHTa, Kak
CHCIMATUCTEl B 00JacTH ajanTaluy dYellOBeKa K HEOOBIYHBIM,
CTPECCOTCHHBIM YCIIOBUSIM OKPYXKArOIIeH Cpeilbl Hayalld YTBEPKIATh,
9TO0 70 TPETH TOPOACKOM TOMYJSIUMM  TEPUOJUYECKH  WIN
CHCTEMAaTUYECKH HaXOIUTCS B M3MEHEHHOM COCTOSHHM CO3HAHHUSI TOH
niu MHOU crenienu riyouHsl (JleGenes, 1983). JlaHHBIIH BOITPOC MIPUBIICK
3HAYUTEIIFHOC BHUMAaHUE CIICIMAINCTOB B 00JAaCTH TICHXOJIOTHUH,
¢u3nonorun U cyneOHOW TCHXMATPUHU, HO H3ydeHHE BepOaJbHBIX U
HeBepOAJbHBIX KOPPEIATOB U3MEHEHHBIX COCTOSIHUN CO3HAHMUS BCE €IIe
HaXOJWTCS B CTaguM pa3pabOTKU. AKTyambHOCTh OTOH CTaThH
ompenensieTcss TeM, YTO B HEH aBTOPBHl BIEPBBIE MNPEACTABISAIOT
CHCTEMAaTH4eCKOE ONHCAaHHE CPEICTB KOCBEHHOM  HOMHHAIMU
(u300paXkeHNs) MAHUMYJSIIUKA C TMPEAMETaMH, PEaTU3yeMbIX O]
BO3ICHCTBHE M3MEHEHHOTO COCTOSIHUSI CO3HaHUs. [IOCKONBKY MaHHBIN
BUJ TOBEAEHHs B HacTosAllee BpeMs IMOJMydaeT Bce Oosbliee
pacmpocTpaHeHue, 3aiada pa3paboTKu COOCTBEHHO JTMHTBUCTUYECKUX
CIOCOOOB OLIEHKM ICUXMYECKOTO COCTOSHUS CyOBeKTa 0€3 MpUBJICYSHNUS
CJIOKHBIX TICUXOJIOTHYECKAX U TCUXUATPHUYECKUX METOJHMK U TECTOB
CTAaHOBUTCS KaK HUKOT/A aKTyaJIbHOM.

Teopernueckoii 0a30if Ui HACTOSIIETO WCCICIOBAHUS CITyXKat
TpyAbl 1o ¢u3nonorud dYenoBeka u mcuxonorun OOpemn (1961),
Mensenesa (1982), Jlebenesa (1983), ®dpecca u I[lmaxe (1975),
Potenbepra u Apmiasckoro (1984), TMHTBUCTUKE U TICUXOJIMHTBHCTHUKE
HaxoBckoro (1987) m Taka (1997), HeBepOanbHOMY IOBEICHHIO
Bemuuko (1982), Jlabynckoit (1986), Muna (2009), Xomma (1959),
Mepabuana (1971), cyne6HoM mncuxuatpun CutkoBckoit (1983),
Kamamanka (1961), IHaepymumze (1973), XKapuxosa (1999) wu
JIMHTBUCTUKE U3MEHEHHBIX COCTOSHUI co3HaHusi CuHeokoBoi (2004).

3ama4n, MOCTABJICHHEBIC aBTOPAaMU CTAaThH, BKIIFOYAIOT:

1) BblmeneHWe M OMHUCAHUE CIEUUPHUECKHX 4YepT HeBepOanIbHOTO
MOBEJCHUSI CYOBEKTa, TIEPEKUBAIOIIETO HM3MEHEHHOE COCTOSHHE
CO3HAHMS, B YACTHOCTH OCOOCHHOCTEH MaHUMYJISIIUN C TPEAMETaMH;

2) pa3paboTKy Ki1accH(UKAIMU KOCBEHHBIX CPEACTB HOMUHAIIMH
(M300paXkeHNs) MaHMITYJIANANA C TpeaIMeTaMH Ha OCHOBE aHalu3a

54



CpeACTB HOMHMHAIIMM B aBTOPCKUX PeMapKax aHTJIOA3BIYHBIX aBTOPOB
JIpamMaTyprudecKux Mpon3BeICHHH.

TeopeTrnueckoe 3HAYMMOCTH TaHHOHM PaOOTHI, 10 HAIIEMY MHEHHIO,
COCTOMT B TOM, OHa MOXXET PaCUIMPUTh CYIIECTBYIOUIME 3HAHUS O
HeBepOaJbHOM KOMMYHHKALMKM M B3aUMOJCHCTBHM MEXIy HEH u
W3MEHEHHBIMU COCTOSIHHSIMH CO3HaHMA. JTO, B CBOIO O4Yepeib, MOXKET
CIOCOOCTBOBATH Pa3BUTHIO TEOPETHUECKUX MOJENCH KOMMYHUKAIIUH B
HECTaHAAPTHBIX YCIIOBUSIX OO0IIeHHS u [TOHUMAaHHUIO
NCUXO(U3NONOTHYECKUX MEXAaHH3MOB, JIEKAIIMX B OCHOBE TaKHX
KOMMYHHKAaTHBHBIX MTPOIIECCOB.

[IpakTryeckas 3HaYEHUE HAILIETO UCCIEJOBAaHMS 3aKII0UAETCS B TOM,
YTO HCCICIOBAaHUE MAHUIYIALMH C TpeAMeTaMd B HM3MEHEHHBIX
COCTOSTHUSIX CO3HaHHUsI MOXKET OBIThb IIOJIE3HBIM [UIsS TICHUXOJIOTOB,
MICUXOTEPANeBTOB M APYTHX CIIEHUAINCTOB B 00JACTH MCUXUYECKOTO
310pOBbs. OHO MOKET MOMOYb MM JIyYIle IOHSTh B3aUMOCBSI3b MEKIY
HEBepOaJbHBIMU KOMIIOHEHTaMH KOMMYHHKAlUH W HM3MEHEHHBIMH
COCTOSTHMSIMU CO3HAHMS, & TAKXKE UCIIOJIb30BATh 3TOT HHCTPYMEHT NpHU
paboTe ¢ mauuMeHTaMH B MCUXOTEPANIUN WK peaduIuTauuu. Pemennto
9TOM 3aJaud, B CBOIO Ouepedb, NpH3BaHAa I[OMOYb NpeaaracMas
aBTOpaMH KJIacCH(UKaLUs CPEeICTB HOMHHALMHM MaHMITYJSIUA C
npeaMeTaMH, peaju3yeMbIX B TOM HIM HHOM THIIE W3MEHEHHOTO
COCTOSTHHSI CO3HAHHUSI.

MartepuaJibl 1 METOABI

s pemieHus 3aaad, NOCTaBICHHBIX B JAHHOM MCCIIEIOBaHUH, HAMU
OBUTN UCTIOJIB30BaHbI METO/ KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJIN3a, a TAKKE METO.
Ie(UHUIIMOHHOTO aHaJN3a.

Martepuanom uccieqoBaHUA NOCHyXHiau okoso 100 aBTOpckux
peMapok, n300paKaroIue XapakTepHble 0COOCHHOCTH MaHMITYJISIINN C
npeaMeTaMH, KOTOpBIE pealu3yloTcsi B H3MEHEHHOM COCTOSHHH
CO3HaHMUS M OBUIM MOJYYEHHI METOJOM CIUIONIHOW BBIOOpKH W3 12
JOpamMaTyprudeckux NpOM3BEICHUN aHTJIOA3BIUHBIX THcateneit 20-ro
Beka, Takux Kak: Jloppeitn XoncOeppu «/3IOMHHKAa Ha COJHLE»
(Hansberry L. A Raisin in the Sun. New York: Penguin Books, 1988),
Jlwmman Xennmman «JIucsta» (Hellman L. The Little Foxes // Sixteen
Famous American Plays. The Modern Library. New York: Random
House, Inc., 1941 (reprint)), Cumau XoBapaa « OHM 3HAIH, YETO XOTEITN
(Howard S. They Knew What They Wanted // Sixteen Famous American
Plays. The Modern Library. New York: Random House, Inc., 1941

55



(reprint)), Aptypa Mumnepa «Cyposoe ucnbeitanusi» A. The Crucible.
The Bantam Library of World Drama, 1967), IOmxuna O’Huna «3a
ropuzonTom» (O’Neill. E. Beyond the Horizon // New York: Dover
Publications, 1996), OmiuH Ywunesmc «Houb M0MKHA HACTYITUTH
(Williams E. Night Must Fall - Mode of access:
<http://www.gutenberg.org/etext/7765>), Kennera Kamepona «Ilamm»
(Cameron, K. Papp // The American Place Theatre: Plays. — New York:
A Delta Original, 1973. —P. 31-88), Onuc Yunapecc «BuHO B mycThIHE
(Childress, A. Wine in the Wilderness // Plays By and About Women. —
New York: Random House, 1974. — P. 379-421), Capsl JIpHU37IC
«[Ipunus» (Daniels, S. Neaptide // Plays: 1. — London: Methuen Drama,
1997. — P. 231-327), Ixxona I'oncyopcu «Ilopaxenue» (Galsworthy, J.
Defeat. — Mode of access: <http://www.gutenberg.org/etext/4269>),
Tenneccu Yunbsimca «Opdoeit crryckaercst B an» (Williams, T. Orpheus
Descending // Three American Plays. — M.: Progress Publishers, 1972. —
P. 221-307) u Anana Anekcanapa Munna «bemunna» (Milne, A.A.
Belinda. — Mode of access: <http://www.gutenberg.org/etext/7805>)

PesyabTaThl 1 00cyx1eHne

B HacTosmmii MOMEHT JIMHTBUCTBI YOEXKICHBI, YTO B TEKCTE
JUTEPAaTypHOTO MPOU3BEIEHHUSI NPUCYTCTBYET JBa OCHOBHBIX CIIOCO0a
nepeAays SMOLUUI M SMOLMOHAIBHBIX COCTOSIHUN: KOCBEHHBIN c1oco0
(u300pakeHre SMouui depe3 (UKcalrio HEBEepOATBLHOTO MOBEACHUS
CyOBeKTa) M IPsIMO¥ cioco0 HoMuHaInmu (coobmenue 00 smonmn) (I'ak,
1997; lllaxoBckwii, 1987). CyTb BTOpOro crioco6a HOMHHAIIUH COCTOUT
B UCIIOJIb30BAHUH JIEKCEM, ICHOTATHBHOE 3HAYEHHE KOTOPBIX BKIIOYACT
XapakTepHble OCOOGHHOCTH TOH WAM HMHOM  SMOLUMH  WIH
SMOLMOHATILHOTO COCTOSTHUA. B KauecTBe sipKoro npumepa JIeKCUIeCKon
€IMHUIIBI, KOTOpas MOXeT OBbITh CTIOJIb30BaHa Il IPSMOW HOMUHAIMN
W3MEHEHHOTO COCTOSIHHS CO3HAHMA, BBICTyMaeT Jiekcema to transfix.
AHanu3 neUHHINYT JISKCHYECKOW equHuIIbI to transfix (to be unable to
move because you are shocked, frightened etc - Longman Dictionary of
Contemporary English, p. 1537) mokaseiBaer, 4TO €€ CEMaHTHKa
nepeAaeT TakOW BaKHBIM BHEIIHHKA Npu3HAK a@eKTHBHOIO CTymopa
KaK IMMOOMJIBHOCTB cyOBbekTa (unable to move).

BaxHO OTMETHTH, OFHAKO, YTO B aBTOPCKMX peMapKax HaMHOTO
OoJiee pacmpocTpaHeHbl Cay4an KOCBEHHOW HOMUHAINH (M300pasKeHMs)
SMOIMH W SMOIMOHANIBHBIX COCTOSHUM mepcoHaxed. [IpoBeneHHbIN
aBTOpaMH  KOHTEKCTyaJbHBI  aHadM3  aBTOPCKUX  ONHCAHHI,
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coAep)KalluX NpUMephl KOCBEHHOW HOMHUHAIIMM  OSMOLMH U
SMOLMOHANBHBIX COCTOSHUM TIOKa3ald, YTO aBTOPbI H300paxkaroT
pasin4Hble HeBepOajIbHbIE KOMIIOHEHTHI KOMMYHHUKAIMH: MHMUKY,
KECTBI, TI03bI, IOKOMOLIMH (IIepEMEIICHHE B TIPOCTPAHCTBE), TOIOCOBHIC
XapakTePUCTUKH, TaKTHJIBHOE M  BHU3yalbHOE  JCWCTBHE U
B3aMMOJCHCTBUE W JaXXe BEreTaTHBHBIC XapaKTEPUCTHKH CyObeKTa
(mnay, W3MEHEHWE pHUTMa JAbIXaHWS, TPEMOp W T.0.), BKIIOYasi,
0e3yclIOBHO, M300paKeHUsI MaHUIYJSILUK ¢ mpeaMeraMu. Tem Oonee
YAUBUTEIBHBIM TPEACTACT TOT (akT, YTO TEOPETUUECKHEe pabOTHI MO
HeBepOaIbHON KOMMYHHUKALMU COAEPXKAT MPSIMO MPOTHBOIOJIOKHEIC
BO33pDECHUSI KacaeMO cTaTyca MAaHMIYJSIIUHA C MOpeAMeTaMH Kak
KOMITOHEHTa HeBepOaTbHON CUCTEMBI KOMMYHHKALIUH.

C oIHOH CTOPOHBI, PACCMOTPEHHE MAHUITYJISIHUH € TIpeAMETaMHU Kak
HEOTHEMJIEMOW YacTH HeBepOaJbHOH KOMMYHHUKALMH HUMEET IONTYIO
WUCTOPUIO W 3HAYMTENBHBIA TeopeThueckuii Oarax. Tak, Hampumep,
CYIIECTBYET MHHUMYM TPH TEOPETUYECKHE KOHLEIIINH, O0BSICHSIONINE
POIb ¥ PYHKIMK MAaHUITYJISIIHAN € TPEeAMETaMH B CHCTEME HeBepOanbHOM
koMMyHHKanuu. CoriiacHo nepBoii Teopun, pazpadborannoi Jxopaxem
X. Mwugom, MaHMMYyJSOHS C OpeaMETaMH MOXET  CIIY>KUTb
CHUMBOJINYECKOH ()OPMOI KOMMYHHKAIIHNH, T'7Ie TIPEAMEThI WIIN IEHCTBUS
npruoOpeTaroT OmpeAereHHOe 3HAaYeHHE M IepelaloT WHPOPMALHUIo O
HAMEPEHUSAX WM SYMOLHOHAIBHOM COCTOSHHU 4enoBeka (Mua, 2009).
Bropas teopus - ata xoHuenuus Oasapaa T. Xomia, koTopas U3ydaer
WCTIOJIb30BAaHUE  MPOCTPAaHCTBA M (U3UUECKOTO  PACCTOSHUSA
(mpokcemukn) B KoMMyHuKammu. CormacHo Teopun — XoJlia,
MaHMIYJSIOUA € [peJMeTaMH MOXKeT OBITh HWCIOJIb30BaHa IS
yHOpaBJIeHHs] TPOCTPAHCTBEHHBIMH OTHOLICHUSIMH M YCTaHOBIICHHS
KOHTaKTa C JAPYTMMHU JIOAbMH M 33aBHCHUT OT KyJbTYPHBIX HOpPM U
ueHHocredl. Hampumep, mepeapuras mpeamMeTsl Onmmke K cebe win
IpyroMy 4eJOBeKy, MOXHO co3JaThb Oojee  JIpyKECTBEHHOE
B3aUMOJICHCTBHE (Hall, 1959). Hakowner, KOHIICTILIHUA
WHCTPYMEHTAIbHOM KOMMYHHKaLIH AnnOepra Mepabuana
paccMaTpuBaeT KOMMYHUKAIIUIO KaK MPOLECC TOCTHKEHHS LiesIeH Wil
BBIMOJIHEHUSL 337a4d. MaHUIyIAUUs ¢ TOpeAMeTaMHd MOXeT OBbITh
WCTIOJIb30BaHa B KauecTBE MHCTPYMEHTA AJISl JOCTHKEHHS 3TUX LeTeH.
Hanpumep, wncnonbp3oBaHHEe WHCTPYMEHTOB MM TIPEAMETOB MOXKET
MOMOYb B OOBSCHEHHH CJIOKHBIX KOHICMIHUHA, JEMOHCTpalUd
MpOLIeCCOB MM ynpasieHnu cutyanued (Mehrabian, 1971). U tem ne

57



MEHEe HEKOTOpHIC aBTOPBI HE CIEIIAT pacCMaTpPUBaTh MaHUIYJSIUN C
MpeIMeTaMi  KaK Ba)XXHBI KOMIIOHEHT HEBEpOATbHONH CHCTEMBI
kommynukanmu (Kpetimmua 2001; JlabyHckas, 1986).

BuuMaHue ucciiesjoBareneii K JaAHHOMY KOMITOHEHTY HEBEpOaIbHOM
KOMMYHHKAIIUA PE3KO YBEIMYUBACTCS B paboTaX, MOCBAIICHHBIX
M3YUYCHUIO TIOBCACHUS YEJIOBEKAa, IEPEKUBAIOIIETO CBEPXCUIBHOE
SMoOIMOHanbHOe Hampspkenuwe. Tak, JI.O. Benuuko, wuccnenys
0COOCHHOCTH HEBEPOALHOTO TOBEACHUS, COMYTCTBYIOIIETO YCTHOMN
MOHOJIOTHYECKOW pedyr OO0YyYarommxcs Ha WHOCTPAHHOM SI3BIKE,
YCTAQHABIMBACT TMPSAMYIO KOPPEISAIUI0 MEXIy HU3KUM YpPOBHEM
HABBIKOB YCTHOW pevd (M KaK CJICJCTBUE CHILHBIM MU CBEPXCHIIbHBIM
SMOLIMOHAIFHBIM  HANPSDKCHUEM) W 3HAYUTEIBHBIM  KOJUYCCTBOM
Pa3sHOOOpa3HBIX MaHUITYJILUHA ¢ peameramu (Bennuxko, 1982).

Heo0OxoauMo mpu 3TOM MOMYEPKHYTH, YTO OOJBIIOE KOJIHYECTBO
MaHUMYJSIIUA W HUX BBICOKaS HWHTCHCUBHOCTh HE BBICTYyHAlOT
HaJIC)KHBIMU KPUTEPUEM OTIPEACICHHS CIIeNU(PUISCKUX XapaKTSPUCTHK
SMOIIMOHAIILHOTO COCTOSIHMS CyObhekTa. HamHOro OoJiee BaKHBIM
KPUTEPUEM BBICTYIAeT TO, KaK CYyOBEKT BBIMOJHSCT MAHUITYJISIIIUUA C
MpEeIMETOM, a UMEHHO: 1) Hau4nue WM OTCYTCTBUE MPAarMaTHYECKOM
LENTU Y MaHUMYJSIIUU C MPEAMETOM; 2) IPUCYTCTBUE MU OTCYTCTBUE
3aTPYJHCHHUIA TIpU  BBINOJIHEHUM MaHUNYJSAIMA, a Takke 3)
WCIIOJIb30BAaHUE MpEaMeTa MO €ro nmpsMoMy HazHadeHuto. Hampuwmep,
KCIIOJIb30BAaHUE TPOCTU XPOMBIM YEJIOBEKOM SIBJISICTCS MparMaTUUYeCKUM
JeHCTBHEM, KOTOPOE, KaK MPaBHUIIO, HE HECeT HUKaKoi nHdopmanuu 00
SMOIIMOHANILHOM  COCTOSIHUM UMHAuBUAyyMa. Korma ke TpocTh
WCTIONB3yeTCS NI W30UCHHS YeJIOBEKa, MOAOOHBIE MAaHUMYJISIHH
SIBJSIIOTCSL.  YETKUM ~ CUTHAJIOM HE TOJBKO O IEPEKUBAEMOM
CBEPXCHJILHOM  OMOIIMOHATBHOM  BO30YXKICHHH, HO  TaKxe
JNEMOHCTPUPYET JUIS 4YWTaTeNlss WM 3puTels wuHpopMamuoo o
KaueCTBCHHBIX OCOOCHHOCTSX TOBEICHUS YEJIOBEKa, MEPEKUBAIOIICTO
M3MEHEHHOEe cocTosiHue co3HaHus (CutkoBckas, 1983; XKapukos u np,
1999; Kanamuuk, 1961; IaBpymunze, 1973). Bce kauecTBEHHBIC
O0COOCHHOCTH  HEBepOalbHOTO TOBEIEHHUS  4YeJIOBEKa, BKIIFOUas
MaHUMIYJISAIVH C TPeIMETaMHU, ONPEISIIIOTCS TPpeObIBaHUEM CyOBEKTa B
OJIHOM U3 TPEX TUIIOB U3MEHEHHBIX COCTOSIHUI CO3HAHUS: JUCTpecce,
TIOMCKOBOM COCTOSTHUU WJIM 3BCTPECCE.

Tak, k BHEIIHE HAONIOMAEMBIM TMPU3HAKAMHU JTUCTPECCA, KOTOPBIH
OKa3bIBACT pa3pyllalolee BO3ACUCTBUE HA TPOLIECCHI TOPOXKICHUS PEU
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W HeBepOalbHOE MOBEICHHME, OTHOCATCSA: 1) THIOKEHETHKa
(MMMOOMIIBHOCTh CyObeKTa KakK KpaiiHee MpOSBICHHE JaHHOTO
NpU3HAKa) U 2) THIEPKEHETHKA, KOTOphle KOMOMHHUPYETCA C TaKHUMU
NpU3HAKaMH  HEBepOalbHOrO IMOBEAEHHs, Kak 3) pPUTHIHOCTD,
HETUOKOCTH (BCIICACTBUE pa3pyIICHHUs CIOKHBIX MOJENEH MOBEACHUS)
(Dpecc, [Tnaxe, 1975) u 4) GecrienbHOCTh (Xa0THYHOCTE) (MeaBenes,
1982).

[TonckoBoe cocTosiHUE OTIUYAETCA OT JTUCTPEcca TEM, YTO MO CYTH
SABIISIETCSL  YCIICLIHOM  TIONBITKOW — MPEOAOJIETh  CBEPXCUIIBHOE
SMOLMOHAIBFHOE HaNpsDKEHHUE, BBI3BIBAIOIIEE M3MEHEHHOTO COCTOSHHMS
cozHanus (Poren6epr, Apmasckuii, 1984; Cuneokoa, 2004). B To xe
BpeMsl paspyllaroliee BIHSHUE BO30YXKACHUS JOCTATOYHO BEIHKO,
9TOOBl TPOSABIATHCS B HEBEPOAILHOM IMOBEICHHH B CIEIYHOIINX
npu3HaKax: 1) TUIEepKUHETHKA B COUYETAHNUH C BHE3AITHOCTHIO OTBETHON
peaKnuu (JecTBUE KaK MepBas yCIemrHast MOMbITKa COPUEHTHPOBATHCS
B PpE3KO M3MCHUBIICHCS OOCTaHOBKE), 2) BHEIIHE HaOJItoJaeMbie
HapyILIeHNs B HEBEepOaTbHOM MMOBECHUHN (HAIpUMep, OKaYuBaHUE MPU
xoap0e), 3) caumkoM yactble (He 0oOycJOBJIEHHBIE MparMaTHUECKON
HEOOXOIUMOCTBIO) IEHCTBUSI METOJUUECKOT0 XapaKTepa.

DOBcTpecc MO MEXaHHW3MaM BO3JCHCTBHS Ha ITICHXHMKY 4YeJOBeKa
npeacTaBiIsieT cO00H H3MEHEHHOE COCTOSTHIE CO3HAHMUS, KOTOPOE IPSMO
MPOTHUBOIIOJIOKHO AUCTPECCY, MOCKOIBKY OKa3bIBACT KOHCTPYKTHBHOE,
MOJIOXKHUTENIBHOE BO3JIEHCTBHE Ha PEUYETIOPOKACHUE U HeBepOantbHOE
MOBEJICHNE, HECMOTPSI Ha CBEPXCUIIBHOE SMOLIMOHAIBHOE BO30YKICHHE.
OcobeHHOCTH TIOBEACHUSI CyOBEKTa, MEPEKHUBAIOLUIETO COCTOSHHE
3BCTpecca,  MPOSBISIIOTCS B CIEAYIOIIMX  NpH3HaKax: 1)
THIIEPKUHETHYECKHE  JICHCTBUSI  arpecCHBHOIO,  HACTYMATEILHOTO
XapakTepa W 2) TUNEpKEHETHYeCKHe NEHCTBUS, LEIb KOTOPHIX: a)
00BbeKTUBAIMSA (JEMOHCTPALHSI) SMOLUOHAILHOTO COCTOSHUS CyObeKTa
u 0) ycraHoBieHHe (pa3pblBaHHE) KOHTakTa ¢ cobecemHukoM. OyeHb
Ba)XKHO MMOJTYEPKHYTh, YTO BCE JIEHCTBUS, COBEPILIAEMbIC HHANBUAYYMOM
B COCTOSIHMH DBCTPECCA, SBISIOTCS KOHTPOJIMPYEMBIMUA U OCO3HAHHBIMU
(*Kapuxkos u ap., 1999).

[Tockonbky 0COOEHHOCTH HEBEPOATIHLHOTO MTOBECHUS B M3MEHEHHOM
COCTOSTHMM CO3HAaHHWs, KaK Mbl BUAMM, BHEIIHE JIETKO HAOIIOAaeMbl U
MOHSATHBI YUTATENI0 WM 3PUTENI0 HA WHTYUTHBHOM YPOBHE, UMEHHO
OHM ONHCHIBAIOTCS B ABTOPCKHX pEMapKax, BKIIOYas, Oe3yCIOBHO,
0COOEHHOCTH HM300paKeHUs] MaHUMYIAUME c mpeameramu. [IpoBens
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aranu3 okosio 100 aBTOPCKHUX peMapoK, H300pakKaIOIIMX HeBEpOATbHOE
MOBEJICHHE,  peallM3yeMoe  TOJA  BO3JCHUCTBHE  CBEPXCHIBHOTO
BO30Y)KJICHUS, aBTOpaMH MPEJIOKECHA KIaCCH(PUKAINSA KOCBEHHBIX
CpEIICTB HOMHUHANUHU (M300pakeHNs) MAHHUMYJSAIMS ¢ MPEIMETaMu B
ABTOPCKUX OMHCAHMSAX HA aHTJIUICKOM SI3BIKE.

Ba)kHBIM OTJINUUTENBEHBIM IPH3HAKOM MAHUNYIAYUU AP PEKMUBHO20
Ccmynopa BBICTYTIAeT HECTIOCOOHOCTh CyOBEKTa COBEPILUTH JICHCTBHE C
MPEMETOM, YTO MPOUCXOJUT BCICACTBHE TEHEPATU3UPOBAHHOTO
MOTOPHOTO TOPMOKEeHHUS. JIeKCEeMBbI, KOTOPBIC UCTIONB3YIOTCS aBTOPaMU
IpaMaTyprudeckux MPOU3BEACHUN I HU300PAKCHUS MaHHITYJISIHN
JAHHOTO THIA, AKICHTUPYIOT BHUMAHUC YWTATENS HA HACTYMAOIICH
(unu HacTynMBLICH) MMMOOMIBHOCTH CyOBEKTa M HMEIOT 3HAYCHUS
«KJacTh (TpeaMeT), naxaTh / poHATh (0 mpeaMete)»: to drop smth, to let
smth slip / drop, to put smth (down), Hanpumep:

1) Blanche: Ah, me, ah, me, ah, me... (Her eyes fall shut and the palm
leaf drops from her fingers.) (Williams, 1935, p. 172) / branw. Ax, s, ax,
a, ax, Aa.. (Eé enaza 3axpwiearomcs u  nanbMosuli  AUCMOK
BbICKAIb3bI8ACH U3 ee nanvbyes) (30ecv u Oanee Nepesod GbINOJHEH
asmopamu cmamvu. —B. B. u Y. 1O. )

2) Mrs. Mortar (Puts phone down, collapses in chair, sobs quietly).
You think she’s dea- (Hellman, 1941, p. 80) / Muccuc Mopmap (Knadem
meneghon, nadaem 8 Kkpecio, muxo niavem) Tvl dymaews, ona ymepi —

3) AMY [She stands a moment without moving at all. Suddenly she
lets quilt and papers slip to the floor and her hands clasp themselves over
her abdomen.] Oh, my God! (... [...her face rigid with terror.] (Howard,
1941, p.48) / ODMU [Ona cmoum menoseHue, He 08uU2aicCt 8000OU4e.
Brezanno ona noszsonsem odesany u 6ymazam cockoib3Hyms Ha NOJ, U ee
pyku cocumarom sscusom.] O, Booce mott! (... [...ee auyo 3acmolio om
yarcaca.]

AHau3 KOHTEKCTa TMOKAa3bIBACT, YTO HM300paKECHHE MAHUITYJISIHI
apPEeKTUBHOTO CTYNOpa, Kak MPaBHIO, HE SBJISIETCS TOCTATOYHBIM
MPU3HAKOM JUIS  OJHO3HAYHOW WACHTH(UKAIMK  OMHCHIBAEMOTO
SMOIHOHALHOTO COCTOSHUS. [103TOMY aBTOpPBI HCIOJB3YIOT IENbIC
aHcaMOJI Kak BepOaJbHBIX, TAK W HEBepOATBHBIX MPH3HAKOB. Tak, B
MEPBOM TpHUMEpPE JOMOTHUTCIBHBIMEA TPU3HAKAMHU HICHTH(DUKAIIN
apPEeKTUBHOTO  CTymopa MOTYT  CIYXHTh peub  MEepCOHaKa
JpamMaTyprudeckoro Mpou3BeCHHUs, KOTOpast OHO3HAYHO YKa3bIBAeT Ha
TOPMOXKECHHE PEUECMBICITUTEILHBIX MPOIECCOB, MEPEXOIAIICE B CTYIIOP

60



(oOpBIB peueBOro MOTOKA), TaK e Kak M MHUMUKa addexkruBHOrO
crynopa (Her eyes fall shut). Bo BTopoM cityyae, IOMHUMO COOCTBEHHO
MaHMIysuK ¢ npeameroM (Puts phone down) unrtarens Habaronaer u
AHAIM3UPYET CIICAYIOUIMA aHcaMOIb HEBEpOAlTbHBIX M BepOAIBHBIX
MPU3HAKOB: a) U3MEHeHue 1o3sl (collapses in chair), 0) BereTaTHUBHBIE
nposieneHust (sobs quietly), B) OOpBIB pPeueBOro IMOTOKA, KOTOPHIC B
COBOKYITHOCTH, O€3YyCIIOBHO, CBUICTEIBCTBYIOT O HAcTyMaroen
UMMOOMIIBHOCTH CcyObekTa. ToW e TakTHKM B H300pakeHHU
addexTHBHOrO cTynopa MpUAEPKUBACTCS U TPETHH aBTOP: ITOMUMO
MaHUMyJSIMK  ahHEeKTHBHOTO CTYNopa, B aBTOPCKOW peMapKe MBI
BUIUM 103y apPekTHUBHOTO cTynopa (stands ... without moving at all),
xect addextuBHOro crymnopa (her hands clasp themselves over her
abdomen) 1, HakoOHell, BecbMa APKOE OMUCAHUE MUMHUKH a)()eKTHUBHOTO
crynopa. Jlns ee n3o0paskeHus aBTOp HCIONB3yeT jekceMmy rigid (her
face rigid with terror), 0THO U3 CIIOBApHBIX 3HAUCHUH KOTOpOH «stiff and
not moving or bending» (Longman Dictionary of Contemporary English,
p- 1222). ®unanpHas MO3ULKS JAHHOW aBTOPCKOW peMapKu, 1O HAIIeMy
MHEHHIO, JIUIIb YCHJIMBACT 3HAUCHHE JICKCMYECKOW envHUIbI rigid u
3¢ eKT, KOTOphId M300pakeHre aHCaMOIIsl HeBepOAIbHBIX MPU3HAKOB,
CHUTHAIM3UpYIOMUX 00 ad(eKTHBHOM CTymope, MNPOM3BOAUT Ha
YUTATEIS.

Manunynayuu, cuenanusupyrowjue o pezcpecce CIONICHOU MOOenU
nogeoenus, n3o0paxarorcs aBTOpaMu JApaMaTyprudecKux
NpOW3BeIcHUH Kak Ha0Op [IeHCTBHH C TpeaMeTaMu, KOTOpBIC
O0BeIMHACT OJWH TMpPHU3HAK: MAIIMHAJIBHOCTh WX HCIIOJHEHHUS.
OOBsicHACTCS 3TO, OUYEBUIHO, TEM, UTO MPHU paclaje CIOKHOH MOJENn
pearupoBaHUs Ha OCTPBIA IICHXOTEHHBIA (akTop, BCe JACHCTBHSA
CyOBeKTa IEerpaupyroT J0 aBTOMAaTH3MOB, a IOBEACHHE B LEIOM
OTJIMYAeTCs] HErMOKOCThIO (PUTHIHOCTBIO). PaccmoTpum, cienyrommit
npuMep:

(Mechanically, she sweeps together the scattered fragments of notes,
assembling them with the dust into a little pile [...] while the tears run
down her cheeks.) GIRL. Defeat! Defeat!. . .. (Galsworthy, 1921, p. 17)
/' (Mawunaneno, oHa nodmemaem pazdpocanHvle ppacmenmol,
cobupaem_ux _emecme 6 cmonky [...], noka cne3vl mekym y Hee no
wexam) HEBYIIIKA. [opasicenue! Iopascenue!

Kak ™Mbl BUIUM, MaHUITYJSIHMU C MPEAMETaMH TEPOWHH BIIOJHE
YCIICIITHBI C TOYKH 3pEeHHS IParMaTHKU: OHA npuoupaet nomenienue. Ho
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aHaJIM3 KOHTEKCTA U €€ PeUH MO3BOJISIET HAM FOBOPUTH HE TOJIBKO O TOM,
YTO OHA MEpPEeKHWBACT CHUJIbHEHIIEE HMOLMOHAIBLHOE HAampsbKEHHE, HO
TAaKXe CHAEeNaTh BBIBOABI O MCUXO(HU3NOIOTHYECKOM MEXaHU3Me,
KOTODBI JIGKHUT B OCHOBE IuCTpecca. Tak, peyb TIJIaBHOW TEPOMHHU
MaKCHUMaJbHO yIpolleHa (OHa MOBTOPSIET OJHO M TO e cJIoBo - Defeat!
Defeat! (Ilopakenue! Ilopaxenue!)), HO IPH 3TOM OTCYTCTBYET OOpHIB
peueBoro moToka (mpu3HaK agQEeKTHBHOTO CTyNopa) M  CIIOBa
Mpou3HOCATCs 0€3 OYeBHUAHBIX HapyIIeHHH nx (poHeTndeckor (HopMbl
(uto Mormo OBl CBHIETENBCTBOBATH O TMOWCKOBOM HW3MEHEHHOM
cocTosiHMM co3HaHus). [lpu 3ToM, n3o00paxas HeBepOIbHBIC NEHCTBUSA
TepOWHH, aBTOP YETKO YKa3bIBaeT Ha XapaKkTep ACHCTBUH - mechanically.
AHnanu3 neuHAIMYN JeKkcHueckoi equHuIbl mechanically (... is done
without thinking, and has been done many times before - Longman
Dictionary of Contemporary English, p. 889), 0e3ycioBHoO,
CBHIETENLCTBYET O TOM, YTO TEeHEPaJM3HMPOBaHHOE BO30YKICHHE
MPUBEIO K pachary CIOKHON CUCTEMBI pearupoBaHusl, HO HE 3aTPOHYJIO
YPOBEHb XOPOIIO YCBOCHHBIX JCHCTBHIA, TO €CTh aBTOMaTH3MOB.

Heoco3HaHHbIil pa3pblB KOHTakTa € (PaKTOPOM, BBI3BIBAIOLINM
OCTpPYIO CTPECCOTEHHYIO CHTYallMIO, B aBTOPCKUX peMapKax 4acTo (Kak
U B cllydyae MaHUMYJSOUi addexkTuBHOrO CcTymopa) m3o0pakaeTcs B
BUJIC  COYCTAHUS  HECKOJBKHX  HEBepOAIbHBIX  KOMIIOHCHTOB
KOMMYHHKALIUH, TIPH 3TOM HACCUBHO-0DOPOHUMENbHbIE MAHUNYIAYUU C
npeomemamu, Kak MpaBUIIo, SIBISIOTCS (PMHATIBLHBIM 3BEHOM B IICTIOUKE
neiictBuii cyObekta. Hambonee uacto maccuBHO-OOOPOHUTEIBHBIE
MaHUMYJSIMNA  PEaM3yIOTCS KaK OTKPBITUE / 3aKphITHE JBEpeH,
XJIONIAHUE JBEPbMU U HM300pa)KalOTCSd aBTOPAMH JpaMaTyprHYeCKUX
MPOU3BEICHUH NPU MTOMOIITH JiekceM to slam / to shut / to close / to swing
the door open, Hanpumep:

1) CLAIRE [almost speechless with rage]. You bastard. [She exits,
slamming the door.] (Daniels, 1997, p. 307) / KJIDP [ot spocTtu moutu
He MokeT roBopuTh . Herongii. [OHa yxonuT, xJionasi IBEphIO. |

2) TOM. You ugly — babbling old — witch... [He goes through a series
of violent, clumsy movements, seizing his overcoat, lunging to the door,
pulling it fiercely open.] (Williams, 1935, p.42) / TOM. Ypoanusas Tsl
- OontnuBast crapas - BeapMma... (OH coBepIIAeT CEPUIO0 PE3KHX,
HEYKIIIO)KUX [JIBIDKCHHUI, XBaras CBOE MalbTO, Opocasch K BEpH,
SAPOCTHO paclaxuBasi ec.)
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[IpuBeneHHBIC TPUMEPHI SBISIOTCS TUIMUYHBIME JJIS H300paKCHHUS
HEBepOaJbHOTO TOBENEHHUA, B OCHOBE KOTOPOTO JIEKHT IAacCHBHO-
obopoHuTenbHas peakuus. [lepBas pemapka MpH MOMOIIM COYETAHUS
KOCBEHHOU (speechless) n npsaMoit (with rage) HOMUHALUN JUCTpecca
CHUTHAJM3UPYyeT O  BBICOYAMINEH  CTENEHH  SMOLUUOHAIBLHOTO
BO30Y)KIECHHUS, KOTOPOE TMPEMATCTBYET IOCTPOCHUIO pa3BEPHYTOTO
BBICKA3bIBaHMS, U peaM3yeTcs KaK Mo0er OT CTPECCOreHHOTO (hakTopa
(couetanne M300paXKeHUS! MACCUBHO-OOOPOHHUTEIBHOW JIOKOMOTHIIMU
(exits) W maccMBHO-O0OpOHHUTENbHOW MaHHMMyIsnuH (slamming the
door)). Bropas pemapka mpejicraeT Kak KOMOWHAIUs M300paskeHUi
IBYX KOMIIOHEHTOB HeBepOalbHOW KOMMYHHUKAIMM, a HMEHHO:
nepeMenicHne B mpocTpancTse (violent, clumsy movements v lunging to
the door) v MaHUITYIIAIIUY ¢ IpeaMeTaMu (seizing his overcoat u pulling
it fiercely open).

Kak Ba)HBIi OTIHYUTENBHBIN MPU3HAK MBI y3Ke OTMEYAIH TOT (aKT,
9T0 H300paKeHHE MacCHBHO-OOOPOHUTENBFHON MaHUITYJISUH, Kak
MpaBUIIO, 3aHMMAaeT B aBTOPCKOW peMapke (pUHAIBHYIO MO3HMLUIO MO
OTHOIIICHUIO K JPYT'MM HEBepOaTbHBIM KOMIIOHEHTAM KOMMYHHKAIIHH.
Crout Takke ynOMSHYTh, YTO BCE MAHHITYJISIUU JAHHOTO THITA UMEIOT
SPKO BBIPa)KCHHBIN THIIEpKUHETHUECKUH XapakTep. OOBICHATCS 3TO, 1O
BCell BHOMMOCTU TEM, YTO HAacCHBHO-OOOPOHMTENIbHASI PEaKLusl Kak
NCUXO0(U3NONOTHYECKII MEXaHU3M BBITIOJIHSAET POJIb «CIIACATENHBHOTO
Kpyra» OpraHu3Ma, Ha KOTOPBIil OH HE aJleeT CBOMX MOCIEAHUX CHII
(Opbenn, 1961). B aBTOpckmx pemapkax 3TOT BaKHBIH HPU3HAK
n300paxkaeTcsi Kak MpH NOMOLIM CIIOB-yTOUHHUTEJCH 3HAUYEHHS THIIA
violent, fiercely, Tak ¥ HaXOAUT OTPaKCHUE B CEMAHTHKE JICKCHUECKUX
€IMHUI, MCIIONB3yEeMBIX JUII HOMHUHALMHU MACCHBHO-OOOPOHUTEIHHBIX
Manumynsouid. Tak, HarpuMmep, jJekceMa to seize (seizing his overcoat)
umeer 3HaueHue «to take hold of something suddenly and violently»
(Longman Dictionary of Contemporary English, p. 1291),
MOMYCPKUBAOIIEE TUMECPKUHETUICCKUN XapaKTep MAaHUITYISAIUN, H
MO3TOMY HCIIOJIB3YEeTCS aBTOPOM B JaHHOM aHcaM0jie HOMHHAIWUN
HeBepOaTbHBIX KOMIOHEHTOB KOMMYHUKAIIWH.

YHUKaNbHBIM THIIOM I1aCCUBHO-OOOPOHUTEIHLHOW MAHUIYJISIHH
BBICTYNAIOT MPUMEPHI, KOTJIa aBTOPHI M300paKalOT TaK HAa3bIBAEMOC
«3aefanue crpeccay. MaHUMyJSIIMU B JAHHOM CIIy4ae MPOHU3BOISTCS C
MOCYy 101, €7I0M, HAMUTKaMH | T.11. Tak, B CIIEAYIOIEM IpuMepe MOMUMO
BXHOIO  BereTatwuBHOro  mnpw3Haka (her lips  trembling),
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CUTHAIM3UPYIOIIETO O CBEPXCHJIEHOM BO30YKIEHHH, MPUCYTCTBYET
M300paKCHUN MAaHUMYJSAIUN C TPEIMETOM (CTaKaHOM C BHUHOM -
downing her port), AelcTBUSA C KOTOPBIM XapaKTEPU3YIOTCS BBICOKOM
CTCIICHBI0 MHTCHCUBHOCTH (at a gulp - OJTHUM TIIOTKOM):

ANNA--[Downing her port at a gulp like a drink of whiskey--her lips
trembling.] Skoal? (O’Neill, 1996, p. 7) / AHHA—[OnycromaeT ctakal
C MMOPTBEHHOM OJHHM TJIOTKOM KaK OYJIb-TO CTaKaH ¢ BUCKH—EE TYOBI
nposxar.] Ckoan?

lunepkeHeTHKa AEUCTBUS SBISCTCS OJHMM W3 HanOoliee BaKHBIX
MPU3HAKOB XAOmuyeckux manunyiayui. IIpoucXoauT 3T0 B CHIIy TOTO,
YTO XOTS TeHEPaIM3UPOBAHHOE BO30YKICHHUE OJOKHPYeET paboTy KOPHBI
TOJIOBHOTO MoO3ra CyOBeKTa U TPOSBISCTCS B HEOCO3HAHHBIX
MaHUNYJISAIVSIX, aJalTUBHBIC BO3MOXHOCTH €II€ HE HCUYCPIIAHBl H
BO3MOXXHO BPEMCHHOE TIOBBINICHUE JHEPTETHYECKUX  PECypCOB
OpraHMW3Ma, 4YTO HAaXOIUT CBOC BBIPAXCHHE B  OCCICIBHBIX,
TUIMEPKUHETHYECKUX ~ JCUCTBUSAX C  MpeaMeTamu. PaccMoTpum
CJIEIYIOLUI IpUMep:

[She crosses to the door and a little outside it [...]. Then she comes in
furiously, with an Italian curse, shutting the door with her foot or
shoulder, and throws the linen down on counter. She crosses abruptly to
cashbox, rings it open and discovers theft. Slams drawer violently shut. |
LADY: Thief! Thief! (Williams, 1972, p. 277) / [OHa uzaeT K aBepHu u
HEHAJIOJITO BBIXOJUT M3 KOMHATHL. 3aTeM B SPOCTH 3aXOJUT OOPaTHO,
MTPOU3HOCHT UTAIBSHCKOE PYraTeibCTBO, 3aKPhIBACT JIBEPh HOTOW WIIH
IUICYOM U OpocaeT Oelibe Ha MPUIIABOK. 3aTeM HEYKITIOXKE HIIET K Kacce,
OTKPBIBACT €€ U 00HapykuBaeT npomnaxy. C cuioi u 351000i 3aKphIBaeT
stk kaccel. | JIEJIU: Bop! Bop!

OH MHTEpPECeH TeM, YTO OCOOCHHOCTH HEBEpOAILHOTO TOBEIACHUS
CyObEeKTa, HAXOMSIIErocs BO BIACTH ICUXO(U3UOIIOTHUISCKOTO
MEXaHU3Ma, TPOBOIHPYIOMIETO XaOTHYECKYH) MOJEIh TOBCIACHUS
CcyOBeKTa, TIepeaHbl KOMOMHAIIMEH TBYX KOMIIOHCHTOB HEBEpOAThHOMN
CUCTEMBI KOMMYHUKAIIUU, & UMEHHO: a) Xa0TUICCKUE MAHUITYJISIAIMU
¢ nmpeametamu (shutting the door, throws the linen, rings it open, slams
the drawer) u 6) xaoTH4yeckue nepemMenieHus B mpocTpancTae (she comes
in furiously, crosses abruptly to cashbox), uro mo3Bomser aBTOpY
ONTUMATBHO n300pa3uTh BO3JICHCTBYEC CBEPXCHJIBHOTO
SMOIMOHAILHOTO BO30YXK/ICHHUS HA YeJIOBEKa B paMKax JaHHOW MOJICITH.
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Crnenyrommii mpuMep TOKA3bIBACT, YTO NAHHBIA TPUEM SBISICTCS
OTHUM W3 THUNHYHBIX I W300paKCHUS XaOTHYECKOH MOJenn
MOBECHUS:

LADY [She blows the horn over and over, grotesquely mounting the
stairs, as Val tries to stop her. She breaks away from him and runs up to
the landing, blowing the paper horn and crying out.] I've won, I've won,
Mr. Death, I'm going to bear! (Williams, 1972, p. 305) / JIEAN (CHoBa
U _CHOBa TPYOWT B POT, TPOTECKHO IMOJHUMASChH 1O JIECTHHUIlEC, a Ban
MBITACTCS €€ OCTAaHOBUThH. OHA BBIPHIBACTCS U BBHIOETACT HA TUIOMIAJIKY,
Tpy0Os B OyMaskHBIN poKOK U Kpuda.] S mobeauna, s mobeaumna, Muctep
CMepTs, 5 BRITEPILTIO!

Kak u B nmpepiayIieM npuMepe Mbl BHOBb HA0JTFOJaCT KOMOUHAIIHIO
xaoTudeckux Manumyssiiuil (blows the horn over and over, blowing the
paper horn) 1 xaoTu4deckux JokoMoumu (breaks away from him and runs
up to the landing, breaks away from him and runs up to the landing) nns
M300paKCHUS B aBTOPCKON peMapKe XaOTHUYECKOW MOJCTH MOBEIACHUS
MIPY U3MEHEHHOM COCTOSIHUU CO3HAHUSI.

VHUKAIIEHBIM THIIOM XaOTHYECKOW MAHMITYJISAIUNW C MPEIMETOM
SABIISIIOTCA OECCMBICTICHHBIE [ISHCTBUS, COBEpIIaeMble B COCTOSHHUH
CBEPXCUIIBHOTO BO30YKIeHUS, c HECYIICCTBYIOIINMHU
(BooOpakaeMbIMH), THOO CO CIIOMAaHHBIMH 00bEKTaMU, HAITPUMED:

(rage) TONY. Goddam!... (You wait, you dirty...) [He flourishes the
broken gun.] (Howard, 1941, p. 52) / (8 sspoctu) TOHU. Yept nobepu!
(IToromu, rps3HEIii...) [OH pa3MaxuBaeT CIIOMAaHHEBIM PYIKbEM |

[Ipsimas HOMHHAIIUS M3MEHEHHOTO COCTOSIHHMSI CO3HAaHUA (rage) H
OYEBHIHBIE TPOOIEMBI B PEUETIOPOKACHUH, KOTOPBIE CBUICTENbCTBYIOT
00 ocnabieHnH KOHTPOJS 3a PEYENOpOKACHHEM U TOBEICHHEM
CyObeKTa, TMO3BOJIAIOT HaM WHTEPIPETUPOBATh H300pakaeMylo B
peMapKe MaHHWITYJISAIUI0 KaK XaoTHYecKylo (OeclenbHyl0), a He
arpeccUBHYIO (OCO3HAHHBIC JISHCTBYSI HACTYTATEIEHOTO XapaKTepa).

[losBnenne 'y  cyObekTa, NEpPEKUBAIOMIETO  CBEPXCHIBHOE
SMOLMOHAIBEHO BO30YKICHUE, HOUCKOBO-HACMPOCUHBIX MAHUNYIAYUU C
npeomemamy CBUACTENBLCTBYET 00 aKTHBallMM TpoLecca aJanTalud K
ncuxoreHHomy ¢akropy. CyImecTByeT JBa OCHOBHBIX THITA TOUCKOBO-
HACTPOCUYHBIX MAHUITYJISAIUHN C TPEIMETaMHU.

B miepBoM THIIE ITpeIMET BBICTYIIAET KaK «ITOMOITHHK aJlalTailum,
MaHUNYJISAIUA C KOTOPBIM IOMOTAaOT CyOBEKTy KOMIICHCHPOBAThH
MPOOJIEMBbI TIPU TIEPEMEIICHUH B TMPOCTPAHCTBE, MPHUHATUU HYKHOU
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no3sl U T.I. M300pakeHHe NaHHBIX MaHUIYJSIUA TPOUCXOAUT TpPU
MOMOIIM JIEKCEM, KOTOphIE HMEIOT OO0OOIIEHHOE JAEHOTAaTHBHOE
3HAYCHUE «CXBATUTH / JiepkKaTh / Iep:kaThCs»: to grab / to grip, to hold,
etc, Hanpumep:

1) ELIZABETH [supporting herself against collapse, grips the bars
of the window, and with a cry:] He have his goodness now. God forbid I
take it from him! (Miller, 1967, p. 138) / DJIM3ABET [4T00HI HE ymacTb
XBaTaeTCs 3a PEIIeTKY OKHAa W KPUYWT:] Y HEro Temepb €cTb CBOS
ooruns! He naii bor mue oTHATE ee y Hero!

2) (BELINDA holds the place with her other hand, and still looking at
MR. BAXTER, slowly begins to laugh--half-laughter, half-tears,
wonderingly, happily, contentedly. ) BELINDA. And I didn't know!
(Milne, 1981, 24) / (BEJIMHJIA aep»uT CTOJ IPYrod pyKOW U, BCE eIlIe
g Ha muctepa BOKCTEPA, MemieHHO HauuMHaeT cMeATbCs -
NOLYCMEXOM, NOIYCIe3aMU, YOUBLEHHO, CHACTAUBO, YO0BNEMBEOPEHHO.)
BEJIMHJA. A s ne 3naina!

Hactpoeunsiii, aqanTHBHBIN XapakTep MaHUITYJISIUN C IPEAMETOM B
pemapke B iepBoM npumepe (grips the bars of the window) craHoBuTCA
TeM 0oJiee OYEBUIHBIM Ha (pOHE APYTOro KOMIOHEHTAa KOMMYHHUKAIIHH -
HEMPOU3BOJILHOTO W3MEHEHHsI TO3bl CyOBekTa (supporting herself
against collapse). IIpn KOHTEKCTyalIbHOM aHAJIN3€ 3TONH peMapKu CTOUT
0o0paTUTh BHUMaHHE Ha OCOOCHHOCTH pEUCHOPOXKICHUS Tepos
IpamMaTypruieckoro npousBefeHus. Eciu ais cocTosSHHS aucTpecca
XapakTepHbl CEPbE3HBbIE HAPYIICHHS pPEYENOopOXAeHHs (BIUIOTH [0
0o0OpbIBa PEYEBOrO IMOTOKA), TO MPOOJIEMBI, KOTOpPHIC HCIBITHIBACT
CyOBEKT C pedybl0 B IOMCKOBOM COCTOSHMM MOKHO OIHCATh Kak
paccoriacoBaHue MeXAy BHeImHed ¢GopMoil W coaepkaHHUEM
BBICKa3bIBaHHA (YTO, HAaNpHMeEp, MOXKET BHEIIHE BBITJIIETh Kak
COBEpLICHHO HE THUNUYHOE JUIA HMHAUBHAYyMa  3aWKaHHUE).
PaccmatpuBaemblii mpuMep, B KOTOPOM MOJIEKAIIee U CKazyeMoe He
cornacoBanbl (he have), siBrsieTcs, Ha HAac B3IJIA[, JOMOIHUTEIHLHBIM
KpUTEpPHEM, KOTOPHI IO3BOJISICT HHTEPIPETUPOBATH IEPEKHBAEMOE
W3MEHEHHOE COCTOSHUE CO3HAHMSA KaK OMCKOBO-HACTPOCUHOE.

WHTEepecHO OTMETUTb, YTO BO BTOPOM MPHMEPE aBTOpP MOMUMO
WCTIONIb30BaHMsl MaHUMYJSIIUK C MPEJMETOM B POJM «IOMOLIHHKA
agantauun» (hold the place with her other hand), maxomutr oueHb
OPHUTHHAJIBHBIA CIIOCO0 M300pa3uTh MOJABMKHOCTH MCHXHKH CyObeKTa
MO BpeMs [MOUCKOBO-HACTPOCYHOTO M3MEHEHHOTO COCTOSIHUSI CO3HAHMSL.
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IIpu momomm nexcembl half aBTOp mpemaer AWHAMHKY pa3BUTHUS
BEreTaTHBHBIX HEBEepPOAIbHBIX TPH3HAKOB KOMMYHUKauuu (half-
laughter, half-tears). Oty ke QyHKIUIO, OE3yCIIOBHO, B peMapke
BBIIONHSIIOT Hapeuus wonderingly, happily, contentedly, koTopbie
OIMCHIBAIOT COMHEHHS, OXBATUBIINE TEPOsl PEMapKH B 3TO MOMEHT
BpPEMEHH.

Bropoii THI MOMCKOBO-HACTPOCYHBIX MAHUIYJISALMH MOXKET OBITH
MpeICTaBiIeH B aBTOPCKON peMapKe Kak ACHCTBHS € IPeIMETaMH CaMOTO
pasHooOpa3zHoro xapakrepa. OOmias yepra AaHHBIX MaHUMYJSIOAN -
n300paxeHne MaHUIYJISIIUH C IPEIMETOM KakK (POHOBOTO ACHCTBHSA, IPU
MOMOIIM  KOTOPOTO0  CYOBEKT  TBITACTCS  PalMOHAIN3UPOBAThH
CTPECCOTCHHYIO CUTYALHIO, HATIPUMED:

[Presently Beneatha’s bedroom door opens and Ruth’s mouth falls
and she puts down the iron in fascination.] RUTH. What have we got on
tonight! (Hansberry, 1988, p.76) / [Bckope nBepsr cnanbHu beHeatb
OTKpbIBaTCcA, y PyT oOT yauMBIeHHS OTKpbIBaeTcsi pOoT W OHa B
BocxuieHuu knaaet ytior.| PYT. U 4ro 310 y Hac TyT ecTh cerous!

Kak npsmas (in fascination), Tak ¥ KOCBeHHass HoMuHaIus (Ruth’s
mouth falls) B peMapke CBUAETEIBCTBYIOT O CHILHOM SMOIIMOHAILHOM
BO30Y)KICHUU 1 HEOOXOAUMOCTH BKIIOUEHHUS MEXaHU3MOB aJIalTalliH K
pe3ko u3MeHuBILICHcs curyauuu. DOHOM It 3TOTO W CIYKHT
MMOMCKOBO-HAacTpoeuHass Manwmmynsnus (she puts down the iron),
npeAcTaBieHHass HeclequpUIeckuM JeHCTBUEM C  TMPEIMETOM,
npoucxomsmM  Oe3  HapymieHWH,  TUNepMOOMIM3alMK  WIH
MMMOOMIIN3AINH.

Aepeccusnvie manunyasyuyu TPENCTABISAIOT €000 0CO3HAHHBIC
JEWCTBHUSI HACTYMATENBHOIO XapakTepa, B KOTOPBIX JIIOOOH mMmpeamer
MOKET OBITh HCIONIB30BaH Kak opyxkue. COOTBECTBEHHO, JIEKCEMBI,
KOTOpPbIE MOTYT OBITh MCHOJB30BaHbI I N300pakKeHUs] JAaHHOTO THIIA
MaHHMITYJISIAN, UMEIOT 3HAYCHUS «TOJHUMATH (ITUCTOJET) / CXBaTUTHCS
(3a Meu), yrpoxkaTb (JTIF0OBIM MpeaMETOM), OUTH (IpeAMETOM)»: to raise
a revolver / to clutch a sword, to menace / to threaten (with any object),
to beat (with a broom) / to strike (with a cane), etc, Harpumep:

1) Papp (Strikes him with cane): The Papp cannot lose face! Because
the Papp can doubt, can disbelieve, can question without losing - face.
Only the Papp! (Cameron, 1973, p. 48) / Ilamm (Gber ero cmoeit
TpocThio): Ilanm He MokeT moTepsTh nuio! Ilanm MokeT coMHeBaThCs,
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MOJKET HE BEPUThb, MOXKET 33/1aBaTh BOIMPOCHI, HO HE MOXET MOTEPSThH
ymmro! Toneko mumibs ITamm!

2) ENGLISH TOBY: (Angered, menaces all three with pistols)
Goddamnit! (Hansberry, 1988, p.72) / AHIJIMMCKUIA TOBH: (B
THEBE, YTPOXKAET BCEM TPOUM nucTosneramu) Yept Bo3pmu!

O6e peMapku sIBISIETCS. THITMYHBIMU 7151 ©300pasKeHHS arpeCCUBHO-
HaCTyNmaTeNbHBIX MaHUIyJIAnuid. [Ipy 5ToM B epBoii peMapke MOMHUMO
arpecCUBHON MaHUMYJSIIKK ¢ ipeameToM (strikes him with cane) B peun
MEpCOHaXa MPHUCYTCTBYIOT TNPHU3HAKH, T[O3BOJSIOMIME HE TOJBKO
OLIEHUTh COCTOSIHME CYObEKTa KaK «CHJIbHOE SMOLHUOHAIBLHOE
BO30YXJeHUE» (UTO BBIPAKEHO Ja’ke MYHKTYallMOHHO C TIOMOILBIO
3HAKOB BOCKJIMLAHHA), HO OTCYTCTBYIOT Kakue-Tu0O MoKa3aTenn
3HAUMMBIX HapyILICHHWH B PEYENOPOKACHUH, YTO, KOHEYHO, HE
MO3BOJISIET MHTEPIPETUPOBATh AAHHYIO MAHHIYJISHIO KAaK MMAacCHBHO-
o0opoHHTENbHYI0. BTopas pemapka Takke SBISCTCS ONHCAHHEM
arpecCMBHOM MOJENM TIOBEACHUS TIpPH TOMOLIM H300paXKeHUs
MaHUIYJIAIMiA ¢ mpeameromM (menaces all three with pistols), mockonbky
3HaueHue JNekcuueckol eaumHunbl angered (in the state of anger)
MoJpa3yMeBaeT HACTYNATENbHBI XapaKTep COBEPIIAEMbIX ACHCTBHUI
(anger - a strong feeling to harm, to hurt or criticize someone....
(Longman Dictionary of Contemporary English, p. 43) u He BKi1tOUaer B
ce0si HM OJHOTO MPHU3HAKA, YKa3bIBAIOLIETO HA COCTOSIHUE IUCTpecca
(yxon w3 KOH(JIHMKTAa KaKk 4acThb MacCHBHO-OOOPOHHUTENBLHOW MOJIENU
MTOBE/ICHUS ).

Jlemoncmpamuenas manunyiayus W CpPeICTBa e HM300paKeHUs
BBICTYNAIOT BaXHBIM HWHCTPYMEHTOM JpaMaTypra, MOpd I[OMOIIX
KOTOPBIX OH [JOHOCHUT [0 YHUTaTeNs WIH 3pUTEIs] 3MOLMOHAIBHOE
COCTOsTHHE CyObeKTa uepe3 UCTIONIb30BaHNe pa3HOOOPa3HBIX IPEIMETOB
B HECBOWCTBEHHBIX A HUX (yHKUMsAX. Bce neiicTBuUs, Kak MpaBuio,
UMEIOT THIIEPKHMHETHYECKHH XapaKTep, YTO HAXOAUT OTpaKEHHE B
WCTIONIb30BaHUN Hapeunmil W MpeuIoKHBIX oboporoB Tuma suddenly,
violently, furiously, with a sudden outburst (crescendo) of, Hampumep:

1) BILL [throws charcoal pencil across room]. No good! (Childress,
1974, p. 411) / BUJIJI [OpocaeT yroiabHbIM KapaHAaIl B IPYroil KOHELl
KOMHATHI|. DTO 110X0!
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2) DAN. (Throwing his stub into the fire in a sudden crescendo of
fury) Orders, orders, orders; go here, do this, don't do that, you idiot,
open the door for me, get a move on--1 was never meant to take orders,
never!... (EWilliams, 1935, p. 62) / IDH. (bpocaer 3arayiny B OTOHb B
HEOXKUJAHHOM TOpbIBe sipocTh) [Ipukasel, MpuKasbl, MPUKA3bl; UIAH
TyJa, CIlenai To, He JieNlall 3TOro, Thl UIAUOT, OTKPOU IS MEHS IBEPb,
cxonrn—3$1 He nomKeH ObUT UCTIONHATH MIPHUKA3bl, HUKOTAA!

3) CARDIN. [Suddenly hits the side of the table with his hand]. What
the hell did you do it for? (Hellman, 1941, p. 68) / KAPJIUH. [ Bue3amnuo
yaapsieT pykoi mo kpato crosa]. Kakoro uepra Th1 3TO caemnan’?

Kak MBI BHIUM, JEMOHCTpaTUBHAS MAHUWITYJSAIUS TPEACTABICHA
CaMbIMU pa3HBIMU JICUCTBUSIMHU, KOTOPBIE, TEM HE MEHEE, UMEIOT JIBC
OTIMYUTEILHBIC 4yepThl: 1) TUNICPKUHETUICCKUN xapakrtep
MaHUMYJIAIWHA, 2) OTCYTCTBUEM CYOBEKTa, Ha KOTOPBIA MAaHUIYJISIHS C
MPEeIMETOM HalpaBiieHa. JTO, B CBOK OYEPE/lb, MO3BOJISIET OTIMYHUTH
JICMOHCTPAaTUBHBIC MAHMITYJIAIIMA OT arpecCUBHBIX JICHCTBUH C
MpeIMETaMH.

BrIBOIBI

[MomBoast wWTOrM CKa3aHHOMY, BO3MOXXHO YyTBEpKIaTh, YTO
MPEIUIOKCHHAsT B CTaThe KIACCH(UKAIMS CPEICTB U300paKCHUS
(KOCBEHHOW HOMHWHAIIMY) MaHHITYJIAIUNA C TpeAMETaMu OTOOpakaeT
XapaKkTEepHbIC TIPU3HAKH HEBEpPOATbHOTO IMOBEACHUS  YEIIOBEKa,
MEPEKUBAIOIICTO U3MEHEHHOE COCTOSIHUE cOo3HaHMs. IMEHHO moaTomy
OHa MOXET CJIYXHUTh OCHOBAaHHUEM [UIS CO3/IaHUS aJTOPUTMa
WIACHTU(QUKAIMA  TUNA  W3MCHEHHOTO  COCTOSIHUS ~ COCTOSTHHS,
OCHOBaHHOTO Ha KOHTEKCTyaJhbHOM aHAJIM3€ S3BIKOBOTO MaTepuala,
MPEJICTABICHHOTO B aBTOPCKUX peMapkax. JlaHHOE TpeInoIoxKeHHe
3BYYHUT 0OJie€ BECOMO, MOCKOJBKY B CTaThe OBLIM YCICIIHO PEIICHBI
3aJla4M UCCIICIOBAHUS.

Tak, BcecTopoHHWH  aHamu3  pabor 1o  HeBepOanbHOU
KOMMYHUKAIIUW, TICUXOJMHTBUCTUKE, JIMHTBUCTHKE HW3MEHCHHBIX
COCTOSIHMI CO3HaHWS, & TaKKe (PU3UOJOTHH U TCUXOJOTHH TTO3BOJIILI
CUCTEMAaTU3UPOBATh M OMKUCATh XapaKTEPHBIC MPU3HAKU HEBEPOATHLHOTO
MOBE/ICHUST YEJIOBEKA, MEPEKUBAIOINIETO TO WM HHOE apeKTUBHOE
COCTOSIHHE.

Hampumep, cocrosHEE AmMCTpecca XapaKTepU3YEeTCs IMXOTOMHEH
MPU3HAKOB «THIIOKCHETHKA (MMMOOWJIBHOCTh Kak €ro KpaiiHee
MPOSIBIICHHE) / THIICPKEHETHKA», KOTOpas KOMOWHHUPYETCS C TaKHUMH
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NpU3HAKAMH KaK «PUTHUAHOCTH (BCJICACTBUE DPa3pyLICHUS CIOMXHBIX
MoJeneil MoBeAeHus)» U «OecleNbHOCTh (Xa0TUYHOCTh) MOBEICHUS.
[lonckoBoe COCTOSHME MOKET MpOSIBIATHCS B HeBepOAIbHOM
MOBEJCHUN B CIENYIOIMX NpU3HaKax: 1) «BHE3aMHOCTb, PE3KOCTb
HEBepOaJILHOTO OTBETA B COUETAHWH C THIEPKUHETHKON NEHCTBUS», 2)
«HapyleHHs B HEBEepOalbHOM TMOBEIEHHH, KOTOpPBIE MPOSBISIIOTCS
BHEIIHE» (HampuMmep, MOKauyMBaHWE NMPH XOAbOE WM 3aukaHue), 3)
«4acTele JEHCTBHS METOOMYecKoro xapakrtepa». (OcobeHHOCTH
MOBEJCHUSl WHAWBUAYyYMa, HaXOAALIETOCS B COCTOSHUHM DBCTpecca,
HaxoIsAT BBIPAKEHHE B  CIEIYIOIMX BHEIIHE HaOII0JaeMbIX
NOpOSIBJICHUSIX: 1) «TUNEpKUHETHYeCKUue MOEUCTBHA arpecCHBHOIO,
HACTYMAaTEeNFHOTO XapakTepa» U 2) «TUIEPKCHETUUECKUE AEHCTBUSY,
LeJIb KOTOPHIX: a) OObeKTHBAlMs (IEMOHCTpalys) 3MOLUOHAIBHOTO
COCTOSIHUSI CyObeKTa M 0) ycTaHOBJEHHE (pa3pblBaHHE) KOHTAaKTa C
cobecennukoM. Jlnsg ycnemHod audepeHIHManuy  U300paskeHUH
MaHMITYJISIIUNA C TPEAMETaMH, COBEPIIAEMBIX B COCTOSIHUSIX AHUCTpecca
W DBCTpecca OYCHb BaKHO MOTYEPKHYTb, YTO BCE OCHUCTBHS,
coBeplIaeMble HMHIMBHIYYMOM B COCTOSHHHM 3BCTpEcCa, SIBISIOTCS
KOHTPOJIHMPYEMBIMH U OCO3HAHHBIMH.

Kpome TOro, KOHTEKCTyalbHBI aHaIW3 AaBTOPCKUX PEMAapoK,
NeQUHUIIMOHHBIA aHAIN3 JIEKCHYECKHX CPEACTB H300paKeHHs U
paspaboTaHHas Ha €r0 OCHOBE KJIACCH(UKAIMS CPEICTB KOCBEHHOM
HOMUHALMY MaHUITYJSLUHN ¢ IpEAMETaMH, CBUAETEILCTBYET O TOM, YTO
CpeACTBa WX OINHUCAHUS Ha AHIJIMHACKOM SI3BIKE EJAIOT BO3MOXKHOU
OJHO3HAYHYI0 WIACHTU(PHUKALMIO TUINA M3MEHEHHOTO COCTOSIHUS
CO3HaHMs TMepcoHaka Tbechl. JlaHHas KinaccupUKaLUs BKIIOYAET
CIIEAYIOIINE CPEACTBA M300pakKeHUs] MaHUIYIALMI ¢ mpenmeramu: 1)
MaHMIyIsouid  adpeKTUBHOrO  CTymopa, 2)  MaHUIYJALUi,
CUTHAJM3UPYIOIINX O perpecce CIOXKHOM MOAEIH MOBEACHHS, 3)
MacCUBHO-OOOPOHHUTENBHBIX ~ MaHWUOYJSAUWH, 4)  XAOTHUECKHX
MaHMITYJSIOUHA, 5) TOHCKOBO-HACTPOEYHBIX  MAaHMIYJSIHUHA,  6)
arpecCUBHBIX MaHHITYJISIIUNA, 7) AEMOHCTPATHBHBIX MaHMITYJSIIMNA C
npeaMeramMu. OTO JaeT HaM IMPaBO YTBEPXKAATh, YTO KiacCUpHUKAIHS
CPEACTB KOCBEHHOH HOMHUHAIMU (M300pa)KeHHs]) MAHHUIYJSLIUS C
npeaMeTaMH, KOTOPYIO MBI IIPEJIaracM B CTaThe, MOKET CTaTh OCHOBOM
ITOpPUTMAa WACHTU(PHUKALNY TUIIA U3MEHEHHOTO COCTOSHUSI CO3HAHMSA U
BHECTH CYIIECTBEHHBIH BKJal Kak B JajbHEHIIee pa3BUTHE
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JIMHTBUCTUKN M3MEHEHHBIX COCTOSHMM CO3HAaHMs, TaK M LENOro psana
IpYyTUX HAyK.

B kauectBe MEPCICKTHUBLI HMCCJICAOBAHUA aBTOPBI BUIAAT CO3JaHUC

aJIropuTmMa I/II[CHTI/I(I)I/IKaL[I/II/I THUIIAa UBMCHCHHOI'O COCTOSHHS CO3HAHUA,
OCHOBAHHOI'O Ha aHaJIn3¢ CpCACTB KOCBEHHOM HOMHMHAIIUK HEC OAHOI'O
KOMIIOHCHTA HeBep6am>Hoﬁ KOMMYHUKAIMU, a MHOCJbIX ancamoOmen
HCBCp6aJ’ILHLIX KOMIIOHCHTOB KOMMYHUKAIlMHU, UYTO, 6€3y0J'IOBHO, B
6y)1yI]_[€M IMOBBICUT HAACKHOCTH CO31aBaCMOI'0 aJITOpHUTMaA.
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M. A. CaabkoBa

MocKkOBCKHIi TOCyIapCTBeHHbIN JHHTBHCTHYCCKHI
YHHUBEpPCHTET

JTAHAMHUKA IIYHKTYAIIMOHHOM HOPMbI
B UHTEPHET-KOMMYHUKALINN:
®YHKIIMOHUPOBAHME OTAEJSAIOIIENA TOUKA

B cmamve obcyscoaromes 6onpocvl  KauecmeeHHO20 U3MEHEeHUs
COBPEMEHHOU  AH2NIOA3LIYHOU NYHKMYAYUOHHOU HOPMbl HA npumepe
00HO20 U3 MPAOUYUOHHBIX 3HAKO NPENUHAHUSL — OMOeNsIouell Mo4Ku,
Komopas — npuobpemaem — CmMamyc — HeoONUSAMOPHO20 — Ccnocoba
epaguueckozo oopmierus Kpamko2o coooweHus 8 UHPHOPMAYUOHHOM
pedcume messaging. B mo epems kax obpaweHue K anenosA3bIYHOU
NYHKMYyayuu He s6ISAemcs XapakmepHolM Olisl  JUHSBUCIIUYECKUX
UCCIe008AHUL 8 OMEYeCMEEHHOU HAYKe, NePeHOC PAZHOOOPAZHBIX POPM
KOMMYHUKAYUU 8 SUPMYATbHYIO Ccpedy npespaujaenm NYHKMyayuro 6
3HauumMoe npeOmMemHoe noae Ol U3VYEHUs C  NpPUMEHeHuem
ahpexmusHol  BYHKYUOHATbHO-KOZHUMUBHOU Memodonozuu. Ananu3z
DYHKYUOHATLHBIX XAPAKMEPUCMUK OMOenstoujell MOoYKu NoKa3a, 4mo
6 «YCMHOU NUCOMEHHOT pedy UHMEPHEMAa OHA 8bINOJIHAE He CIOTIbKO
MPAOUYUOHHYIO  3a0ayy  CMbICAOPA3IUYUMENTLHO2O YjleHeHUs.
NUCbMEHHO20 peyesoe0 NOMOKA, CKOIbKO PUMOPUHECKUll nomeHyual,
COCMOSWUL 8 BO3MOICHOCU Npepeamv KOMMYHuKayuio. Ilpu eedenuu
ouanoea  OHIAUH 8  OMCYMCMBUE  HEOOXOOUMbBIX — COYUATbHO-
NPACMAMUYecKUX —Kuouel, 6adCHbIX Olsi NOHUMAHUS  YCMAHOBOK
cobeceOHuKa, oOmoensoWas — MOYKA  HAYUHAEm  NPUOPUMEMHO
accoyuupoeamvcs ¢ nepeoavell  He2AmueHblX — OMOYull U He
UCNONL3Yemcst 8 CMAMUCIUYECKU 3HAYUMOM KOJIUYECmBe CIyYaes.
Obcyaicoatomes makoice uHble NPUHUHLL OMKA3A OM  OMOensowet
mouku. OmmeyeHo BO3HUKHOBEHUE CBOEOPA3HOU «NYHKMYAYUOHHOU
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CUHOHUMUUY, K020d NONb306AMENU NPUHUMAIOM PeuleHUue 6 MNOIb3Y
BO3MOICHBIX ANILMEPHAMUBHBIX NYHKMYAYUOHHBIX PEeUleHull, 4emy 6
3HAYUMENbHOU Mepe CNOCODCMBYION BO3MONCHOCU UHDOPMAYUOHHBIX
mexrnonozuil. Taxum 00paszom, Ha Cce20OHAWHUL OeHb 8 UHMEepPHem-
KOMMYHUKAYUU HAMEMUTACH 8bIPAINCEHHAS OUHAMUKA NYHKMYAYUOHHOU
HOpMbL Ha (poHe obwell meHoeHyuu K 0eMOKpamusayuu opopmierus
NUCbMEHHO20 Co0OWenus. Bmecme ¢ mem «ynakogoumwlily xapaxkmep
NYHKMYayuu U ee NpUHAONIeHCHOCHb K M.H. «Yupposomy s3ulKy menax»
CBA3bIBAIOM  NEPCNEKMUBbl  OMOeNAOWel  MOYKU ¢ NOHAMUEM
VYMECMHOCMU A3bIK0B020 3HAKA, YMO 8 UNOo2e ONpeoeium HanpasieHue
Pazeumusi NyHKMyayuoHHO20 NPAGUId, PeiaMeHMUpyroue2o cnocob
3a6epuLeHUs 8bICKA3bIBAHUSL.

Kntouesvie  cnosa: — omoensrowass — mouxka, — NYHKMyayus,
NYHKMYAYUOHHASL ~ HOPMA, — QIbMEPHAMUGHbIE — NYHKIMYAYUOHHble
peulenusl, «YCMHAs NUCLMEHHAs peyby, MmesSaging, «VNaKo8Kay,
HeeamueHble IMOYUL, YMECHHOCb

UDC 811.111:003.086
https://doi.org/10.25076/vpl.50.04
M. A. Salkova
Moscow State Linguistic University
DYNAMISM OF PUNCTUATION NORM IN INTERNET
COMMUNICATION: FUNCTIONING OF PERIOD

The article discusses qualitative changes in modern English
punctuation norm exemplified by one of the traditional punctuation
marks, the period, the latter gradually becoming arbitrary at the end of
an electronic message. While interest to English punctuation is hardly
characteristic of Russian linguistics, development of virtual
communication has turned punctuation into a topical field of research,
where functional-and-cognitive methodology is effectively applied.
Analysis of functional properties of the period has shown that in internet-
specific ‘oral written speech’ it is no longer popular for meaning
segmentation, but it is rather used rhetorically, mainly to terminate
communicative exchange. In online dialogue, where meaningful social
and pragmatic clues relevant for grasping the partner’s intentions are
missing, the period grows primarily associated with conveying negative
emotions, which results in absence of statistically significant frequency.
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Other possible reasons for the absence of sentence final punctuation are
also given a critical overview. A possibility of punctuation synonymy is
suggested, it springs from language users punctuating alternatively,
often via information technologies. Thus, today’s internet
communication clearly signals dynamism of punctuation norm, which is
part of the more general tendency towards a more democratic way of
punctuating written utterances. Adding to the perspectives for the period
is the ‘packaging’ potential of punctuation marks and their novel
functionality as part of ‘digital body language’; both contribute to
appropriateness that a language sign must have in use. This intricate
combination will eventually determine the development of the
punctuation rule that is to be used to complete an utterance.

Keywords: period, punctuation, punctuation norm, alternative
punctuation, "oral written speech”, messaging, “packaging”, negative
emotions, appropriateness

Beenenue

Bomnpockl myHKTyannmoHHOTO O(OpPMIICHHUSI TEKCTa HE yTPauyUBAIOT
aKTYaJIbHOCTH C Pa3BUTHEM H HW3MEHEHHEM KOMMYHHKATHBHBIX
¢dopmaroB:  OOLICHHE, TEPEHECEHHOE B  BUPTYaJbHYIO CpEAy
3JIEKTPOHHOTO MTOYTOBOTO OOMEHA, COLIMANBHBIX CETEH, pa3HOOOPa3HbIX
MECCEH/IKEPOB U T.II., HO-TIPEKHEMY HYKIACTCsl B TUCbMEHHOM KOJIE, H,
clefoBaTelbHO, B 3Hakax myHkryauun (Dubrovskaya & Yuskaeva,
2022). PacnpoCTpaHEHHOCTh U CIIO)KHOCTh CETEBOTO B3aMMOJICHCTBUS
OOBSCHSIOT OBBILICHHBI HHTEPEC YYEHBIX IMEHHO K 3TOH pealbHOCTH.
Tak, pe3yabTaThl MCCIEI0BaHUs, NMPOBENEHHOrO KoMmaHueil We Are
Social B 2022 1. cBUIETENBCTBYIOT O TOM, YTO CPEIHECTATHCTUUCCKUIM
YKHUTEJNb IUTAHETHI IPOBOAUT OHJIAKH MOYTH 7 YacoB €KEAHEBHO: «...We
now spend more than 3 full days using social media each month, equating
to roughly 15 percent of our waking lives» (Digital 2022: July Global
Statshot Report).

CraB HEOTBEMJIEMOM YACTBhIO JKM3HM 4YeJOBEeKa, IHQpoBas
KOMMYHHKAaIUsl IPOTEKAeT Aajeko He Oe300mauHo. Tak, aBTOp KHUTH
«Uudposoit s3p1k Tena» Opuka JxaBan (Dhawan, 2021), GusHec-
KOHCYJIBTaHT 10 BOTIPOCaM Pa3BUTHsI HHHOBALIWH, CO3AaHUs LIEHHOCTEH
U B3aUMOJCHCTBHS MEXAY COTPYJHHKAMH, OIHCHIBAET COOCTBEHHOE
HCCIICIOBAaHNE aMEPHKAHCKUX KOMIAHUH, COTIACHO KOTOPOMY «H3 2
THICSY COTPYAHUKOB M MEHEIDKEPOB, Yy4acTBOBaBIIMX B ompoce, 70%
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CUUTAIOT, YTO MPOOIEeMBl B IU(YPOBOM OOIIEHHH YaCTO MPEMSITCTBYIOT
s dexTUBHON padoTe. ITO MPUBOIUT K MOTEPE OKOJIO YETHIPEX YacOB
eXeHenesbHo, uyTo coctaBisier 10% oT oOblYHON pabodell Hememm»
(Dhawan, 2021, http).

B 0003HaYeHHOM KOHTEKCTE YMECTHBIM OYyJET MPEIIOIOKUTh, YTO
nogoOuble  Hed(P(eKTUBHBIE LUPPOBBIE B3aWMOJCHCTBUS  MOTYT
BO3HHMKATh B TOM YHCIJIC M3-3a HESCHOW MyHKTyalMy JUOO U3-3a TOTO,
YTO TOCTOSIHHOE M CTPEMHTENbHOEC OOHOBJICHHE KOMMYHHKATHBHBIX
PEKUMOB U (HOPMATOB BEJET K MEPEOLICHKE Aake Hauboee MpOCThIX U
NPUBBIYHBIX JCWCTBUHA 1Mo odopmieHuio cooOmenuit (Tivyaeva &
Abdulmianova, 2023). IMeHHO TO3TOMY B Ka4eCcTBE OOBEKTa U3yUCHHS
Obuta n30paHa T. H. OTACAIONIAst TOYKa.

Hebonpmioit nHTEpEC OTEUECTBEHHBIX JTMHIBUCTOB K ITyHKTYallud B
AHTJIMICKOM SI3bIKE OOBACHUM. J[eHiCTBUTENHHO, B IPEABLAYIIHIA TIEPHUO,T
NYHKTyallHOHHBIE ~ MpaBWIa TPaIUIMOHHO, HO 03  JOJDKHOU
JeTanu3aldl W OOBSCHUTEIFHOCTH  BKIIOYAJIUCh BO  MHOTHE
PYKOBOJCTBA 110 rpaMmartrke. OIHAKO OTIIMYAsCh OT OPraHN30BaHHOCTH
U CHCTEMHOCTH PYCCKOS3BIYHON IyHKTyallld, PacCTaHOBKA 3HAKOB
MPENUHAHUS B aHTJIOA3BIYHBIX TEKCTaX MMECT BBIpAKEHHBIE NMPHU3HAKH
CyOBEKTUBHOCTH, KaK TPYINOBOH — B BUAE NOJIMTHUKH H3AATEIBCKUX
JIOMOB, TaK M WHAWBUAYaJbHOH — B BUJAE YACTHBIX CEMAaHTHYECKUX
ycTaHOBOK KOHKpeTHOro apropa (Pesnuk, Copokmna, Kazapuixas,
1996, c. 221; Norris, 2015, p. 46; Nordquist, 2018). Ceroaus obpariaer
Ha ce0st BHUMaHue TOT (aKT, YTO COTJIACHO TPAJULIKU (POPMUPOBAHUS
SI3BIKOBOM MOJIMTUKY B aHTIIOA3BIYHOM COOOIIECTBE 3HAKaM IPEITHHAHHS
(«y4eHHI0 O CHJIE TOYCK» WIIN «TOYEYHOM pa3yMey) MOCBSILAIOT CTaTbu
aBTOPbl M PEJAKTOPbl KAaueCTBEHHOW OPHTAHCKOW W aMEpUKaHCKON
npecchl (The Guardian, The Daily Mail, The Washington Post, NPR, The
New York Times u zp.), nuuryT xxypHaisl «kKommepcanT» u «OKcepT»,
«lapBapn busnec PeBro», «Look at Me» u «New Republicy,
paccy’kaaloT KOJXYMHHUCTBI JTMHI'BHCTUYECKOTO JENapTaMeHTa CITYXKObI
BBC, oOmorepsr Jlaboparopun Kacmepckoro u mpogeccunoHanbHOTO
BUpPTYyaJbHOTO coobmiectBa Freelance Today, co3naTeny u NOANMUCUYUKA
Telegram-kanana «LludpoBoii 3THKET», BEICKa3bIBAIOTCSI aBTOPUTETHBIC
JUHTBUCTHl U3 OTCYECTBEHHBIX W 3apyOEKHBIX YHUBEPCUTETOB (CM.
nanpumep, (Tpacc, 2006; Baron, 2008; Cress, 2003; Crystal, 2008,
Dendrinos, 2018) u np.).
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Takum 00pa3zoM, paccyXIEHHS HMXKE COCPEIOTOYECHBI B 00JacTu
KPHUTHUKH SI3bIKa, KOTOPas CBOMCTBEHHA YEJIOBEKY B CHIIy caMoro (akrta
BJaJieHHs s3bIKOM. «boree Toro, eciu yuecTs, YTO 0KUBJICHUE KPUTUKU
S3bIKA TIPOUCXOAUT TEPHOAMYECKH, TO caM (PaKT TaKoro OKUBIICHHS
SBIISIETCS. 3HAUMMBIM, OH XapaKTEpPHU3YeT ONpEAeIEHHOE COCTOSHHE
a3blka (M o0mecTBa) W ONpeleNEHHBIE TPOLECCHl B SI3BIKE.
OOlIeCTBEHHYIO  KPUTHUKY sI3bIKa CJIE€AyeT NpU3HATh BaKHBIM
JUHTBUCTUYECKUM WIIH, 10 KpaiHeid Mepe, COLUOIMHIBHCTHUECKUM
¢daxTopom» (Kponrays, 1999).

VBsI3bIBast UACH COLMAIBHOTO B CYLIECTBOBAHUH SI3bIKA BOOOIIE, €T0
OTACTBHBIX CIWHUII U SI3BIKOBOM pediexcuu, 0003HAYUM HHTEPECHI
nyHKTyauuu, kotopeie H. C. Banruna paccmMatpuBaeT HIMEHHO B 5TOM
kmoue:  «OOcmyxuBas — MOTPEOHOCTH  MUCHMEHHOTO  OOILEHHS,
MYHKTYyalusl IMEeT YeTKOE Ha3HAuUCHHE — TIepelaTh YUTAIOMIEMY CMBICIT
HAMMCAHHOTO TaKWM, KaKMM OH BOCIIPOM3BOJIUTCS MUIIYLIMM. A 3TO
BO3MOYKHO JIMIIb PH YCIOBUU OJIMHAKOBOTO TIOHUMAaHUSI UMH 3HAUCHHUN
OTACTBbHBIX 3HAKOB. VIMEHHO B OSTOM CMBICIE MOXKHO CUHUTATh
MYHKTYalHIo sIBICHUEM collanbHbIM» (Banruna, 2004).

Otcioga — BBIBOA O TOM, 4YTO MBI OOpamiaeTcs K OOLIECTBEHHO
3HAYMMOM JIMHTBUCTHYECKOH MPOOIeMaTHKE.

MertonoJsiorus

Hacrosimast ~ crtartbs,  MOCBSIIEHHAs  YacTHOMY  BOIPOCY
MYHKTyallMOHHOTO  o(OpMIJIEHUsI ~ COOOWICHMH B HWHTEPHET-
KOMMYHHKAllMM, BIHUCHIBAETCS B  YCTAaHOBKM  (DYHKIMOHAIBHO-
KOTHUTHBHOTO HATpaBJICHUs JTMHIBUCTUYECKOW MBICIH, B TOM YHCIIE
MO3BOJISI MO-HOBOMY B3IJIIHYTh Ha HAuyaBIIYIOCS €Ile¢ B AHTHUYHOCTU
JMCKYCCHIO O HOPMAaTHBHOCTH M @aHOMAJIbHOCTHU B SI3bIKOBOM M peueBOn
NeSITeNbHOCTH  4esioBeka.  KapauHanbHOe — M3MEHEHHME — OONMKa
COBPEMEHHOH KOMMYHHKAIINH, €€ MepeHoca B OHJIaiH U (OpPMUPOBAHKE
YHHUKaJILHOTO THOpHa YCTHOH M MHUCBMEHHOH pedd MperoiaraeT, mo
KpaiiHell Mepe, YaCTHYHBIN IePEeCMOTP aHTHHOMHUHU HOPMBI U HE-HOPMBI,
ydeTa COBOKYITHOCTH SI3bIKOBBIX M HESI3BIKOBBIX (DPAKTOPOB M CMEILICHHE
AKI[CHTOB JIMHTBUCTHYECKOI'O OINHWCAHHS B CTOPOHY IMHAMHYECKOTO
XapakTepa OBITHA S3bIKOBBIX 3HAKOB, PEAJM3YIOMIMX aKTyasJbHbIC
KOTHUTHBHBIE W KOMMYHHMKAaTHUBHBIC TOTPEOHOCTH TIOJNb30BaTeIeH
(Aleksandrova, Mendzheritskaya, & Malakhova, 2017).

O6o3HaueHHass B Ha3BaHWUHU MpOOJIEMa TaKKe ITONagaeT B Kpyr
WHTEPECOB JIMHTBUCTHYECKON (hUIocopuu, KOTOpas BHIUT OCHOBHBIM
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00BEKTOM SI3BIKOBOM pe(ieKCHH OOBLICHHBIN SI3BIK BO BCEX €Tr0
peanbHBIX TposABIeHUSAXK. MMeHHO »3TOT moaxon, 0003HAuYCHHBIH
Oxcdoprackoit  TUHTBO-QUIOCOPCKOH — MIKOJNOH,  CTUMYJIHPOBAI
Mporpecc JHMHIBHCTHUECKOW HAyKH B CEpeIUHE MPOILIOro BeKa:
JIMHTBUCTHI TIOIYYUIIA CBOCOOPA3HBIN KapT-OJaHII Uil pACCMOTPEHUS U
CTaHJApTHBIX, U HECTAHIAPTHBIX PEHICHU KOMMYHHKAHTOB.

[ynkTyanuss M NYHKTYallMOHHAsE HOpPMA: CTaTH4YecKasi M
AMHAMHUYECKAs] TPAKTOBKHU

B oTHOWmIEeHNN TepMHUHA MYHKTYyalust (OT Jat. punctum, T.e. TOUKa) B
JUHTBUCTUKE C(HOPMHUPOBAHO YCTOHUMBOE MPEICTABICHUE O TOM, YTO
«OH O03HayaeT, BO-TEPBBIX, COOpaHME MPaBHI PACCTAHOBKH 3HAKOB
MPENUHAHUS U, BO-BTOPBIX, CAMU 3HAKU MPEMUHAHUS, HCIIOJIb3yEMbIC B
MUCBMEHHON peud A yKa3aHHs Ha €€ pacwICHEHHE, UX CHCTEMY»
(Banruna, 2004). Vcrnonp30BaHWE 3HAKOB MPEMUHAHUS OE3yCIOBHO
(YHKIMOHAIBHO (T. €. LEJNENOJI0KEHO), HOCKOIbKY OHO KOMIICHCUPYET
HEIOCTATOYHOCTh OO OTCYTCTBHE ONPENEICHHBIX MOP(OIOTHUECKIX
1 CHHTAKCHYECKUX MAaPKEPOB CMBICIIOBOTO YWICHEHHUS TEKCTa; B KAUECTBE
CHOCOOOB CHHTaKCHYECKOro OQOpMIICHHS TEKCTa Ha IMHCbME OHHU
«00JIeT4aloT ero 3pHUTENbHOE BOCHPHUATHE U IOHMMaHHWE, a MpU
BOCIIPOM3BEACHUN TEKCTa BCIYX IIOMOTAIOT OCYIIECTBHTH €r0
MHTOHAIIMOHHOE oopmiieHHE» (ibid.). @OYHKIIMOHAJIBHOCTD
MYHKTYallMOHHBIX 3HAKOB JUIA TEpeJauyd CMbICIa COXpaHSeTCs B
oTcyTcTBHE BepOanbHOTrO TekcTa: Heow-dare-you-talkto-metikethat?!?
—Hdo!!!

Komndpukanus myHKTyallMOHHOTO O(OpMIICHHS] TTHCbMEHHOTO
TEKCTa, COMPOBOXK/IAIONIAsl CTAHOBIICHUE JINTEPATYPHBIX S3BIKOB, UMETIa
CBOUM CJICCTBHEM BO3HUKHOBEHHE MYHKTYAIIHOHHON HOPMBI, KOTOpa,
B codyeraHuu ¢ opdorpaduueckoil HOpMOH, onpenenuiIa CTaHAAPTHBINA
rpaguyuecKuii 00JMK COBPEMEHHOW MUChMEHHOW peun. B cratnueckom
CMBICIIE, B KAUEeCTBE CBOJIA MPABHJI, PETJIAMEHTUPYIOIIUX PACCTaHOBKY
3HAKOB TpENHWHAHMA, MYHKTyalus [ONy4yujia OOBEKTHBHBIA M
SKCIUTUIMTHBIN CTAaTyC SI3bIKOBOTO SIBIICHHS OOILECTBEHHO 000PEHHOTO
1 00513aTETBHOTO K YIOTPEOJICHHIO B 0OIIECTBEHHO-PEYEBOM MPaKTHKE.
Takum 00pa3oM, B BBICIIEM COLMAILHOM CMBICIE MPaBHIBHOCTD, TO
€CTh TPAIUIMOHHOCTh U €JMHOO0Opa3ue B UCHOIb30BAHUH ITyHKTYallUN
«CMOCOOCTBOBAIM  COBEPIICHCTBOBAHMIO THCHBMEHHOTO SI3bIKA Kak
opyaus KynsTypb» (JIDC 1990, c. 338).
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OmnpenenenHasi MapagoKCalTbHOCTh HOPMBI COCTOMT B TOM, YTO,
ornpenensisi GYHKUMOHAIBHYIO CTaOMIBHOCTD SI3BIKOBOM CHUCTEMBI U
OTACTHHOTO SI3BIKOBOTO SIBICHUS, HO UMesi cpepoil cBOeH peanuzanun
peyub, OHa OJHOBPEMEHHO HOCHT IMHAMUYECKUH XapakTep, coderas,
TaKUM o0pazom, PETPOCIEKTUBHO-aKTYaIN3UPOBAHHOE u
norenuuansHoe (Ilerposa, 2013, c. 4). [IpuMeHHUTENBEHO K MyHKTYaUN
9Ta 0COOEHHOCTH PacKpBIBAETCS B TOM, UTO, €CIU €€ ()yHKIMOHATbHBIM
NpeJHa3HaYeHUEeM SIBJSIETCS CMBICJIOBOE WICHEHHE BBICKA3bIBAHHUS,
MPEIYCMOTPETh BCE BO3MOYKHBIC BAPHUAHTBHI CMBICIOB MPAKTHUECKH HE
MPEACTABIISICTCS] BO3MOXKHBIM, KaK M HE MPEACTAaBIISICTCS BO3MOKHBIM
cO3[aTh JACHCTBUTEIFHO MCUYEPIBIBAIOIINI CIHCOK MPaBHJ, 3alpPETOB,
npeanucanuii 1 pekoMeHganruii. Mo)XHO TakKe CKa3aTh, YTO COy4aCTHE
MYHKTyaluH B Tiepeiaue CMbICTIa KOMMYHHKALIUH IPOTHO3UPYET IIETIH,
BBIXOJISIIUE 32 MPEAebl A36IK0BOTO 3HaKa» (JIDC 1990, c. 391).

Hcropnuecknii, JUHIBUCTHYCCKHI M NpodeccHoOHAIBHBINA (POH
HU3MeHeHUH B MCHOJIb30BAHUM MYHKTYAIMH

C nosiBieHneM HHPOPMAMOHHBIX TEXHOJIOTHI 00JIMK COBPEMEHHON
KOMMYHHKAllMd ~ pasUTENbHO W3MeHMJcA. [lpakTuyeckw, camoi
BOCTPEOOBAHHOM CETOJHS OKAa3bIBACTCSI HMHTEPHET-KOMMYHUKALHS,
KoTopasi Obuta obo3HaueHa J[. Kpucramom kak «ycTHash MHCbMEHHAs
peus» (Crystal, 2004). W xoTss TepMuH HeceT B cebe sBHOE
MPOTHBOpEYHE, YCIEUIHee HEero HHUYero He 3a(UKCHUpOBalio TOT
pe3yabTaT,  KOTOPBIA  NpHHECIM B  OOILECTBEHHYIO  KHM3Hb
TEXHOJIOTHYEeCKHe (DaKTOphl, HAayaBIIUE CBOE BIUSHHE 3aJ0JIT0 [0
MacCOBOT'O OCBOEHHSI KOMITBIOTEPOB.

Tak, TeHACHUUIO K COMMKEHHIO MHCbMEHHOH KOMMYHHMKALUU C
YCTHOH B SI3bIKE O(QHUIMATBHBIX JOKYMEHTOB Pa3JIMUYHBIX KOMIIAHUH H
rocyJapcTBeHHBIX opranuzanmii ormedan JIx. Jlakopd B 1982 T
(Lakoff, 1982). MW3yyeHue JIMHTBUCTUYCCKOW  COCTaBJISIOIICH
konuenuuu Plain Language B CLHA u monbITok pedopMupoBarb
TEXHUYECKUH, OIOpOKpaTHYECKMH W IOPUIMYECKHHA  SI3BIK B
BennkoOpuTanuu Takke JeMOHCTPUPYET CMEIICHUE B CTOPOHY YCTHOM
peun (Redish, Selzer, 1985). JlanHas wunxeonorus yHnpoIleHHS
KOMMYHHKAllMU TOBIUsIa HAa OOyueHHE MHUCBMEHHOW pedd, Ine, Mo
BBIPQKEHHUIO aBTOPUTETHOTO HccienoBarens oOmieHus owmaidH H.
Bapon, npodeccopa nunHrBuctuky JlenapraMeHTa MUPOBBIX SI3BIKOB M
KyJbTYp AMEpHKAaHCKOTO YHHMBEpcUTeTa B BammHrToHE, OKpYTr
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Komym6usi, “the teaching of writing fostered a more oral style”
(uutupyercs mo: Maybin, Swann, 2010).

Ynorpebsienne oTaeJsOMEell TOYKH B CINOHTAHHOH «YCTHOM
NMUCbMEeHHOM peum» (texting / messaging): pe3yibTaThl

B geiicTBUTENBHOCTH, JI€JI0  OOCTOMT  TOpa3lo  CIOXKHEe.
[IpuHnUnuanbHbIe «CBOMCTBA YCTHOM peYd: HEMOATOTOBJICHHOCTD,
JMHEHHBIN XapakTep, BeAYIUH KaKk K 9KOHOMHHU, TaK U K H30BITOUHOCTH
peueBbIX cpeAcTB» (JIMHrBHCTHUECKUI YHIMKIONEIUYECKUI CIIOBAPD,
1990, c. 407) moBAMsIM Ha XapakTep BOCIPHATHS MTHUCHMEHHOTO
COOOIICHHUSL: HOPMAaTUBHOE MYHKTYallMOHHOE odopmienue
BBICKa3bIBAHHS KAXKETCSI HE MPOCTO W30BITOYHBIM, HO TAKXKE BBI3BIBACT
HETAaTHBHYIO PEaKUWI0, U HaoOOpOT, HSKOHOMHS, TpaHHYaIlas c
0e3rpaMOTHOCTBIO, MOMyYaeT 0J00peHHEe U MOAJACPKKY B TII00ATBHOM
SI3BIKOBOM COOOIIECTBE. A 3TO 3HAUUT, YTO B HOPMAaTUBHOHN MYHKTYaIIH
(dbopmMupyeTCs TO, YTO B HICTOPUH NMPHHATO HA3BIBATH «PEBOJIOLHMOHHAS
CUTYaLHUs.

OO6patumcst K KOMMYHUKAaTHBHOMY PEKHMY messaging, uiu texting
(mompoOHee HIKE) M PacCMOTPUM HCIOJIB30BaHHE B HEM T. H.
OTACTISIIOIIEH TOYKH — OIHOTO M3 TIEPBBIX OJJMHOYHBIX ITYHKTYAI[HOHHBIX
3HAKOB, BO3HUKUIMX U 3aKPENUBIIMXCSA B TMEPHOJ CTAHOBICHHUS
MUCBMEHHOTO  OOLICHMST M YHOPSIOYEHHBIX  SI3BIKOBEIAMH,
KOAN(DUIMPYIOIIMMH SI3bIKOBbIE HOpMBL. OTMETHM, YTO B OTHOLLCHHUU
YKa3aHHOTO  3HAaKa  aHIJIOS3BIYHBIE  I'PAMMATHKH — HCIOJB3YIOT
JOCTaTOYHO necTpbiilt Habop TepmuHoB (full stop, period, point), uto yxe
caMmo 1o cebe CTaHOBUTCS yKa3aHUEM Ha BO3MOXKHBIC CIOKHOCTH. TeM
HE MEHee, 10 HelaBHEero BpeMeHU (PyHKIIMOHAJIBHOCTh TOUKU Ka3ajach
AKCMOMATUYHOM [Tl MMCHbMEHHOTO TEKCTOOOpa30BaHUs: TOUKA CTAaBUTCS
B KOHLIE MPEUIOKEHHUS KaK CTPYKTYPHO-CHUHTAKCHYECKON €AMHULBI U
OTBEYACT 32 WICHUMOCTb BBICKA3bIBAHUS HA OTHOCUTEIHLHO CBOOOIHBIC
ceMaHTHKO-TpamMmarnieckue  Qparmentsl  (Banruna, Posenrains,
®omuna, 2002). OxgHako aBTOp 3HaMEHHTOW KHHMTH «Ka3HHUTH HEnb3s
nomunoBatk» JI.  Tpacc SMOUMOHAIFHO  KOMMEHTHPYET — OTY
HOPMATUBHYIO YCTaHOBKY: «...yBbl! Jlaxke cyqp0a Takux HaJeKHBIX U
HE/IBYCMBICIICHHBIX 3HAKOB, KaK TOYKa, BHyIIAET OMaceHus. MoJIo1exXb
Ternepb, BUANUTE JIM, Ha3bIBaeT TOUKY dot M THIIET IMOCcIe Hee CIoBa CO
cTpo4HOi OyKkBHI 1 6e3 mpobena» (Tpacc, 2006, c. 30-31).

KommyHukanus B pesxume messaging (B Ka4eCTBE CHHOHUMA TaKXKe
Ha3pIBaeMOro texting, OMUCHIBAIOIIETO JUHTBUCTUYECKUH aCIEKT

81



TeHEpUpOBaHMs COOOIIeHMsI) Tpearnonaraetr 1) ornpasxky SMS/MMS-
cooOImIeHNnT — TPEAyCTaHOBJICHHOW B MOOWIBHBIX YCTpPOWCTBax
BO3MOXXHOCTH OOMEHHMBATBbCS TEKCTOBBIMH COOOLICHUSIMH MEXIY
MOJIb30BATENIIMH  COTOBOW CETH, M 2) HCIIOJIB30BaHUE MPOTPaMM-
MECCEH/KEPOB — TIPUIOKEHHH K OCHOBHOMY HPOTPaMMHOMY
00ecreYeHnIo, YCTaHOBIEHHOMY Ha TeleoHe, KOTOphIE TaKXKe
MO3BOJIAIOT IMOJB30BATENISIM BECTH KOMMYHHMKALMIO B TEKCTOBOW WU
uHOH goctynHoil popme (Cambridge Dictionary Online; Crystal, 2008,
p- 182, 187). Takum oOpazom, messaging / SMS / texting umeer
COOCTBEHHYIO crielM(UKY: KpaTKue COOOLICHUS-TEKCTHI, T1Ie aKTUBHO
WCTIONB3YIOTCS COKpAalleHHbIe MO0 ycedeHHBIE (OPMBI CIOB, — 3TO
00pasipl CIIOHTAHHOW «YCTHOM MHCbMEHHOM pEeun», OMOCpEIOBaHHBIC
TEXHOJIOTHSIMU; COOTBETCTBEHHO, TaKHE TEKCTHI COUETAIOT U CBOWCTBA
000UX PEYEBBIX PEKUMOB.

WzyueHne pyCCKOSI3BIYHBIX U AHIJIOSI3BIYHBIX HCTOYHUKOB H
cucTeMaTu3anys HaOMIOIeHUH B OTHOILICHHM YHMOMSIHYTBIX SI3BIKOBBIX
MaTepHajoB, HAXOIAIIUXCA B OTKPBITOM JIOCTYIIE 1O TIOUCKY Opaysepa
Google W TpuUMEpOB B MEPHOANYECKUX M YYCOHBIX H3JAHUSX,
MOKAa3bIBACT CIEAYIONICE: «KIACCHUECKas» MyHKTYyalusl B UHTEPHETE HE
paGotaer, ¥ OTHENAIOMIAas TOYKA CETOJHS  CYIIECTBYeT  Kak
HEOoOs3aTeNbHBI  3HAK TpPENMHAHMA B CETEBOM  pe4H, Kak
MYHKTYyallMOHHOE W3JMIIeCTBO. JloKa3aTenbHONW BHUAMTCS CIEAYIOIIas
CTaTUCTHUKA.

Uccnenosanue, xkotopoe opranuzoBana B 2015 r. Cenusa Kium,
noueHT bunreMnToncKoro yHusepcurera, mrat Heio-Hopk, n nposena
BMECTE ¢ KOMaHJIOW MICHXO0JIOTOB, IOKA3bIBAET, YTO OTACIAIONIAs TOUKA
B a0COJIOTHOM KOHLIE TEKCTOBBIX COOOLICHWH YKa3aHHOTO THIIA
(sentence-final punctuation) ucmons3yercsi cTyieHTaMu TOJIBKO B 39%
cirydaeB. B yacTHOCTH, peclIOHACHTaM IpeUIarajin JaTh OJHOCIOKHBIC
yTrBepauTenbubie oTBeThl (“Okay,” “Sure,” “Yeah” or “Yup.”) Ha
CTUMYJBI creaytromiero tuna: “Dave gave me his extra tickets. Wanna
come?”
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Tet o Prasenti

Puc. 1. Study: Text messages that end in a period seen as less
sincere. https://www.eurekalert.org/news-releases/570442

B gpyroii  wactm  SKCHEpUMEHTa, TO€  PECHOHACHTaM
MPEIOCTABIIIACH BO3MOXKHOCTh MCIIOJIB30BaTh OoJIblliee pazHooOpasue
3HAKOB MPEMUHAHUS, ObUIO YCTAHOBIICHO, YTO MEXIY NMPEII0KEHUSIMU
BHYTPH TEKCTa mokazaTenu (transmission-final punctuation) eme Huxe.
31eck oTAesIONIas Touka oOHapykeHa Bcero B 29% tekctoB (Gunraj et
al., 2016, Study, 2015; Study, 2017).

HezaBucumoe wuccrnepoBanue, omucanHoe mpodeccopom Haomu
Bapon, mnpomeMoHCTpHpOBaNO, 4YTO OOYYaIOLIHECs aMEpUKaHCKUX
KOJIIe[DKEH u CTYACHTHI MuYHUraHcKoro YHHUBEpCUTETA
(mpenMyIIeCTBEHHO IEBYIIKH), OOHAPYKUIO OTCYTCTBHUE OTICIISIONICH
TOYKU (M MHOW IyHKTyallMH) B MOBECTBOBATEIbHBIX MPEATIOKCHUIX B
a0COJIFOTHOM KOHIIe mpeioxkeHus (sentence-final punctuation) B 65 /
71% ciydaeB, BHyTpHu Tekcta (transmission-final punctuation) B 22 /
46% cmyuaeB. Ot 00wIero yrciaa NpeIoKeHUH B TeKCTaX MyHKTYyalus
orcyTcTBOBasia B 55 / 61% ciyuaes. MccnenoBaTens Takke OTMETHIIA,
YTO 1O OTHOUICHWIO K OCTaJbHBIM IYHKTYallHOHHBIM 3HAaKaMm BCE
CTYZACHTBI TPOSBISUIM PasyMHYyI0 HparMatuyHocTh (Baron, 2008, pp.
156, 159).

B nenom, 9T HaOMIOICHNSI COBNA/IAIOT C YTBEPIKICHUEM JIMHTBHCTA-
nomynspuzatopa Kuta XbIOCTOHA, COTPYIHHMYAIOLIETO B KauecTBE
aBTOpa C KAYECTBEHHBIMU MEAUHHBIMHU PECypCcaMu, O TOM, YTO TOUKY B
KOHIIE COOOIICHHH HE CTaBsAT OOJbLIe MOJOBUHBI TIOJNb30BaTEICH
untepHeta (Houston, 2013).

[IpuunHBI N3MeHeHMI
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[Tpu4mHBI OTCYTCTBUS TOUYKH, KaK BUANUTCS, TOBOJIBLHO pa3HOOOPA3HEI
W JaJeKko HEe BCE U3 HHUX TpsAMO CBSI3aHBl C HMHTEpecaMu
JUHTBUCTUYECKOW Hayku. Kpome Toro, 3aciyXMBalOT BHHMaHHS
W3MEHEHUS B TE€X CUTYAIHMSIX, KOT/Ia TOYKA BCE-TAKU UCIIOJIB3YETCS ISt
3aBEPILUCHHUS BBICKA3bIBAHUSI.

Tak, cymecTBYIOT NIPUYUHBI TEXHOTEHHOTO XapaKTepa, K KOTOPOMY
MIPUCOEANHAETCS HKOHOMHUYECKAs COCTABJIAIONIAS: HCIOJB3Ysl TOUKY,
MOJI30BATENIb MOKET HE YJIOXKHUTHCS B TpeOyeMoe KOJTUUECTBO 3HAKOB
(manpumep, TUMUT Ui niocta B Twitter - 140 3nakos, anst SMS - 160
3HAaKOB). B ciydae mpeBbllIeHUs TUMHTa U3 Tapuda MOIb30BaATEIs
MOJKET OBITh CIICaHO HECKOJIBKO COOOIEHHH, YTO HE BCETa BBITOJHO.

Heckonpko WHa4Ye 3BYYHT MParMaTH4ecKd OPUEHTHPOBAHHOE
0oOBsICHEHHE OTKa3a OT IyHKTyaluuHu crenuanuctoB JlabopaTopun
Kacnepckoro o Tom, 4To sI36IK 0€CCMBICIEHHO 0allb3aMUPOBATh — «SI3BIK
MPOCTO CIIEAYET 3a U3MEHEHHUSAMH B KU3HH. A JKU3Hb CTana ObICTPON M
cyMmaTomHou. <...> HoBoe Bpemss — HOBbIe TpaBuia» (buprokos,
2015). B ycnoBusSX MHOT033JJAYHOCTH  HCIIOJIB30BAHUE TOYKH
MPOTHBOPEYUT IKOHOMHUH SI3BIKOBBIX CPEJCTB U BPEMEHHM B IHAJIOTE.
OTHUM K€ BIOJIHE BO3MOKHO OOBSCHUTH OTCYTCTBHE KalWUTAIU3AlMN B
Hauane npeanoxenus (mpumep u3 (Feltman, 2015)):

e d
So are we still up for drinks later?
Yeah that's fine.

iwas thinking maybe the placa that just opened
up down the street from me, they have an
espresso martini

Sounds good.

can't wait to see youl

Read 12:24 PM

Puc 2. IIpumep omcymemesus xanumanuzayuu

B KOMMYHUKaTHBHOM CMBICJIE OTCYTCTBUE KaUTaIU3alUuU Ha QOoHE
OTCYTCTBHMSI TOUYKH B3aUMOCBSI3aHBI: €CIIM COCTOSITENIbHA SKOHOMHMS
YCHIIMH 10 (PMHANN3ALUH MPEIIIOKEHHS, TaK e JIOTHYHO HE BBIACTSTD
ero Hayanmo. OOpaTuBIIMCH K COOECEIHHKY, Mbl OUYEBHIHO HAYHEM
MPEIOKEHNUE C CaMOT0 €ro Hayasa, Kak Obl HU BBITJISACIA 3aIHCh.

[lon npyruMm yriom 3Ty K€ HUAEI0 TPakTyeT aBTOpP KHHUTH O
KOppeKTHOM noBesieHny B cetH (JIlykuHoBa, 2020), coznarens Telegram-
kanana «Lludposoii sTuker», npenogasatens PAHXul'C O. Jlykunosa.
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Ona QopMmupyer mpencTaBIeHHE O HEOOIMraTOPHOCTH TOYKH,
O0beUHSAS TparMaTHYecKHe, KOTHUTHUBHBIE U JIMHTBUCTHYECCKHE
MPUYHMHBL TOYKA CAMOOUYEBH/IHA KaK MMPU3HAK 3aKOHUEHHOCTH MBICITH, &
OTHpaBKa COOOILICHUSI SBJSIETCS [OKA3aTeleM TOro, 4YTO MBICIh
coctosnack.  KoMMyHHKaTtuBHYI0O  3(QQEKTHBHOCTH  OTCYTCTBHUSA
oTHensIomed TOUKH moadepkuBaer penaktop The Awl, Beb-caiita o
«HOBOCTSIX, MJIESIX M MaJlOM3BECTHBIX Menoyax VHTepHera nHS»,
6asupyromerocs B Hpro-Mopke u panee paGoTaBIIero Mmoj AEBH30M
«byap menee riynbiM». JKypHamucT mosaraeT, 4To MPEJIOKEHHS,
OCTaBJICHHbIE 0€3 IyHKTyallud, «OYeHb IPHUBICKATCIbHB — OHU
HEHTpaJbHBI M OCTaBJSIIOT OIIYLICHWE MPOJOJIKAIOIIETOCs auaora,
XOTS 3TOr0 B JIEHCTBUTENbHOCTH He mnpoucxomut» (Crair, 2013;
Myxaraes, 2015).

OpurnHaJIbHYI0 TPAaKTOBKY OTKa3a OT TOYKH HpeAIokHuiIa JpHKa
JIxaBaH, uccieA0BaHUE KOTOPOH YIOMHHANOCH BhIle. [lo ee MHeHHIO,
MoJ «UU(PPOBBIM SA3BIKOM Tela» MOXHO IOHMMAaTh LEJNbIH P
HeBepOaJIbHBIX CUTHAIOB, KOTOPbIE COOCCETHUK MOXKET TaK WM MHA4e
CUMTBIBATh: TOYKY, BOCKIMIATENbHBIH 3HAK WM OTCYTCTBHE 3HAaKa
NPENUHAHUS B KOHLE MPEUIOKEHUsI, UCTIONB30BAHNE SMOJ3U WIH HX
OTCYTCTBHE, CKOpPOCTb OTBeTa W T. H. llpunepxuasch
KOMMYHHUKATUBHOTO ITOHMMAaHUs IyHKTyanuu, OD. J[xaBaH yTBepKIaeT,
YTO TOYKA, KaK U €€ OTCYTCTBHUE, CIOCOOHBI PENPE3EHTHPOBATH «HOBBIC
CIOCOOBI Tepefayd JHEPreTUKM KOMMYHHKAHTOB M HMX OMOLUI»
(Dhawan, 2021).

C yka3aHHOU TIO3UINH, €CIIH TeTeph TOYKA MOSBIISICTCSA TaM, TJe OHa
MO0  CKJIAJbIBAIOMICHCS ~ KOMMYHHKATUBHOW  TpajulMH  JOJDKHA
OTCYTCTBOBaTb, BO3HUKAeT o0co0asi MOJaJbHOCTh KOMMYHHUKAIHH.
Bo3MOXHBIX ~ HMHTEpHpEeTaluil  TOCIeAHEH  JOCTaTOYHO  MHOTO,
Harnpumep:

e mexenanue odmarscs, rpydocts (Shall I tell you about
the excursion? — I don’t care.)

e kareropuuHocTh (You’ll do as I tell you.)

e HanpspkeHHOCTH (Let’s talk.)

e ynpek (You might have called.)

e 00una, raes (Will you keep your promise.)

®  yTpUpPOBaHHAs CEPbE3HOCTH pasroBopa (Mom won’t be
pleased.)

e xomoaHocTh (It was a joke @ —1 see.)
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e crporoctb (Can I come later? — Ok.)

CpaBHHUM TaKxe:

e “Thanks” vs. “Thanks.”
e “No”vs. “No.”
o “It’s fine” vs. “It’s fine.”

B mo0om cryuae, Hamuuue TOYKH, KOTOPYIO OAWH M3 OJIOTepoB
JlaGoparopun Kacmnepckoro ocTpoyMHO Has3Ball «TOYKOH PpE3KOCTHY
(buproxoB, 2015), OONBIIMHCTBO HCCIEAOBATENCH CBSA3BIBAIOT C
HETIPUSTHBIM TOHOM Pas3roBOpa, MOBBIIICHHBIM KOMMYHHKATHBHBIM
JUCKOM(OPTOM BIIOTH 10 BOZHUKHOBEHHsI KOH(IIMKTA — HECTy4aiHO
CJIOBO «TOYKa» STUMOJIOTHUECKH OMUPACTCS Ha TIaroi «TKHyTh» (Crair,
2013; Myxaraes 2015; XKapwrit, 2019; Cunxo 2019).

[IcMXOMMHIBUCTBI M JIUHTBOKOH(JIMKTOJOTH MpPEJIaraloT CBOE
OOBSCHEHHE HETaTHBHOM peakuuu Ha TOuYKy. KaHaackuii JHHIBHCT
I'perxen Makkauiox oOBSICHSET, UTO B 3ByUallleil peur NpUOIIKEHHE K
TOYKE JJ151 0003HAYEHUS KOHLA TIPEATIOKEHUS, KaK IPaBUIIO, OTMEYACTCS
nonmwkenuem romnoca (McCulloch, 2019). B cBowo ouepensp,
HUCXOJSIIIUI TOH SBISETCS MHTOHAMOHHBIM CHUTHAJIOM CEPbE3HOCTU
COOECEeHUKOB, 3TO OCOOCHHO 3aMETHO B YCIOBHSX (HhOpMaIbHOTO
JMajiora M, 4aiie BCero, He BHI3bIBACT HEraTUBHBIX dMoluid. Heratusnas
KOHHOTALUS OTJAENSAIONICH TOYKH CTAaHOBUTCS OYEBHIIHOW B CHUTYAIUH,
Il BO3HUKACT IPOTHBOPEUHME MEXKAY TO3UTHBHBIM COACPKaHHEM
COOOMICHUSI M BBIPAKCHHOW CEPhE3HOCThIO B (hOpME IMOAaYH STOTO
cooOIIeHUs], BIUIOTh IO OLIYIIEHHS MAacCUBHOM arpeccuu (MpuMep U3
(Pan Jie, 2018)):

Are you angry?

Really?

Puc. 3. Hecamusnas konnomayusi omoensiiouett mouxu

I[OHOHHHIOH_II/IG CTaTUCTUKY O HAJIU4YUU / OTCYTCTBUU OT)ICJ'DHOH.[Cﬁ
TOYKH KOMMCHTapuunu PECIIOHACHTOB, IpOaHAIM3UPOBAHHLBIC
cricualancraMu Bunremmnronckoro YHUBCPCUTCTA (CM. BI:IH_IC),
IIOKa3aJld, 4TO OTACIAIoNIas TOYKa B KOHIIC COO6H_ICHI/I$I HCTraTHuBHO
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BIMSAECT HAa KOMMYHHKALHUIO: COOECETHUKH TMOABEPTalOT COMHEHHIO
WUCKPEHHOCTh [JHAajiora, HCIBITHIBAIOT B HEM OLIyIIeHUE (aiblin,
MPUNHCHIBAIOT MApTHEPY CKPBITHOCTb. ABTOpHl bHHremMnroHckoro
9KCIEPUMEHTa, KaK M CO3JaTeib TePMHUHA «LIU(PPOBOH S3BIK Tenay O.
JIxaBaH yTBEp)KIalOT, YTO HEMOCPEACTBEHHOE OOILICHNE B 3HAUNTEILHON
Mepe TpHUBJIEKAaeT K MHTEpHpETaldd peun HeBepOalbHbIC JaHHBIC,
0COOEHHO MPH CYUTHIBAHUH SMOLUI: MUMUKY, B3TJISI, KECTHKYIISILIHUIO,
MOJIOKEHUE JIMLA U Tena U T. A. MIHpIiMu croBamu, oOmeHue oddnaiin
MPEIOCTABISAET KOMMYHHKAaHTaM PpECypChl, KOTOpbIE OTCYTCTBYIOT B
QJIEKTPOHHOM  mepenucke. Takum — oOpazom, Jgaxe  0Oa3oBas
oOIen3BeCTHAsl ~ MYHKTyalusi  TNOJBEpraeTcs  peHHTEpIIpeTalun
(Feltman, 2015; Study, 2017).

brmuskyro Kk 0003HaYeHHOW BBIIIE MO3MLMIO 3aHUMAET COTPYAHUK
Pycckoii cy:x651 BBC, nepeBomunk M. TpyOuuunna: «B nepenucke Mbl
onupaeMcs Ha TO, YTO y BCEX HAc €CcTh OOMmMH HAaOOp CUMBOJIOB AJIS
3aBepICHUs COOOIIEHUS: SMOJI3M M CKOOKHM, B3HaK BOIpOCa,
BOCKJIMIIATENBbHBI 3HAaK, TOYKa M HHUYEro Uil MOAYEPKHYTO
HEHTpaIbHOTO TOHA. BBIOOp OUKTyEeTCs BKJIaIbIBa€MOW SMOLMEH, U
MO3TOMY  TOYKY YK€ CJOXHO BOCHPUHATH Kak  MPOCTYIO
MPUBEPKEHHOCTh THcbMeHHOM Tpamunun» (BBC News Pycckas
ciryx0a, 2019).

OcoO0blif B3I HA MPUYMHBI OTKa3a OT IMyHKTyallMd MpenIararoT
WCCJIEIOBATENH, CBSA3BIBAIOIINE YaCTOTY HCIIOJIB30BAaHUS MHTEPHETA H
BO3pacTHbIE XapaKTEPUCTUKU KOMMYHHMKAHTOB. [Ipum sTOM mombITKa
MPSIMOTO NIEPEHOCa MPABUII CO3/IaHUS MMCbMEHHOW peud, B TOM UHUCIIE
MpaBWJI TMYHKTyallud B HWHTEPHET-IUCKYpC TMOJIy4Wsa Ha3BaHHE
«3¢dexTa TUPpPOBOro MUrpaHta». B 3ToM ke Kioue B KayecTBe
BO3MO>KHOM NPUYMHBI HEUCTOIb30BAHMA MPaBHJIA OTAEIAIOUIEN TOUKH
MOKHO paccMaTpuBaThb W BO3PACTHYIO KOH(IMKTHOCTH MIIAALIETO
MTOKOJIEHUSI IT0JIb30BaTeNIeH, KOI/la OTKa3 OT MpaBWI, OT CTEPEOTHIIOB
J1000T0 THIA CTAHOBUTCS OTPaXKEHUEM ITOAPOCTKOBOTO OyHTapcTBa. [1o
OTHOILEHHUIO K 3TUM TpyIIaM W30bITOYHAS U YTOHUEHHAS TPaBUILHOCTD
MYHKTyallUd 3acTaBUT COOECEAHWKA IIOYyBCTBOBATb HEIOCTaTOK
o0OpazoBaHus WM NPO(ECCHOHATIBHBIX HABBIKOB, II0YYyBCTBOBATbH
BBICOKOMEPHOE OTHOILIEHHE cO CTOpoHbl mapTHepa (Cuiko, 2019)
(mpumep u3 (Harrison-Caldwell, 2021):
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Why do young people think texts that
end with periods are aggressive?

| thought that was just the correct way
to end a sentence.

There are a few reasons

But basically you don’t need them to
indicate that your message has ended
So to include them comes across as
weirdly formal

Delivered

Puc 4. Bospacmnoui acnexm ynompe0ienus moyuxu

OnHako BO3MOXKEH M WHOW B3MJIAJ Ha MYHKTYalHio B messaging /
texting co CTOpPOHBI MOJIOJICKH — allbTEPHATHUBHBIC KOMILJICKCHBIC
MYHKTYallHOHHBIC PELICHUS OTPAa)KalOT CTPEMJICHHE K TBOPUYECKOMY
OKCIEPUMEHTY W HOBU3HE, KOTOpbIE CTUMYIHUPYIOT IH(POBBIC
texnonorun (Dean, 2019). Tak, Hanpumep, YCTOWYHBOCTBHIO
XapaKTEepPU3YIOTCs CIEAYIOMINE BAPHAHTHI BBIPAKCHUSI COTIIACUS WM
0/100peHwUS:

Ok (HelTpaibHOE OTHOIICHHE)

Ok. (oTaensromas Touka — NPU3HAK BCTPEBOKEHHOCTH)

Ok <= (opmoOpeHme cuTyallud B LEJIOM, pasaessieMass SMOLHS,
IMITATHS)

Ok & (cormacue ¢ 3IEMEHTOM pa3Ipa)KeHUsI WIN CapKaCTHUECKOE
OTHOLIEHHE)

Ok U (sHTY3HMAacTHUECKAs TOICPIKKA)

Ok @ (mompnepsxka, XxapakTepHasi Ui OTHOLIEHHH MOIMOHAIBHO
ONMM3KUX, MPUSI3HEHHBIX, HAIPUMED, Y BIIIOOJICHHBIX)

Ok & (pemeHue Al MCKYLICHHBIX IOJB30BATENICH, B 3HAYCHUU
«CUTYyalMs HE BBI3BIBACT OLIYLICHHUS CEHCAIIMY WM AYLIEBHOTO TPEIETa,
HO MOJICPKY TeOs YIbIOKOI»)

B pesymnbrate, pemieHus MO MyHKTYallHOHHOMY O(OpPMIICHHIO
NPEIJIOKEHNUsT ~ TOCTENEHHO  NPUOOpEeTaloT  MpPeAcKa3yeMOCTb,
Y3HaBa€MOCTh M, YTO OCOOEHHO Ba)KHO, IOIMYJISIPHOCTH CpEIU BCE
OosiblIero 4YHCa TOJIb30BaTelel, KOTOpPHIE BOBJICKAIOTCS B OTY
JIOBOJILHO 0€300MIHYI0 KOMMYHHUKAaTUBHYIO MIPY, TaK YTO JIMHTBUCTEHI,
pErUCTpHUPYIOLIME MPU3HAKU PETYJSIPHOCTH HOBOM IYHKTALUH, YXKe
HAuYMHAIOT Pa3roBOp O €€ CHUCTEMAaTHU3alMM 10 OTHOLICHHWIO K 3HAaKaM
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smoTHKoHa: «children of the future may be learning about proper emoji
structure at school instead of punctuation» (O’Neil, 2015).

AJIbTepHATHBHbIE MYHKTYallHOHHBIE perieHusi?

W3 ckazanHoro cnemyer, 4To, opopmMilsiss KOMMYHHUKALIUIO B CETEBOM
MPOCTPAHCTBE, YUACTHUKU OOIICHUS], BO-TIEPBBIX, UMEIOT BO3MOXXHOCTb
BbIOOpa MEXy TOUKOH M €€ OTCYTCTBHEM. DTO, B YACTHOCTH, O3HAYACT,
9TO PEXHM messaging B COYETaHUH C OOLICKOMMYHUKATHBHOW
OPHEHTHPOBAHHOCTHIO HA YCIHEIIHOCTh B3aUMOICHUCTBHS TOPOXKIAET
BapHaTHUBHOCTb, IPUYEM BAPHAHT TPAAWLIMOHHBIN, HO HECYIIUH darie
BCEr0 HEraTUBHYIO KOHHOTAIMIO, OyZeT HauMeHee BOCTPEOOBAHHBIM.
Bo-BTOpBIX, TOSBICHUE «3HAYUMOIO OTCYTCTBHUSI TOYKH» B CETEBOM
KOMMYHHKATUBHOM PEXHME CTAHOBUTCS HCTOYHHKOM CBOETO pOJa
«IyHKTyallMOHHOW  CHHOHMUMHHK», KOTJa B KOHIE COOOILICHUS
UCTIONB3YIOTC JIM00 (PYHKIMOHATIBHO OMM3KKE, MPU STOM JIMILICHHBIC
HETaTHBHOM  KOHHOTAMM  IYHKTYal[MOHHbIC  3HAKW  (3amsThle,
MHOTOTOYHMS, TOMYJIIPHOE Yy CTapLIero IOKOJCHHS I0JIb30BaTeseh
(Mallenbaum, 2020), nu6o rpaduueckue pemeHus (3Haku IMOTHKOHA),
mbo ¢ynkuuu knaBuatypsl (omepauusi ENTER). Ilpu stom HyxHO
OTMETHUTh, YTO KakJast U3 0003HAYCHHBIX BO3MOKHOCTEH MPUBHOCHUT B
Majgor coOCTBEHHBI KOMMYHHMKATHUBHBIN BKiaj. Hampuwmep, 3amena
TOYKH MHOTOTOYMEM BBIMOJIHACT, IO KpaliHEeH Mepe, nBe GyHKuuu: 1)
npUaaeT Kaxyllyrocsl WK pealbHyo TIyOuHy AHAJIOTy H 2) cOIMKaeT
JIMAJIor CO CHOHTaHHOW BepOajibHON KOMMYHHUKAIMEH, Iie Hen30e:KHO
BO3HHKAIOT XE3UTALIMOHHBIC MaY3bl, PA3TUYHbIC 3BYKOBBIC 3aIIOTHUTEIN
tuna 293, Hy, Kax 6vt omo cxazame... Ho Ha camom ene 6e3 HuX pedb
CTAaHOBUTCSl HEYIOTHOH, HCKYCCTBEHHOM, CTepuiIbHOM. MHororouus
MO3BOJISIIOT 33/1aTh KOM(OPTHBIA PUTM May3 B pPasroBOpe, CTiIaguThb
W3JMLIHION MPSIMOTY, YOABUTh HaKasl, 0COOCHHO €CJIM TeMa o0yKaaeT
K OMOIMOHAJBHBIM peakUusM. AHAJIOTHYHBIM 00pa3soM MOKHO
BOCIIPHHUMATD 3alATyl0, rpadudeckas Gopma KOTOpOH B BU3yaJbHO-
MeTa(hOpUIECKOM CMBICTIE TPEACTacT B BHJAE KPIOUKA, 3a KOTOPHIC
LETUISIOTCS CBSI3aHHBIE BOSAMHO 3aMBICIIOM aBTOpPa TEeKCTa (hparMeHTHI
MPEIIOKCHHUS:
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[gdfaldferytqen lkug ytr, ]

* = 3andrasd

[kjhrfemnc eq kjg gcd, ]

* = 3andras

Puc. 5. Hcnonvzosanue 3ansmoti

Odopminenne cooOmeHuss B BUAe Tpapuyeckd aBTOHOMHOIO
¢parmenTa Tekcra (line break), BO3HMKaIIEro TmOCIHEe HAXKATHUSA
knaButin ENTER, cranoBuTCS HEeBepOambHOW UMHTALMEH pPEYEBOTO
purma (Crair, 2015); k ToMy e JIaHHOE JeicTBHEe Oojee dYeM
TEXHOJIOTHYHO M B OTOM CMBICIE E€CTECTBEHHO MJsl KOMMYHHMKALIUH,
OIIOCPEIOBAHHON ra/yKeTaMu:

[gdfaldferytqen lkug ytr }
+ = ENTER

[kjhrfemnc eq kjg ged ]
+ = ENTER

Puc. 6. Hcnonvszosanue line break

3HaKM OSMOTHKOHAa Kak OJWMH U3 BO3MOJKHBIX BapHUaHTOB
(uHaTM3aUMU BBICKA3bIBaHUS TPEOYIOT CaMOCTOSITCIBHOIO OMHMCAHHUS,
XOTSI OHM CTaJM HEOTHEMJIEMOW YacCThIO MHTEPHET-OOLICHUS U BIIOJHE
OKUAAEMBI. 37eCh OTrpaHUYMUMCS JIMIIb HECKOJIBKUMH YMECTHBIMU
3aMEUaHUsIMH  OT CHELUAIMCTOB 3MOJ3HU-MAPKETHHTa W Ou3Hec-
KOMMYHHKand. OHU €IMHOIYIIHBI B TOM, YTO B OTHOIIEHUHU 3HAYKOB
SMOTHKOHA HE00XOArMa TMpeJiesibHasi OCTOPOKHOCTh U YMEPEHHOCTD,
MOCKOJIBKY TPO(ECCHOHANBHBIA TEKCT, WCHOIb3YEMbIH, Hampumep, B
KOMMYHHKallUU OpeH/a 1 MepernoTHEHHBINA rpaduecKoi CUMBOJIMKOM,
yTpauuBaeT IMOHATHOCTh U cepbe3HOCTh g 90% monb3oBaTenen.
O6pamraer Ha cebs BHUMaHUE U TOT (aKT, YTO IPYCTHBIC U CEPIAMUTHIC
9MO3M OOHAPYKMUBAIOTCS, B OCHOBHOM, B Pa3roBOpax, I/i¢ MapTHEPHI
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UMEIOT KOPOTKYI0O KOMMYHUKATHBHYIO AMCTaHLUIO, a TMO3UTHBHBIC —
MPAaKTHYECKHU B JTIOOBIX KOMMYHUKATHBHBIX oOMeHax (JKapwiii, 2019).

Otaensiionmasi TOYKa U «YNAKOBKa» CMbICJIA

[lepeBos ckazaHHOE BBIIIE HA SI3bIK COBPEMEHHON (PYHKIIMOHATIHLHO-
KOTHUTHBHOW HAayKH, AOTOJHSIONIEH TEOPHUI0 KOMMYHHKALUH, MBI
MOKEM 3aKIIOYUTh, YTO CETOAHSLIHMN MOJb30BaTENb - CO3JaTelb
TEKCTOBBIX COOOIIEHHH, UMEET JOBOJBHO OTUETIUBOE, XOTS M BCETO
JUIIb UHTYUTHBHOE MPEACTABICHUE O MyHKTYallMOHHOW CHHOHHMUH:
OJIHA W Ta K€ CUTYyalusl JeHCTBUTEIBHOCTH (3aBEPIICHUE COOOIICHHS)
0003HavYaeTCsl S3BIKOBBIMM M HMHBIMH CpEACTBAMM MO-pazHomy. [lpu
9TOM Hjiesl HeraTUBH3Ma, UAYIIErO OT COOOILEHHS C TOUKOM, CBsI3aHa ¢
BOIPOCOM BOCIIPHATHUS COOOIICHHS, HO €CTh M CO3/AaTeNlb COOOIICHHS,
POJb KOTOPOTO HE YYUTHIBAJIACh B SKCIEPUMEHTAX, OMMCAHHBIX BBIIIE.
Ecmu paccmoTpeTs OEHCTBUSL OTHPAaBHUTENSE COOOIIEHHS, JIOTHYHO
MPEOJIOKUTh, 4TO BBIOOp crmocoba 00O3HAUEHUS 3aBEPILIEHHOCTU
CBSI3aH C JABYMS TECHO B3aUMOCBSI3aHHBIMH (DAKTOpaMH: «KaKUM
o0pa3oM caM MUIIYIIAH BOCIPHHAMAET M OICHWBACT CHUTYalHIo,
BBIHECCHHYIO Ha OOCYXIEHHe, W KakuM o0pa3oM OH XO4YeT ee
penpe3eHTUpoBaTh cBoemy cobeceanuky» (Kobpuna u ap., 2009, c.
194). Takast mocTaHOBKa BOMpOCa aapecyeT Hac K HJee «YIMaKOBKI»
uHpopmarn, npeanoxennoit Y. Yeiidpom (Yeiid, 1982), mnanuposanus
JHMCKypca ¥ ppeiiMUHTa KaK BCTpauBaHMSI CMBICIIA B KayK/Iblii KOMIIOHEHT
KOMMYHHKAallMd OT CaMOTr0 MPOCTOTO SI3BIKOBOI'O PELICHUS 10
rI100aJIhbHOTO COIMANIbHOTO KOHTeKcTa B TpakToBke I'. Kpecca (Cress,
2003).

Tepmunonoruueckoe 0003HAYCHHUE «YMAKOBKa» M MEXaHU3M
«yTMaKOBOYHOTO» TMPOIEecca, HAXOSIIUE BBIPAKCHUE B TIOBEPXHOCTHON
rpaguueckoit popmMe HTOroBOro TEKCTa, MPUMEHUTEIBHO K ITYHKTYaIUN
MO3BOJISIIOT BU3YAJIN3UPOBATh CMBICJIOBBIC aKIIEHTHl U TJOMUHHUPYIOLIHE
KOMMYHHKATUBHBIC YCTAaHOBKHM, WJIM PEUEBBIC MHTEHIIMU OTIIPABUTEIIS
coobmenust (Malyuga & Aleksandrova, 2022). Benen 3a muHrBucTaMu-
KOTHUTOJIOTAMH MBI PAacCMaTpUBaeM IyHKTYallMOHHYIO «YHaKOBKY»
WHPOPMAIMK C TOMOINBIO OTHEINSIOMICH TOYKM WM Oe3 Hee Kak
peanu3annio 0JHOH U3 TPEX BO3MOKHOCTEH.

1. Bo3moxHOCTH (DOKYCHPOBKH, KOTOpas TMPEICTaBISET CcOOOH
MOMBITKY 3aCTaBUTh PELMIIMEHTA CKOHLEHTUPOBATBbCS Ha KaXIOM
¢parmenTe MHPOpPMAMK TpU ero ApoOHoM moxaye. Tak, B mpumepe
You. Must. Be. Joking B coueranuu c oOmeill uH(pOpMannOHHON
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YCTAaHOBKOH TEKCTa Ha HEJOBEpUE K IPOUCXOMASALIEMY OTIPABHTENb
rpaMMaTHYECKH TOCICAOBATEIbHO MPUAACT BEC U OCOO0YIO0 3HAYMMOCTh
WCTIOJIHUTEITIO JeiicTBus, MOJAILHOCTH cooOuieHus,
aKTYaJIM3UPOBAaHHOCTH JCHUCTBHSI B TEKyIIEM KOMMYHHKATHBHOM
KOHTEKCTe. XPECTOMAaTHHHBIM MPUMEPOM (OKYCHPOBKH C TOMOIIBIO
MYHKTYyalud ¥ KalUTAIN3A0UH JUTUITHYECKUX MPEIIOKEHHH MOKHO
CUMTATh OCTPbIM PEKJIAMHBI CJIOTaH KOMIIAHUM — MPOMU3BOAMTEIS
mokonana Ritter-Sport «Quadratisch. Praktisch. Gut.» (cp. Bapuant
Quadratisch, praktisch, gut, octaBnstonuii BriedataeHne OOBIICHHOTO
HEHTpambHOTO COOOLICHNUS). AHAJIOTMYHYIO KapTHHY Ha Marepuaie
PYCCKOTO S13bIKa MOYKHO Ha0OAaTh, CpaBHUBAs 3HaMeHHuTOE «[Ipumre.
Yeugen. [Tooenun.» u «[Ipurnten, yBumen, modemm.

2. BO03MOXHOCTH TEPCIEKTUBH3ALMU TPEINoaracT BEKTOPHOE
WKOHWYECKH HAaIlPaBJICHHOE KOHCTPYMPOBAHHE PEUYEBOTO CETMEHTa C
LENBI0  3a/aTh PEUUIHEHTY MOJYC BOCHPHSATHS TNPOMOIIKCHHUS
BbICKa3biBaHMsA.  llepcmekTuBu3anmus  uMeeT  KaTtaOpHUECKYIO
HaNpaBJICHHOCTh U OCOOCHHO 3aMETHa B TEKCTOBOM (opmMaTe, TO €CTb
Opy HaJWYUM JajdbHEHIIEro pa3BUTHSI TekcTa. [lokazaTeneH B 9TOM
CMBICIIC BBIOOpD BapUAHTOB NYHKTYallMd B CIEAYIOIEM OOMEHE
coobmmenusimu (mpumep u3 (Crair, 2013)):

‘Boy: I know we made a reservation for your bday tonight but
wouldn’t it be more romantic if we ate in instead?’

Ecnu B KOHIIE OTBETHOM PETIMKH HE OOHAPYKHUBAETCSI OTAEISIONIAs
touka (Girl: we could do that @), 3To 03Ha4aeT TOTOBHOCTH K
MPOJOJDKEHUIO JHajora, TO €CTb OTCYTCTBUE TOYKM CTaHOBHUTCS
CUTHAJIOM KOMMYHUKATHBHO OJIaronpHuATHOTO pa3BUTUs coObITHH. Ecin
JKe K 0popMIIEHUIO MTPUBJIEKAETCs TpaJguIMOHHas myHKTyauus (Girl: we
could do that.), 310 curHammzupyer o c6oe B KOMMYHHKAIUH,
HETaTHBHOM peakiyy mapTHepa v, BO3MOXKHO, IIEPEHOCE TEMBbI AHaiora
B APYTYIO TEMAaTHYECKYIO 00JIaCTb.

3. ManunynupoBaHue ¢ TOMOILIBIO MYHKTyallUd, [0 HAalleMy
MHEHHUIO, HANpaBJICHO HA CTUMYJILIHUIO Y PELMIIMEHTA ONpeIeIeHHBIX
SMHUCTEMUYECKUX / HMOLMOHAIBHBIX OLEHOYHBIX pEaKIHid, YTO
MOKa3aTeNbHO Uil (DUHATBHBIX PEIUIMK B OOMEHE COOOIIECHUSIMU
(Malyuga & McCarthy, 2020). HWimroctpupysi MaHUIYJISITUBHBINA
MOTEHIHMAN OTAEISIOMEH TOUKH 0OpaTiM BHUMaHHUE Ha TO, KaK OJIUH U3
KOMMYHHKAHTOB HaMEKaeT Ha >KeJaTelbHOCTh / HEXKelaTeIbHOCTb
NpesIaraéMoro  pa3BUTHS COOBITHIA. Ucnone3yst ~ pasHble
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MYHKTYallMOHHBIC 3HAKHU MIOCJIE OTHOTO U TOTO K€ CJIOBA, aBTOP PEIUINKU
«Sure» MPOBOLKPYET MO3UTHUBHYIO (ClIeBa) U CACPKaHHO-HETaTUBHYIO
(cmipaBa) peakuuto codecennuka (mpumep u3 (O'Neil, 2015)):

5%

sure! sure.

Puc. 7. 3asucumocmo peaxyuu om 3naxa nyHKmyayuu

PeanucTHYHOCTD ~ TPaKTOBKHM  «YMAKOBOYHOTO»  Xapakrepa
MYHKTyallud TOATBEP)KIAIOT IHUAIIOTHYECKUE EIWHCTBA, IZI€ MOKHO
NPeIJIOKUTh Oosee JABYX NYHKTYalMOHHBIX penieHuil. B apyrom
npuMmepe, MpUBOAUMOM peaakTopoM m3znanHuss New Republic (Crair,
2013), oOsIrpeiBacTcs cienyromuid  odoMeH SMS ¢ pasHbIM
oopmieHnEM.

«YTIakOBOUYHBII» BapuaHT 1.

Boy:

sorry about last night (1)

next time we can order little caesars (2) — he is NOT sorry

Perutnka (1) He saBnsiercs: GUHANBHON M XapaKTepHa I yKa3aHHOTO
KOMMYHHKAaTUBHOTO PEXHMa — 3TO JJUIMNTUYECKOE MpeiokeHue 0e3
KalUTaJIu3aluy epBOro cJI0Ba, KOTOPOE 34€Ch CTAHOBUTCS CTUMYJIOM K
JanpHelneMy oOMeHy. VIMEHHO MOSTOMY OHO HE «3aKpHIBAETCS»
Toukoi. Pernuka (2), BBIMOMHEHHAs B AaHAIOTMYHOM TIpaduuecKoM
PEeXUMeE, BBITIAIUT (TO €CTh 3BYYHUT) JOCTATOYHO HEOPEKHO W BPSII JIH
OyzeT pacueHeHa, Kak cepbe3HOE W3BUHEHHE.

«YTIakOBOYHBII» BapuaHT 2.

Boy:

sorry about last night, (1)

next time we can order little caesars (2)

3necy perumka (1) 3aBepluaercs 3amaTol, KOTOpas BH3YaJIbHO
«UETISIET» CIEAYIONIYI0 PEIUINKY KaKk CEMaHTHUECKH U MParMaTuiecKu
ONMM3Ky10, MPaKTHUECKH Oe3 MepephiBa MPOAOIDKAIONIYI0 Pa3BHBATh
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YCTaHOBKY aBTOpa Ha MW3BMHEHHE 3a HEYJauyHO CIIOKUBILYIOCS
CUTYyalMIO HaKaHyHe.

«YTIakOBOYHBII» BapuaHT 3.

Boy: I'm sorry about last night. (1) Next time we can order Little
Caesars. (2)

Ob6e pernkn 00beIMHEHBI B OAMH TEKCT, MyHKTyauus B (1) u (2)
BBITIOJIHEHA C COOJTIOZCHUEM HOPMBI, M YUTAIOTCS KaK BIIOJHE CEPhE3HO
00[yMaHHOE ¥ UCKPEHHEE U3BMHEHNUE 32 JOMYLICHHYIO OMJIOMIHOCTb.

ABTOp JAaHHOTO MpHUMepa MOJYEPKUBACT MpPU OTOM, UTO
«yTMaKOBOYHBII» BapuaHT 4, KOTOPBIA MOTEHIUAIBHO CYILECTBYET ISt
JaHHBIX ~ TPEAJIOKEHUH,  HEKM3HECHIOCOOCH M «BBINVISAUT
BO3MYTHUTEIBHON:!

sorry about last night.

next time we can order little caesars.

[To-BuprMoOMy, IMeeTCs B BUJY, YTO [TOJIOBUHYATHIC PEIICHUS MOTYT
0Ka3aThCsl 3HAYUTEIBHO 00JIee OTTATKUBAIOIIMMHE, YeM T€, K KOTOPBIM
Hac MOJTAJIKUBACT HOBAsI KOMMYHHUKATHBHAs PEalbHOCTb.

3akiaoueHue

O060011as1 HaOIIOACHUS, IPEJICTABIICHHBIC B CTAaThE, MOJUYEPKHEM UX
BBIDQKEHHBIM NPUKIAJHONH XapakTep, UYTO COOTBETCTBYET IyXY
COBPEMEHHOH HCCIIeI0BATENbCKON MapaaurMbl, Al KOTOPOH 0coOyIo
BaXHOCTh TNPHOOpETACT TpaKTHUECKasl HalpaBICHHOCTh Pe3yJbTAaTOB
moboro uccienosanus. [Ipencrapnsercs, YTo MOCTaBICHHBINA B padoTe
BOIPOC O  JAWHAMUYHOCTH  IyHKTYallMOHHBIX ~ HOPM  HIpaeT
CYIIECTBEHHYIO POJb B (OPMHUPOBAHHM KaK COACPIKAHHS MPOTrpaMM
o0y4eHusi, Tak M crocoOOB peajau3auuu OOyYeHHs, U TOTOBHOCTU
CETOHSIIHUX CTYACHTOB K JEJIOBOMY M IOBCEIHEBHOMY OOLICHHUIO U
npoecCHOHAIBHONW  JESITENbHOCTH B MIOOANbHOM — HU(BPOBOM
coobmecte (Malyuga, 2020).

Hauwnnast ¢ koHma 60-x TT. IpoLUIOro BeKa B JIMHIBUCTUYECCKUX U B
JUHTBOJUJIAKTHUECKUX KpYyrax pedb HAET O IMEPEecMOTpPEe COLUAIBHO
OPHEHTHPOBAHHOTO TIOHATHS YMECTHOCTH (appropriateness), KOTOpoe
SBIISIETCS. OJJHUM M3 MapaMeTPOB KOMMYHHUKAaTUBHON KOMIIETEHTHOCTH.
[locnenusist Obula cHCTEeMaTHU3UpOBaHA wHccienoBaTeneM Jlemmom
XaliMcoM B BHJe KOMIUIeKca, oObemuHstomero the possible
(nmmaTBHCTHYECKH  BOo3MoOkHOe), the feasible (amHrBHUCTHUYECKH
BO3MOXKHOE M YyCHEUIHOe, IpaBWibHOe), the  appropriate
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(IMHTBUCTUYECKH BO3MOYKHOE M IparMaTHYecKd ymecTHoe) u the
performed (MCTIOTHEHHOE C UCIIOIB30BAHNEM TIEPEUYUCICHHOTO).

[Monemusupyss ¢ wuaeonmorueit reHeparuBucTtos, Jl.  Xaiimc
paccy’kgaeT O  NEPEOCMBICIICHHMH  MOHSATHS  JMHTBUCTUYECKOM
YMECTHOCTH KaK HEOOXOAWMOCTH TMEpPEeHOCa aKIEHTOB B ayIUTOPHOM
NESTEIbHOCTH B CTOPOHY KOMMYHHKATUBHOTO OOyueHHsl (LUTUPYETCs
o (Johnson, 2009)). 1 eciu 0 COCTOATEIBPHOCTH KOMMYHUKATHBHOTO
oOyueHUs] Kak JIMHTBOJAMJAKTUYECKOH TPOTpaMMbl MOXKHO BECTH
JIOJTYIO MOJIEMHKY, COBEPIICHHO HEBO3MOKHO OCIIOPUTH TOT (DAKT, U4TO
¢ Havama 1980-x rr. uHTEpec K MeHee (POPMATU30BAHHOMY CIIOCOOY
BEJICHVSI KOMMYHUKAIIUY, B TOM YHCJIE MUCbMEHHOMN, pacIlupUTEIbHAS
TPaKTOBKA HOPMBI, O’KHBJICHUE UCCIICIOBAHUN B 00JIaCTH BAPUAHTHOCTH
Y BapHAaTUBHOCTH 4YEJIOBEUSCKOTO JMAiora W s3bIKOBask pediexcus B
LEJIOM CTaJIH IPUMETOH MOCIEeTHUX JeKal.

BosBpamasich k Bonpocam 00 YMECTHOCTH SI3bIKOBOTO COOOIICHUSI 1
ero oopMIICHHS B CBS3HM C MUCbMEHHON KOMMYHHUKAIHEH, a TakkKe O
MEPeceyeHNU TPaIUIMOHHON MMCbMEHHON KOMMYHHKALIUK C €€ HOBOU
(hopMoif — KOMMYHHUKAIMEH TUCBMEHHOUW YCTHOM, TIPECTABIISETCS, YTO
B KauyecTBE IMPOSBICHUS TEHICHIMH OOILIECTBEHHOTO pPa3BUTHUS
€CTECTBEHHO MPOTHO3MPOBATH JIEMOKPATU3AIHMIO B IMYHKTYallMOHHOM
oopMieHNH TEKCTOB MHTEPHETA.

SBnsisick  AIpKOW  WJUTIOCTpanMed KojeOaHui y3yca, B IIGHTPE
KOTOPOTO HaxXOAMTCS WAES OTHKETa, NPOJBMKEHHS HHTEPECOB
OINPEJICICHHBIX COLMANBHBIX TPYIIl W BO3MOXKHOM COIMAIbHON
rMOKOCTH, MHTEPHET-TYHKTyallsl KOHIIEHTPUPYET B ceOe OCHOBHBIC
coLalibHbIe TPEHIBI: «it is sometimes more than mere taste, judgment,
and education — sometimes it's sheer luck, like getting across a street»
(White, 1954). [eiicTBUTENbHO, BBIOOP YMECTHOW ITyHKTyaluu
CTaHOBHTCS CBOCOOPA3HBIM OAPOMETPOM COCTOSIHUS OOIIECTBA U B TOM
CMBICIIE MOKET paccKka3aTb OYeHb MHOTOE O TOM, KTO MBI, KaK Mbl
OTHOCHMCS K CBOMM COOECeIHUKaM BOOOIIE WIIM B KOHKPETHBIH MOMEHT
muanora. Ha ceroiHsIHMIA 1eHb, B MACCOBON MHTEPHET-KOMMYHHUKAITHH
HAJIMYUE WA OTCYTCTBUE OTJICIISIFOINEH TOUKH, TaK K€, KaK U TOSBICHHE
ee «yNakOBOYHOI'O BapHaHTa», OKAa3bIBACTCS OJHUM U3 Hamboiee
OOJIC3HCHHBIX  JIMHTBUCTUYECKMX  BBI3OBOB  JUISI  OOBIYHBIX
MOJIb30BaTeNe, a Takke — B KadecTBE OOBEKTa MCCICIAOBAHHS U
00y4eHHS — CEPbE3HBIM MPOPECCHOHATBLHBIM BBI30BOM IS SI3bIKOBEIOB
U TIeJJaroros.
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Cka3zaHHOE MOATBEPKAACT aHATUTHYECKask pehIeKcrsl B OTHOILICHHH
OTAECTISIIOIIEH TOUKH, KOTOPas B KaYeCTBE KOMIIOHEHTA ITyHKTYallMOHHON
CHCTEMBbl MOTEHLIUAIBHO CIocOOHA K Mepeaade CMbIcia BIUIOTH 0
COACp)KaTeNbHOH aBTOHOMHH. VIMEHHO 5TOT (YHKUHMOHAN TOYKU
MOJTYYHJI pea3alrio B CETEBOM OOLLICHHU.

W3meHeHne rpaMMaTHYECKOro (DYHKIMOHATA TOUYKU B HANIPABJICHUH
PUTOPUYECKOM,  Kak  M30BITOYHOTO  WIM  KOHHOTUPOBAHHOTO
MYHKTYallMOHHOTO 3HaKa ONpeAessieTcsi 0Co00i KOHTEKCTHOCTBIO
WHTEHCUBHOTO BBICOKOCKOPOCTHOTO HWHTEPHET-OOMEHa KOPOTKHMU
COOOIICHUSIMH, BO3HUKAIOIIMMH B pEXHME messaging (texting).
OcymiecTBisisi MUCbMEHHYI0 1O (opMmMe Tomadyun KOMMYHHUKAIHIO,
MacCOBBIH TOJIb30BATENb 3a CYET MNPEUMYIIECTB HWHPOPMAUOHHBIX
TEXHOJIOTHH MMHTHUPYET YCTHOE OOIIEHHE, CTPEeMsICb MaKCHMAaJbHO
¢ PEeKTUBHO HE TOJNBKO JOHECTH BepOalbHOE CcolepXKaHue, HO M
«yMaKoBaTb» €ro SMOLMOHAIBHYI0O W COLMAIBLHO-TIPAarMaTHYECKYIO
Harpy3Ky, TMpHIaTh BBICKAa3bIBAHWIO  MEPCIEKTHUBY, BBICTABUTH
KOMMYHHKaTUBHBIN (OKYC, cO31aTh HEOOXOAMMBINA HAacTpoi. O HaKo B
NCUCTBUTEIBHOCTH B TAaKOM YAaJICHHOM OOILICHUH OTCYTCTBYIOT
MPUBBIYHBIC SKCTPATUHTBUCTHYECKHE KIIOYM K B3aMMOIOHHMAHHIO.
VIMEeHHO 3THUM NICUXOJIOTH, TICUXOJIWHTBUCTHI U JIMHTBOKOH(IJIMKTOIOTH
OOBACHSIIOT HApacCTAIOLIYI0 HEBOCTPEOOBAHHOCTh /MM HETaTHBHYIO
OKpAIlEHHOCTh OTAesomed Toukd. C y4eToM BBICOKOTO YPOBHS
cTpecca B COLIMYME, BHMMaHHE K SMOLMOHAIBHOW COCTaBIISIOMICH
KOMMYHHMKAaLlMd ~ BIIOJIHE  INPEICKa3yeMo, I03TOMY  OTKa3  OT
MYHKTYallMOHHOTO 3HAKa, HATHETAIOIIEr0 HANPsKEHHOCTh, IO MHEHHIO
uccrenoBarenel, KaXKeTcsl NpeApelieHHBIM. Takum — o0pazom,
CYLIECTBYET BEpPOSITHOCTb, YTO B OyAylIEeM B3aUMHBIM HMHTEpeC B
«yCTHOM MUCbMEHHOH KOMMYHHKAIIAN» Oyner cKopee
JIEMOHCTPUPOBATHCS HE MYHKTYAIIMOHHON aKKYpPaTHOCTBIO COOOILECHHS,
a CKOpPOCTbIO HMH(OPMAIMOHHOTO OOMEHa H  aJbTepHATHBAMU
TPaJULMOHHONW MYHKTYallH, a TaKkKe TBOPYECKHMMH PEIICHUSIMU C
MPUMEHEHUEM HMEIOIIETOCS B HUX PACHOPSDKECHWH ITyHKTYallMOHHO-
rpaguueckoro Habopa 3HAKOB, CUMBOJIOB, Onepauuil. |'0Bops MHBIMU
ClIOBaMH, CeromHs messaging (texting) — 95TO BHUPTyaJbHOE
MPOCTPAHCTBO, TJIe HAOII0JaeTCs pealbHas AMHAMUKA TyHKTYallMOHHON
HOpMBI, e odopmisieTcs Apyras, aJlbTepHaTHBHAas HOpMa T. H.
«uM(pPOBOTrO SI3bIKA TEIIAY.
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Tem He MeHee, U MPOrPecCUCTbl, U KOHCEPBATOPBI OT MyHKTyalluu
MOHMUMAIOT, YTO BHHMAaHME K HSMOLMSIM M YyBCTBaM IapTHepa He
SIBIISIETCS IOCTATOYHBIM OCHOBAHHEM, YTOOBI TIOJTHOCTHIO HTHOPUPOBATh
TPaJULMOHHYIO TyHKTyauuto. Telegram-kanan "Lludposoit stuker"
OPTaHU30Bal ONPOC, CIBIILIUTCS JIU TOIb30BaTEIsIM HEraTUBHAsI OMOLIUS,
€Clii B KOHIIE COOOILEHHS B MECCEHIDKEpPEe CTOMT Touka. Ha maHHbIN
MoMmeHT Oosiee 60% pecriornieHTOB M3 Oonee 700 TONOCOBaBIINX
BbIOpay BapuaHT: «Touka - 5TO MPOCTO TOYKA», YTO MOYKHO OTHECTH Ha
CUET KOHCEPBAaTHUBHOCTU IMyHKTYallMOHHOH HOPMBI, HEOOXOAUMOHN st
yCIEMHOro ()yHKIMOHUPOBAHMS TICEMEHHOTO SI3bIKOBOTO KOJA.

Takum oOpa3oM, MOHMMaHHE «IU(PPOBOro S3bIKA TEIa» - ITO
KOTHUTHBHO-KOMMYHHMKATUBHBII BBI30B UeOoBeKa Oyaymiero. ITOT KO
MO3BOJISIET JIeTIaTh BEIBOIbI O HACTPOCHUH WIIM BOBJICUEHHOCTH B Oeceny,
OJTHAKO €ero OOLIEJOCTYMHOCTh HE CTOMT NpPEYBEIMYMBATH. 3HAUCHHE
9JIEMEHTOB LU(POBOrO $3bIKa B OTCYTCTBHE HEMOCPEICTBEHHOI'O
KOHTaKTa HMHTEPIPETHPYETCS HE BCErJa BEPHO, TaK KaK IOBEJECHHE
OHJIalH TMOKAa HE SIBJISICTCS YEM-TO CTOJb €CTECTBEHHBIM, KaK OOBIYHBIN
SI3BIK TETIA.

[Tomynsipuzarop MyHKTYallMOHHOM HOPMBI aHTJIMHCKOrO si3bika JI.
Tpacc yOemutenbHO IOKa3blBaeT B CBOeil kHHre, uTo «llyHKTYyammio
HY’KHO 3alllUIaTh BOBCE HE MOTOMY, YTO TOpPKa ICTETOB BMAJAEcT B
JETIPECCUI0, KOT/la BHAMT OTX0J OT mpaBui. [Ipocto 0e3 Hee HeT
HaJIeKHOTO criocoba nepenats cMbici» (Tpace, 2006, c. 27). [Tockonbky
B (OpMaJbHBIX KOHTEKCTaX M CIOXKHBIX JUCKYpCax YMECTHOCTb
OTACTSIIOIICH TOYKHM CBA3aHA C YUTAOENBHOCTHIO M OJHO3HAYHOCTBIO
HaIMCaHHOTO, 37IECh JAaHHBIM 3HAaK, CKOpee BCEro, COXPAHUTCS I
CerMEHTAIMH ¥ CMBICIOpA3IMYCHHUs 0€3 IMOIIMOHATIBLHOTO MOTEKCTA.

[Ipodeccop H. Bapon HACTauBaCT, YTO oOydeHue
i depeHIMpOBaHHOMY MOIXOMY K pa3HbIM THUIIAM AUCKypca SBISETCS
TakoM JK€ 3aJauell IMeJaroroB M pojuTeNed, Kak HaydeHue naereil
9JIEMEHTApHBIM TpaBHJaM BEXKJIMBOCTH M TUTHEHBL. VIMeHHO 37ech
(dopmupyeTcs mpakTuueckas npodeccuoHanbHas yCTaHOBKA: «ECIH MBI
HE XOTHM, YTOOBI B OyyIIeM JIIOAW MUCAIH CBOM COOCTBEHHBIC HMEHA
LIECTBIO CMOCOOaMU WM HCHOJB30BANM IMYHKTYAlMIO, KaK WM
3a0J1aropaccyAuTCsi, Mbl 00s13aHBl OOBSICHUTD NETSIM PAa3HULLY MEXKITY
CTaHAAPTHBIM yNOTPEOJCHHEM H €ro yMECTHBIM TBOPYECKUM
nepeocMmbicienuem» (Baron, 2008, p.175).
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B menmoM, oco3HaHHME ~ CTaTMKO-AMHAMHUYECKOH  MPHPOJBI
MIyHKTYallMOHHOM HOPMBI, MHTEPIpETalUd yYMECTHOCTH OTAEISIONICH
TOYKH Ha OCHOBE HOPMATHBHOTO IMYHKTYallMOHHOTO TpaBHJia, a TAaKKe
WCCJIEIOBAHNE TIEPCIIEKTUB APYTUX 3HAKOB MIPETNHAHUS, UMEET MPSMOe
OTHOILIEHUE K KOHCEpBAIMM KyJbTYpHBIX LIeHHOCTeH. [IpeacraBnsercs,
YTO MyHKTYallMOHHAsi TPAMOTHOCTh Oblla M OCTAeTCs IEHHBIM
Ka4eCcTBOM, U €i1 He CTOUT NpeHeOperath B OOIIEHUH C IPYTUMHU JIFOJbMH
HE3aBUCHMO OT KOMMYHUKATHBHOM M COLIMAIILHON AMCTaHLIUH, a TAaKXKe
cepsl B3aUMOAEHCTBHA. B 3TOM cMbICiie yMecTHOE COOIIOJeHNE
MPaBWI MMyHKTYyallMd B COYETAHWU C OTBETCTBEHHOW IyHKTYallMOHHOU
MOOHMIIBHOCTBIO CBHJIECTEIBCTBYET 00 YBaKEHHHM K COOECEAHUKY, UTO
(hopMHPYET MOJOKHUTEIbHBIA 00IECTBEHHBIN MPOTHO3.
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MocKOBCKHI roCyAapCTBeHHbIN JUHTBACTHYECKHI YHMBEPCHTET

CEMHOTHYECKAS AJEKBATHOCTbD IIO3THYECKOI'O
HEPEBOJA: K OIPEJEJEHUIO ITIOHATUA

B oaunnoti cmamve paccmampusaemcsi nonsmue cemMuoOmuiecKou
A0EK6AMHOCMU  Nepesood  nodmuyeckux mekcmos. Ilpusoosmcs
HeKOmopbvle U3 yokce CYWeCmeyiowux 63215008 Ha CeMUOMUYecKull
nooxo0 npu nepesode nosmuveckoeo mekcma (K. Jlyxunotl,
H. Bazvinesa u 0p.). AHanuzupyiomcs HeKomopwvle u3 Cywecmeyouux
Uccne008anull 6 o0bracmu  CeMuomu3ayuyu  NOIMUYECKo20 mekcma
(fO. Jlommana, A. lHlomebnu, Y. Oxo, P. Bapma u 0p.) Packpuvlieaemcs
NOHAMUE NOIMUYECKO2O0 3HAKA, GbIOCNAIOMCS  PA3IUYHble  MUNbl
NOIMUHECKUX 3HAKOG (3HAKU-00pA3bL U CMPYKMYpPHble 3HAKU, 3HAKU,
06wue 011 HeCKOIbKUX A3bIKO8, 3HAKU, UCNONb3YeMble 8 0OHOM SI3bIKe,
3HAKU, NOHAMHbIE NPEOCMABUMENSIM OMOETbHbIX COYUANbHBIX SPYNN, U
3HAKU, OMHOCAWUEC K UOUOCIMUNIO A8MOPA) U GUObL CeMUOMUZAYUU
(nonnas u wacmuunas cemuomusayus). Hccrneooeanue nosgossem
APpUlmu K 661600y, 4mo nepegoovecKue cmpameuu, npumeHumvle Ois
nepeoayu NOIMUHECKUX 3HAKOB, 80 MHO2OM 3A8UCUN OM MUNA 3HAKA U
suda cemuomusayuu. Yuém cemuomuyeckol Cneyuhuky no3Mu4ecKo2o
MeKCma MNo3680j5em He MONbKO 6blopamb Hauboaee nooxXoosuull
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nepesoouecKkull Npuém, Ho U OYEHUMb KAYeCmEO Ve BbINOIHEHHO20
nepesooa.

Kntouesvie cnosa: nepesodosedenue, nosmuueckuii  nepegoo,
CeMUOMUKA, — CeMUOMU3AYUs,  CeMUOMUYECKass  A0eK8amHOCMb,
NOIMUYECKULL 3HAK
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SEMIOTIC ADEQUACY OF POETIC TRANSLATION:
DEFINITION OF CONCEPTS

The paper discusses the concept of semiotic translation adequacy of
a poetic text. Some of the views on the semiotic approach to the
translation of a poetic text are presented (K. Lukina, N. Bazylev, etc.).
Some of the studies in the field of semiotization of a poetic text (Yu.
Lotman, A. Potebnya, U. Eco, R. Barthes, etc.) are analyzed. The paper
defines the concept of poetic sign, identifies various types of poetic signs
(image signs and structural signs,; signs shared by several languages,
signs used in one single language, signs shared by representatives of
certain social groups and signs related to the author's idiostyle) and
types of semiotization (complete and partial semiotization). The study
concludes that the translation strategies applicable to the transmission
of poetic signs largely depend on the type of sign and the type of
semiotization. Taking into account the semiotic specifics of the poetic
text allows not only to choose the most appropriate translation
technique, but also to assess the quality of a translation.

Key words: translation theory, poetic translation, semiotics,
semiotization, semiotic adequacy, poetic sign

BBenenne

HaBepHoe, kaxkmplii TmepeBOAYMK, pabOTas HajJ IEPEBOJIOM
MO3TUYECKOr0 MPOU3BEACHUS, CTPEMHUTCS clelaTh €ro MaKCHUMAallbHO
aJIeKBaTHBIM U KaueCTBEHHBIM. OTHAKO JIO CUX MOP OCTAETCs HE BIIOJIHE
SICHBIM, KaK OLICHHUTh KauecTBO IepeBoja: IO cel JeHb Ccpeau
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MEPEBOTYNKOB U IEPEBOJOBEAOB HE CIIOKUIIOCH €AMHOTO MHEHUS O TOM,
KakoBBI KpuTepun oueHkd (Malyuga, 2016). Tak, B. CnoOHHKOB nmcait:
«Kareropus xauecTBa nepeBojia SBJISIETCS TOMUHHUPYIOLICH KaTeropren
MEPEeBOJIOBEIICHUS, C KOTOPOW BCE MPOYHME €€ KaTerOpHH CBSA3aHBI
OoTHOUIeHHWeM cyOopanHauuu... CMylmaer, Opexae Bcero, obunne
OLIEHOYHBIX TEPMUHOB, HCIOJb3YEMBIX MEPEBOJOBEIAMU B KayecTBE
KpUTEpPHEB OLCHKH KadecTBa mepeBoja. JloMKeH 1M MepeBon
YAOBIIETBOPSITH BCEM TUM KPHUTEPHUSM, TO €CTb OBITh U aIeKBaTHBIM, U
SKBUBAJICHTHBIM, W TOJHOIICHHBIM, W peanuctuiyeckum? Bpsa mm
noto6Hoe Bo3MoxkHO» (CaobnHukos, 2007, ¢. 200).

C sTUM TpyAHO HE cornacuThes. Kak n3BeCTHO, HOATUYECKUN TEKCT
HecéT B cebe oOrpoMHbBIi 00bEM uHPOpMamuu (B TOM YHUCIE —
scteTueckoi). M XoTs Bce ero 3JeMEeHTHI CBA3aHBI MEXIY cO00il u
BaXHBl JUISI YUTATEIIbCKOTO BOCTIPHSTUS W  TIOHUMaHUs, Bce
WCCIIeIOBATENd M TEPEBOAYMKM CXOAATCS HA TOM, YTO Iepenarb
CpeAcTBaMH APYroro s3plka BCIO HH(OpPMALHWIO, COAEpKAIlylocs B
OPUTHMHAJIBHOM CTHUXOTBOPEHHH, HEBO3MOXHO H3-32 HECOBHAJCHHUN
mexay U5 u 11 (Vedeneva, Kharkovskaya & Malakhova, 2018). Tak,
B. Jlykuna, paccyxnas o HEW30EKHBIX MOTEPSX B MEPEBOJE TOI3MH,
numeT: «llepeBogUMKY MOITHUECKUX TEKCTOB HEPEIKO MPHXOJUTCS
JenaTh BHIOOp MEXIYy COXpaHEeHHEM aTMocdepbl OpuruHaia, paMepa
CTHXa U TOYHOMH nepepaderd cmpicna. JlocTuyb nepBoro 0e3 CMBICIOBBIX
MOTEph WIIM JK€, HAIpPOTUB, NMPHBHECEHHS HOBBIX OTTEHKOB CMBICIA
MOPOH MPOCTO HEBO3MOKHO. C Ipyroil CTOPOHBI, IIOTOHS 32 TOYHOCTBIO
WHOTZIa TIPUBOAMT K TOMY, YTO BOCCO3JaTh HACTPOCHUE CTHXa
CTaHOBHTCS BecbMa 3aTpyaHuTenbHo» (Jlykuna, 2014, c. 144). Touno
TaKXKe CUMTAIOT W JApYyTHe MepeBONOBEAbl U MepeBoaunki. Hanmpumep,
B. BprocoB mucan: «BOCIPOU3BECTH HPH MEPEBOJIC CTUXOTBOPEHHUS BCE
9TH BIIEMEHTHI TIOJHO M TOYHO — HEMBICIMMO... BEIOOp TOTO 2N1eMeHTa,
KOTOPBI CUMTaclIb HauboJiee BaXKHBIM, COCTABISICT METOA MEPEBOIA»
(Bbprocos, 1973, c. 106).

Utak, Ha TOM, YTO NpH TMO3TUYECKOM IIEPEBOAE IEpeaaTh BCIO
WHPOPMAIUIO HEBO3MOXKHO U, CIIEI0BATEIBHO, Yallle BCETO MPUXOJUTCS
YTO-TO OINYCKAaTh M YEM-TO >KEPTBOBATH, CXOMASATCS BCE MEPEBOAYHKH.
OpnHako yKe Ha dTare BBIIOJIHEHHs NepeBoJa U MPH OLIEHKE KayecTBa
TOTOBOTO MEPEBO/IAa MEKAY HEPEBOAUYMKAMH BO3HUKAIOT pa3HOTTIACHS U
pasnouteHust (Anisimova, Pavlyuk & Kogotkova, 2018). Kak
OIIPEEeNUTh, KAKOH AIIEMEHT MOTHYECKOT0 TEKCTA BasKeH sl Tiepeiaun
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Ha IS, a xakoii MoxHO omycTuTh? Kak OLEHUTh, HACKOJIBKO
MPaBOMEPHO B y’e TOTOBOM IEepeBOAe ObUT OMYyIIEH WIH U3MEHEH TOT
uny uHOH snemenT? U Kakoil mepeBos cunTath Hanboee aleKBaTHbIM?
MpeIcouTed, 4TO OTBETHI Ha 3TH BONPOCHI MOXKHO IIOJNYYUTh, €CIH
paccMaTpUBaTh MOATUYECKUN TEKCT KaK CEMHUOTHUYECKOE 00pa3oBaHUeE.
UccnenoBanne Ha 3Ty Temy Obuio mpeacraBieHo B 2022 r. Ha
koHpepenuun «llepeBox kak mpodeccusi, HayKa, TBOPYECTBOY.

CeMuoTH3a1HS MIOITHYECKOT0 TEKCTA

VY4uér ceMHOTHYECKOH CIeqU(PUKH MOITUIECKOTO TEKCTa MOMOXKET
OIIpPENeNUTh, KaKUe M3 €ro JEMEHTOB CUMTATh OoJiee BAXKHBIMH IS
nepesady, a Kakhue — MeHee, a TakkKe NMPUHATH pelleHne, Kak UMEHHO
OHM JIOJDKHBI OBITH Tepefanbl. IHBIMU clioBaMH, YYET CEMHUOTHUECKON
CHeUMpHUKH TOITHYECKOTO TMPOU3BEACHUS IOMOXKET KaK Mpu
BBITIOJIHEHHUH TIEPEBO/IA, TAK U MPH OLIEHKE ero ageksatHocTH (Borisova,
Blokhina & Kucheryavenko, 2018).

C XX B. MHOrME JHMTEpaTypOBEAbl W JIMHTBUCTHI oOpamianu u
MPOJOJDKAIOT O0paliaTh BHUMAaHWE Ha CEMHUOTHYECKYIO MPHPOAY
XYJOKECTBEHHOTO, 1 B TOM 4YHCJE MOITHYECKOro, Tekcra. Hampumep,
CEMHOTHKON nuTepatypsl 3annMaincs P. bapt. MccnenoBarens otmeuan,
4TO J1I000E TUTEpaTypHOE MPOU3BEACHUE MPEICTaBIseT co0oi 3HaK ¢
OJHHMM JICHOTAaTUBHBIM CMBICITIOM (€T0 BKJIAIBIBAET B TEKCT CaM aBTOp) U
OOJIBIIINM KOJINYECTBOM KOHHOTATHBHBIX (MX MOXET OTKPBITH AJIS ce0st
ynraTenb). «CTpemiieHHe CBECTH CHMBOJI K TOMY WIH HHOMY
OJTHO3HAYHOMY CMBICIY — 3TO Takas k€ KpalHOCTb, KaKk M YIOpPHOE
HE)KENaHWe BHUIETh B HEM 4TO-TH0O0, KpOME ero OyKBalIbHOTO
3HaueHus», — nucain P. bapt (bapt, 1989, c. 369).

deHOMEH CEMHOTH3aLUU TOATHYECKOTO TEKCTa H3y4dal Takke
VY. DKo, monaraBmMi, YTO JIOOBIE SBIECHUS KYJIbTYpHl U (POpMBI
HCKYCCTBa UMEIOT 3HAKOBYIO crieuduky. MccnenoBarens cuurtan, 4To ¢
TOYKH 3PEHUS] CEMHUOTHKH HEOOXOIMMO PacCMaTpUBaTh MOITHUECKHUH
TEKCT KaK MIUOJEKT, KOTOPBIA MpeACTaBIsAeT cO00W MCXOMHBIN IMyHKT
JUIA BO3MOJKHBIX MHTeprperanuil. Ilox uauonexkrom Y. DKo mOHUMAI
HEKUI OCOOBI HEMOBTOPUMBIA KO, MPOCTYMAIOIIMI Ha BCEX €ro
YPOBHSAX MO3TUYECKOIO TEKCTA. «ITOT UANOJIEKT POXKIAET MHOXKECTBO
MMUTALMH, ONPEAETIEHHYIO MAHEPY, CTUIIMCTUYECKUM PUEM U B KOHIIE
KOHIIOB HOBYIO HOPMY, KaK CBHJIETENICTBYET BCS UCTOPHUS UCKYCCTBA U
KYJIBTYPBI», — ican ceMuoTuk (Jxo, 2006, c. 105).
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UccnenoBarens yTBep)KAad, YTO TMOITHUECKUH TEKCT obiamaer
aBTOpe(IEKCUBHOCTBIO, T.€. OH HampaBieH Ha camo¢ cebs. MHpiMu
CIIOBaMH,  MOITHYECKOE  MPOM3BEACHHE  3acCTaBsieT  YUTATelNs
OCMBICIIMBATh €ro ycTpohcTBo. [Ipm 3TOM oO3Hayaromye MOTy4aroT
3HAYEHUS] UCKIIOYUTEIFHO B TOM HJIM MHOM KOHTEKCTE: «HUMEHHO U
TOJIBKO B KOHTEKCTE O’KUBAIOT OHH, TO MIPOSICHSASACH, TO 3aTYMaHUBASICh...
Ecnu st MeHS10 4TO-TO OJTHO B KOHTEKCTE, BCE OCTAJbHOE MPHUXOIHUT B
nskenue» (Oxo, 2006, c. 100-101). Ilpu sTom Y. DK0 yKa3biBaji, 4TO
BCE O3HAYalUIWe, O3HAaYaeMble M KOHTEKCT B IOITHYECKOM
NPOM3BENECHUM BIUSIOT JAPYr Ha Jpyra: «si MpPUMEHSI0 KO
HECTaHAApPTHBIM 00pa3oM, W 3TO HECTaHAAPTHOE HCIOIb30BaHHE
MOJUYEPKUBACT WHTHMHBIA XapakTep CBSI3H MEXAY pedepeHToM,
03HauaeMbIM U o3Havaronmm» (Jko, 2006, c. 101). Takum o6pazom, 1o
MHEHUI0 Y.DKO, OCOOCHHOCTh TMO3THYECKOTO  NPOU3BEACHUS
3aKJIIOYaeTcsl B TOM, 4YTO ajapecar, ¢ OJHOW CTOPOHBI, H3-3a €ro
HEOJHO3HAYHOCTH BKJIAJBIBACT B HETO COOCTBEHHBIH KO, a C APYyron
CTOPOHBI, M3-32 KOHTEKCTa, BUIUT TEKCT MMEHHO TaKUM, KaKHM €ro
3agyMbIBal aBTOp. «CEeMHOTHYECKOE HCCIIEIOBAHNE DSCTETUUECKOTO
cOOOIIEHUs! TOTKHO, C OAHOM CTOPOHBI, BEISIBUTH CUCTEMBI KOHBEHIIHH,
PEryINpyIOIIe B3aMMOOTHOIICHUS Pa3IMYeHUs] YPOBHEH, a ¢ APYToH,
JIepkaTb B ToJie  3peHus MH(opManMoOHHBIE cOOHM, ciydau
HECTaHAApPTHOTO MPUMEHEHHS MCXOJHBIX KOJOB, MMEIOIINE MECTO Ha
BCEX YPOBHSAX COOOIIEHHUS, MpeoOpasylolie €ro B OSCTETUYECKOe
Onaromapsi Ti00ambHOMY HW30MOpP(GU3MY, KOTOPBIK M HAa3bIBACTCS
ACTETUUECKUM UAMOJIEKTOM», — yTBepkaal Y. ko (Jko, 2006, c. 116).
[lo ero MHeHHWIO, Ba)XKHOE 3HAUYCHHUE I CEMHOTHKH IO3THYECKOTO
cOOOIICHUs] UMEET M3YUYCHHE HU3IIMX YPOBHEH MO3ITHYECKOTO TEKCTa
(croma oTHOCHUTCS, B TOM YHCJIE, €r0 3BYKOBAas CTOPOHA), TOCKOJIBKY MX
BIIMSIHUE B 9CTETUUECKONH KOMMYHHUKAIMH 4aCTO ObIBAET PEIlAIOINM.

B nacrosmee BpeMs CEMHOTH3aLUM MOATHYECKOTO TEKCTa TaKXKe
MOCBALICHO JOCTATOYHO OOJIBIIOE KOJUYECTBO HcciemoBaHui. Tak,
T. I'peuyniHukoBa yKa3blBaeT Ha «HEOTHOKpAaTHBIE OOpamieHHus K
WCCIICIOBAHUIO TO3TUYECKUX (QYHKUMI BepOalbHBIX COOOIICHUH,
npoOJIeM MO3TUIYECKOTO SA3bIKa U aBTOPCKUX MIMOCTUIICH B IPEAMETHON
00JIaCTH OTEUECTBEHHON TEOPHH SI3bIKa M ceMHOTUKI (I pedyiHuKoBa,
2006, c. 3).

Cemuornyeckasi aIeKBaTHOCTD IepeBoja
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B  mactosimee BpeMs  MHOTHE  NEPEBOJOBEABl  CKIOHHBI
paccMaTtpuBaTh TeKCThl Ha VIS u [15] 1 ux cOOTBETCTBUE C TOUKU 3pEHUS
CEMHOTHUKH ¥ 00pamarhCcsi K TaKOMY TOHSATHIO, KaK CEMHOTHYECKAs
aJIeKBaTHOCTh MEePEBOJA. « AHATIHN3 3aMMaTHON TEOPUH XY I0KECTBEHHOTO
MepeBo/ia IMOKa3bIBACT, YTO 3HAUUTENbHAS YacTb COBPEMEHHBIX
KOHLICTIIIUH HMEET SIPKO BBIPXKCHHYIO CEMUOTHYECKYIO
HaIpaBJICHHOCTbD. Jns OTCUCCTBEHHOTO MEePEBOIOBEICHNUS
HCIIOJIb30BAaHUE CEMUOTUYECKOTO MHCTPYMEHTApHsI TAKXKe HE SIBISCTCS
METOAOJOTUYECKUM  HOBLIECTBOM:  IIOCKOJIbBKY  TEpeBOJ  Kak
OTEPUPOBAHUE 3HAKOBBIMH CHUCTEMaMHU H3HAYAJIbHO MMEET 3HAKOBYIO,
T.€. CEMHUOTHYECKYIO CYIIHOCTbH, MPAKTUYECKH BO BCEX POCCHUHUCKHUX
M3JIAaHUSX aHAJIN3 TEePEBOJYECKON TNpPOOIEMATUKH TaK WIM HWHAYe
CBOAUTCS K TPEM YPOBHSIM SI3BIKOBOT'O 3HAKA — CEMAHTHUKE, CHHTAKTUKE
U mparmatuke», — yreepxkaaet K. JleontseBa (JIeontsena, 2014, c. 75).

K. JIconTreBa MPUMEHSIET B CBOHUX HCCIICAOBAHUAX
XYJI0)KECTBEHHOI'0 TIEPEBOJIa CEMUOTUYECKUN Toaxo. OHa yKa3bIBaeT,
YTO BaXKHO CMECTHUTH (DOKYC CEMHUOTHUYCCKHUX HCCIICIOBAHMI C TEKCTa Ha
JTUCKYpC, OTMEYasi, YTO «CEeMHOTUKA IUCKYypca, KOTopas, B CYIIHOCTH,
COCTABIISIET AMUCTEMOJIOTUYECKYIO OCHOBY TUCKYPCUBHOM OHTOJIOTHH, B
pPOCCHUICKOI JTHHTBUCTHUKE, K COXAJICHHIO, TIOKAa HE 3aHsUIa JOLKHOU
no3urun» (JleontbeBa, 2014, c. 75). B cBs3u ¢ atum K. JleonTheBa
CUHTAET HEOOXOUMBIM 3aMEHUTh TEPMHUH «KOHTEKCT), KOTOPBIN KaK ObI
MPEIoJIaraeT, 4TO B KAUYeCTBE 00BbEKTA HCCIICIOBAHHS BRICTYIIATH OYICT
MMEHHO TEKCT, Ha TEPMHUH <«JUCKypcuBHas cpeaa». «lIpu Takom
METas3bIKOBOM O(OPMIICHUU JOCTUTAETCs TOHATUIHHOE eAHHOOOpas3ue
TEOPUH, a C HUM U €€ aHATUTUYECKAS [IEIOCTHOCTD: TUCKYPC CTAHOBUTCS
€JIMHCTBEHHBIM OOBEKTOM HCCIICIOBAHHS, & «TEIy» TEKCTa OTBOJIUTCS
JUIIb  BTOPOCTENEHHAss  polib... boiee  yJayHbIM  MOHATHE
«JIUCKYPCUBHAA Cpella» MPEACTABIISICTCS U C YUYETOM JUAIEKTUUYECKOTO
€IMHCTBA 00BEKTa, CYOBEKTa M CPEbl UX CYNICCTBOBAHUS, — MUIICT
oHa (JIeontbeBa, 2014, c. 75-76).

K. JleontheBa momu€pKuBaeT, YTO B HACTOsIIEE BpeMs B
OTEUECTBEHHOH TPaIUIIUU NPUHATO PAaCCMaTPUBATH TAKOE MOHATHE, KaK
3HaK, onupasck Ha ucciaeaosanus ®. Coccropa, JI. EnbmcneBa u apyrux
CTPYKTYpPaJIUCTOB (T.€. Ha TIOJIOKCHUS KIACCHYCCKOW CEMHOTUKHU
TekcTa). B 3amaiHoi ke HayKe TepeBOIOBEAbl pabOTAIOT B MapaJiurMe
MOCTCTPYKTypaiu3Ma ¥ OPHCHTUPYIOTCS B OCHOBHOM Ha pPa0OTHI
Y. IMupca, P. Bapra, FO. Kpucresoii u ap. ['oBopst 00 oTnuunu Mexmy
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stuMu  aByMs  noaxogamu, K. JleoHTheBa  OTMEYaeT,  4TO
«CTPYKTYPaJIUCTCKHI 3HAK B CHJIy €r0 IyallbHOCTH ‘‘Oe3pasiuueH” K
CyOBEKTHBHOM OIICHKE JACHOTATa, 3TO “BEIIb B ceOe”, BHE KaKOT0-JIN0O
OTHOIIIEHUS K CyOheKTaM KOMMYHHUKAIIUU U K TUHAMUYECKOM CYIIHOCTH
camoii kommyHHuKarun» (Jleonteera, 2014, c. 75). B peanbsHOCTH XK€
CEMaHTHUKA 3HAKa MIPAKTUUYECKH TTOJTHOCTHIO 3aBUCUT OT €0 IparMaTuKH,
T.e. OT IMParMaTUYECKUX YCTAHOBOK aJpECaHTa U OT MHTEpHpEeTaluu
3HaKa agpecaroM. Onopa Ha JyalbHYIO CXEMY 3HAKa MPUBOAUT K TOMY,
YTO COJCpP>KaHUE 3HAKOB MPU3HAETCA COBEPIICHHO OJUHAKOBBIM KaK BO
BpeMs KpEaTHBHOM, TaK U BO BpEeMs PEICNTUBHON a3kl AUCKypca, T.€.
CUMTAETCSI, YTO MOHMUMAHUE aIPECaTOM IIPOU3BEICHHS Oy IET B TOUHOCTH
COOTBETCTBOBATH TOMY, YTO B HET0 H3HAYAIbHO 3aKjaJbIBajl aBTOpP.
«/IMeHHO Ha TakoOW MPE3yMIUU OCHOBAHBI MEPEBOJOBEAUCCKUE
KOHIICTIIIMY, OICPUPYIONINE TOHATHSIMH SKBUBAICHTHOCTH W/WIH
aJICKBaTHOCTH TepeBojia», — ykasbiBaeT K. JleontheBa (JIeoHTHEBA,
2014, c. 76). [Ipu 3TOM, IO €€ MHEHHIO, aBTOP M YNTATENb B MIPUHIUIIE
HE MOTYT MHTEPIPETHPOBATH OAUH M TOT K€ TEKCT COBEPILICHHO
OJIMHAKOBO, TMOCKOJBKY [JIi TaKOTO COAEPKATEIbHOIO TOXACCTBA
HE00XOMMO, YTOOBI TUCKYPCUBHBIC CPEIBI aJpecaHTa U ajpecaTa ObUIH
a0COJIFOTHO MJICHTUYHBI, OJIHAKO JUCKYPCUBHAS CpEIa, aKTyallbHAs s
KQXKIOTO 4YEIIOBEKa, BKIIOYACT CBOM YHUKAIBHBIA HA0Op (haKTOPOB.
B3rnsiHyTh 10-MHOMY Ha OCMBICIICHHE TEKCTa aBTOPOM U UUTATEIIEM, 10
yoexaeanto K. JIeOHTheBOM, MO3BONIIET TpUAWUECKas CXeMa 3HaKa
U.C. Ilupca, nexam@ass B OCHOBE MHTPEIPETATUBHOW CEMUOTHKHU
muckypca. «Jlenorar (OOBEKT) OTpakaeTcsi B MaTEpPUAIbHOM «TEJeH»
3HaKa (Penpe3eHTamene) He BO BCEX OTHOIICHHMSIX, & JIUIIb B OTHOIICHUH
K OIpeleNeHHOMY OCHOBaHMIO (cyObekTHBHOW Huen OObBekTa), Ha
OCHOBE KOTOPOTO B CO3HAHWUU PELMIHUEHTA CTPYKTYPUPYETCS HOBBIM
3HaK — lHTepmperaHTa, mpeACTaBIAIONIas COOOH  pe3ynbTaT
CYOBCKTHUBHON WHTEPIIPETAIIUH «TEJa» 3HAKa PEIUITMEHTOM, B TOH WK
WHOW CTETNCHM OTIWYHBIA (KypCHUB aBTOpa) OT BapHaHTa, JAaHHOTO
NPOIYIICHTOM B Hauaje 3HaKOBOM omepauuny», — nuueT K. JleonThena,
No0aBIIsis, YTO CTENeHb paznuums VHTeprnpeTant, (QOpMUPYEMBIX B
CO3HAHUU aBTOPA U YUTATENIS, 3aBUCHUT OT TOTO, HACKOJIBKO PA3IHMYaIOTCSI
WX TUCKypcHuBHEIE cpenbl (JleonTheBa, 2014, c. 76). [Ipu Takom noaxome
OCHOBHAs 3a/laya IEpPEBOAUYMKA COCTOUT YXKE HE B PEKOHCTPYKIIUHU
ABTOPCKOM MHTECHUUU U MAaKCUMAaJIbHO TOYHOM CJICAOBAHUHM €i: ClIenaTh
3T0 OBUTO OBl HEBO3MOXHO, T.K. JIFOOOH TEKCT TpernoiaaractT
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OecuncnenHoe koiamyecTBO nHTepnperanuil. K. JleoHTheBa ykasbiBaer,
YTO HEKOTOpbIE 3amajHble HCCIIEJOBATENH, ONMparouvecs Ha
TPHAINYECKYI0O MOJENb 3HaKa, BHAAT 3aJady MEpeBOAYMKA B
MPOU3BOJCTBE HOBOTO CMBICIIA «Uepe3 “TpaHCHOpPMAaLIUIO-I0MOTHEHUE”,
IpU KOTOPOW MEpPEeBOAYMK CTAHOBHUTCA AKTUBHBIM yYaCTHUKOM
MEPEBOAHON KOMMYHHUKAINH, & HE TTACCUBHBIM ‘‘TIPO3pavyHbIM CTEKJIOM™
(kak mpUHATO cunuTaTh B Poccum), 4TO MPUBOIUT K “‘CMepTH’ aBTOpa U
“pokneHuto” mepeBomumka-untarens» (JleonteeBa, 2014, c. 77).
Jpyrue ke nepeBoJOBENbl YCMaTPUBAIOT 33]a4y IEPEBOAYMKA B TOM,
9TOOBl «OTPAaHUYHUTH HMHTEPIPETATUBHBIC TPACKTOPUH B OTHOLICHUSX,
KOTOpbIEC YHTATeNb YCTAHOBUT C TEKCTOM rniepeBosa» (Jleontresa, 2014,
c. 77).

H. ba3buiés, nzyuas ¢eHoMeH MUCHBMEHHOTO MEPEeBOJia B KOHTEKCTE
CEMHOTHKH, HAIIPOTHUB, YTBEPKIAET, UTO LIETh IEPEBOJUNKA — «BBI3BATH
B CBOEM BOOOpDaXCHMM M TMepelaTh 4YMTaTenro (aHTasum aBTOpa
nepsuuHoro texcta» (baspunés, 117). Ilpu stom H. ba3wpiés B cBomx
WCCJIEIOBAHNAX TaKKe IEPEeXOAWT Ha YPOBEHb MAHUCKypca, YIensas
OCHOBHO€ BHHMAHHE HE CEMaHTHKE, a MparMaTuke, U, OMHPasACh Ha
teoputo Y. Ilupca, ompenenser 3HaK B NepeBOJE KaK TPEXUACTHYIO
cTpykTypy. H. ba3puleB cumTaer BaXHBIM Ui TEOPHH IEpPEBOJA
W3y4YEeHUE MOHATHSA «UHTEPOPETAaHTHD» KaK HEKOM NparMaTHYecKOH
CYLIHOCTH, KOTOPYIO MOXXHO BBIJICIHTH B IpOLECCe IBYSI3BIYHON
KoMMyHHKanuu. «lIpoOneMaTHyHbIM OCTa€TCsI TO, KakuM oOpa3oM
MEPEeBOIYMK TOJDKEH JeCTBOBATh, YTOOBI CO3/1aTh ONMPEICIICHHBIA THIT
WHTEPIPETaHThl KOHEYHOTO TEKCTa B MO3TY pELUIHEHTa —
MoJyJaresisi... MepeBOJYUKY HEOOXOAMMO BBIOpATh WHTEPIPETAHTY
MIEPBUYHOTO TEKCTa ¥ BOCIPOM3BECTH €€ B KOHEUHOM TekcTe. [Ipu aTom
PELMIIUEHT yKe co3JaeT B CBOEM MpEACTaBIeHHMH OoJjee
YCOBEpPLICHCTBOBAHHYIO MHTEPIPETAHTY, KOTOPas MOXKET OBITh TaKOH
ke  wuHTeprperaHTod, kak y Y. Ilupca, aBusromieiics
HMHTEPIPETUPOBAHHBIM PE3YyJIbTaTOM, K KOTOPOMY HaMepeH MNpHITH
KOKIBIA TEepeBOJYMK, €CIM 3HaK MM JIOCTaTOYHO pPAacCMOTPEH»
(bazbuies, 2008, c. 117). Ormerum, uto H. ba3buieB cunraeT mepeBo
cneUn(pUUECKUM METas3bIKOM, KOTOPBIA SBISETCA  PE3yJIbTaTOM
B3aumozericteus M5 u IS, Ilo MHeHuIo uccnemoBaTens, «IEPEBOA
CTaHOBUTCS METasI3bIKOM, MOCKOJIBKY OH JIEKCUYECKH,
JIEKCUKOTpauyecKr, CEMHUOTHUECKH, B 3HAKOBOW HHTEpPIPETAlllH, B
(hoHEeTHYECKOH MHTEPIPETALNU OTINYAETCS OT K&KAOTO B OTACIBLHOCTH
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U SBJISICTCS TPOJAYKTOM 00pa30BaHUs ABYX WM OOJIee S3BIKOB, BKITFOYAs
WX CEeMHOTHKY M CEMaHTHUKY B CBOeH (hOpMalbHO-TpaMMaTHYCCKHIA
craryc» (bazsiies, 2008, c. 115). HMccnenoBatens mogu€pKuBacT, 4To
METas3bIK MEPeBO/a, KaK M JII00OW NpYyrodl MeTas3blK, MPEACTABISACT
co0OIf COBOKYITHOCTh 3HAKOB, KOTOPHIC COCTaBISIOT TEPBUYHYIO W
KOHEYHYI0 WHTEPHPETAHTHl. «B IMOHITHE MEepBUYHONW WHTEPIPETAHTHI
MBI BKJIQJIBIBAEM CEMAHTUYECKYI) HANPAaBICHHOCTh HWILIOKYTHBHOTO
JECUCTBUS, OKAa3bIBAEMYIO0 Ha TNEPEBOJYMKA B IIpoLEcCe MOHUMAaHUS
TEKCTa Ha s3bIke opuruHana. KoHeuHass HHTEpIpeTanTa PeCTaBIIsSCT
co0Oif CEMaHTHYECKYH) HAIIPaBJIICHHOCTh WIIJIOKYTUBHOTO JCHCTBHS,
OKa3bIBAEMOI'0 Ha PEIUIHEHTa B MPOIECCE MOHUMAHUS UM TEKCTa Ha
SI3bIKE TIEPEBO/IA, MOATOTOBICHHOE MEPEBOAUYUKOM B PE3YNIbTATE JOITHUX
U CEpbEe3HBIX YCHIUK B mpollecce mnepeBoaa», — numier H. basbuie
(basbures, 2008, c. 115).

3apyOexHbIE HCCIENOBATEIN TAaKKe CKIOHHBI pPaccMaTpPHUBATh
nepeBoJ Kak cemuotruueckuii penomen. Taxk, nmepeBonosen 3. Kypauc
MOJIaraeT, 4YTO IMEPEBOJ — 3TO «CEMUOTHUECKHM aKT, MPU KOTOPOM
OCYIIECTBIISIETCS MIEPEX0J] OT OJHOM cemuoTmueckoi cuctemsl (M)
apyroii (ITA)» (Kourdis, 2015, c. 303; mepeBox nam). [lpu stom
2. Kypauc npenympexxnaer, 4dTOo, paccMaTpuBas IepeBOj  Kak
CEMUOTHUYECKOE SIBJICHUE, UCCIEAOBATEIN HEJOKHBI CIIUIIKOM CHUIIBHO
YrIyOUTBhCS B TEOPHIO, MOJHOCTHIO OTPHIBASICh OT MPAKTUKU; BAKHO
MIOMHUTH, YTO TEOpHUsS IMEpPeBOJa B MEPBYIO OYEpPEb CIYKUT IS
pelIeHUs TPUKIIAIHBIX IEPEBOTYECKUX 3a/1ad.

UccnepgoBarens cuuTaeT, 4YTO MPUMEHEHHUE CEMUOTHYECKOTO
MOIX0Ja JIENIaeT MEePEBOJOBEICHUE MEXIUCIUIUIMHAPHON 00JacThio,
MTOCKOJIBbKY UCCIICAOBATEIISIM IPUXOAUTCS BEINTH 32 PAMKH JIMHTBUCTUKH
U OOpaTUThCS K TEOPUU NIUCKYpCa, KOTHUTUBUCTHKE, TICUXOJIOTUU H
npyruM Haykam. «Ha Moif B3risii, HempaBOMEpHO M3y4aTh (DEHOMEH
MepeBoia YUCTO Ha JUHIBUCTUYECKOM YPOBHE M CBOJUTH €r0
WCKITIOYUTEIBHO K MEXBSI3BIKOBOM KOMMYHUKAIUW», — YTBEPXKIAcT
9. Kypnuc, ykaspiBas, Bcien 3a P. SIkoOCOHOM, 9TO TEpeBOJ MOXKET
OBITh HE TOJBKO MEXBSI3BIKOBEIM (T.€. C OJIHOTO SI3bIKa HA IPYTOi), HO U
BHYTPHUSA3BIKOBBIM (B 3TOM CIIyyae HMMEETCS B BHUJY HHTEPIPETAIHS
BepOaNbHBIX 3HAKOB C TOMOINBIO JIPYTMX 3HAKOB TOTO K€ s3BIKA), a
TaKKe MEKCEMHOTHYCCKHM (MHTEprpeTanus BepOalbHBIX 3HAKOB C
MOMOIIbI0 HeBepOaabHBIX 3HAKOBhIX cucteM) (Kourdis, 2015, c. 318;
nepeBon Hamr). Takum oOpaszom, . Kypamc ycnoBHO pa3zzensier
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WCCIIeIOBaHUsl B O0JIaCTH CEMHOTHYECKOH TEOpHH IEpeBoja Ha TpU
TPYMIbL: UCCIEA0BAHUS MEXKBA3BIKOBOIO MEPEBOAA, BHTYPHUSIZBIKOBOTO
u MexxcemuoTHyeckoro. Jpyroii 3apyoexnsblii mepeBogosen, . Cratu,
TaKKe MPOBOAMUT HCCIEAOBaHHA B c(hepe CEMHOTHUECKOW TEOpHH
MepeBojia, U B MEPBYIO Ouepe/lb €€ MHTEPECYET HE MEXKbBA3BIKOBOM, a
MMEHHO MEKCEMHOTHYECKHH mepeBol. «TepMHH «1epeBom» MOXKET
YHOTpeOAThCA K afanTalld JIMTEPaTYypPHOTO IPOU3BEACHUS JUIA
OCYIIECTBJIECHHS €r0 TeaTpaJIbHOM WIM K€ KHHOMHTEPIPETALIUU TOYHO
Tak e, KaK 1 K Ilepeiade TeKCTa ¢ OJJHOTO SI3bIKa Ha JIPYTroM, MOCKOIBKY
B 000OMX ciy4asx peyb WAET O MepeHoce WHPOpPMamuu M3 OJHOU
3HAKOBOHM CUCTEMBI B ApYTyio», — yrBepxkaaeT M. Craru (Stathi, 2015, c.
321).

Takum o00pa3oM, MOXXHO 3aMETUTh, 4YTO B OCHOBHOM BCE
BBIIICIIEPEYUCIICHHBIE HCCIEI0BAaHUS KacaroTcsd YCTHOTO IEepeBOja,
nepeBoJia TEKCTOB Ha OOIIECTBEHHBIE TEMBI, NIEpeBOa MMPO3anIeCcKOrO
TEKCTa MM K€ MEXCEMHOTHMUYECKOro nepeBojaa. lIpuMeHHMTENnbHO K
MO3TUYECKOMY JK€ IMEPEBOAY TaKoe IOHATHE KaK CEMHOTHYEcKas
aJIeKBaTHOCTb, KaK MpPaBUJIO, HE paccMaTpuBacTcs. TeM He MeHee,
OYEBHIHO, YTO TO3THUYECKOE TNPOU3BEICHHUE — CJIOXKHBIA (EHOMEH,
oOyagarouuii cBoeil cOOCTBEHHON CIIEUU(PHUKON, OTIMYHBINA OT APYTHX
TUTIOB TEKCTOB M, COOTBETCTBEHHO, TPEOYIOLIM OT TNEepeBOAYHKA
ocoboro noaxoza.

B nanHoli paboTe paccMmarpuBaeTCs Takoe IOHITHE, Kak
CEMHOTHYECKasd aJIeKBAaTHOCTh IIO3TUYECKOTO TIIEpPEBOJA, a TaKKe
Hamedarorcs nyth  e€  jpoctmkeHus. [lom  ceMmoTHueckon
aJIeKBaTHOCTBIO IOSTHYECKOTO TMEPEBOAA MBI IIOHUMAeM TaKoe
COOTHOIIEHHE MEXAY HCXOOHBIM M TIEPEBOJHBIM MOITHUECKUMHU
TEKCTaMH, TpU KOTOPOM IOITHUYECKHE 3HAKH, COJAEp)KaIluecs B
MEPEBOIE, COOTBETCTBYIOT IO3THYECKHMM 3HaKaMm opuruHaia. Hioke
paccMOTpUM THUIBI TOJTHYECKHUX 3HAKOB M BHUIBl CEMUOTH3ALMH
MTO3TUYECKOI0 TEKCTA.

IlonsiTHE MO3THYECKOT0 3HAKA

371ech BaXXHO YTOUHUTH, YTO UMEHHO CIEAYET CUUTATh MOITUYECKUM
3HakoM. Ecim oOpaTuTbes K TpyJaM H3BECTHBIX CEMHOTHKOB, MOKHO
OTMETHUTh, YTO CYIIECTBYET [1Ba B3IJIAAa HA MOITUYECKUE 3HAKH (WM,
Kak MX eul Ha3bIBaIOT, XyJI0KECTBEHHBIE CUMBOJIBI). Tak, HEKOTOpHIE
WCCJIEIOBATENN, H3ydas CEMHOTH3AIMI0 IO3TUYECKOTO TEKCTa, B
MEPBYIO OYepelb COCPENOTAuYMBAIOT BHHMaHHE Ha ero QopmManbHON
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cocraBistomieldl. Bor uto mumcanm o 3Hakax B moa3uu B. ®demenko:
«3HAaKOBBIMHU CYIIHOCTSIMH MOTYT CTAaHOBHTBHCS B IOITHUECKOW pevd,
MOMHUMO METPHYECKHX pa3MepoB, TaKKe M JUIMHA CTPOK (WM AJMHA
NpeIIOKeHUH B HECTHXOBBIX (popmax), 00bEM cTpodsl (WM 00BEM
ab3ala COOTBETCTBEHHO), AK€ MPOTSHKEHHOCTh CTHXOTBOPEHUS (WK
MpO3anyuecKoro Tekcra). Ha coOCTBEHHO S3BIKOBOM YpPOBHE 3Ty POJIb
UTPAIOT: MHCTPYMEHTOBKA, I'paMMaTHUECKHE (OPMBI, CIOBOPA3ICIbI
(mpoGenbr), 00pa3bl, MOTUBHI U T. 1. Bce 3T0 — ceMuoTHuecKuii apceHan
B paclopsDKEHUH XYJOXXHHKA CJIOBA, S3BIKOBOW WHBEHTaph JUIs
cMmeicnoobpasoBanusy  (Pemenko, 2014, c. 48). [pyrue xe
WCCIIEIOBATENN, PACCMaTpUBasi MOATHYECKUE 3HAKH, MULIYT TMPEKAEe
BCEr0 O COAEpKaTeIbHON CTOpPOHE IPOU3BEACHUS, a HMEHHO — O
nosTryeckux oopazax. «I[losTuueckoMmy 00pa3y MOTYT OBITH TaHBI TE Ke
Ha3BaHMA, KOTOpPBIC IPUINYHBI 00pa3y B CJIOBE, IMEHHO: 3HAK, CUMBOJL,
U3 Koero Oepercst MpeAcTaBlieHUE, BHYTPEHHAA (opMa», — yTBepKaal
A. Tore6nst (IToteOns, 1990, c. 140). Mcxoast w3 3TOro MBI MOXKEM
BBIJICJINTh J1Ba OCHOBHBIX THIIA MOITHYECKHX 3HAKOB: CTPYKTYpHBIE
3HaKU (JI0ObIE 3IEMEHTHl CTUXOTBOPHOW ()OPMBI) U 3HAKU-00pas3bl —
o0pazoBaHus, Oosiee KPYMHBIE, YeM SI3BIKOBON 3HAK, MIIH PaBHAIOLINECS
eMy, 03Ha4aeMoe KOTOPOTO He PABHO CYMME CMBICIIOB BXOJSIINX B HETO
SI3BIKOBBIX 3HAKOB. [loaTHYecknii 3HaK-00pa3 — 3TO CIOCOO BOILIOIICHHS
NPEeIMETHO-TIOHSITUHHOTO MHpa aBTOpa IOCPEACTBOM  Pa3IMYHBIX
MO3THYECKHUX CPeACTB (MeTadopbl, TMIEpOOIIbI, METOHUMUH, CHHEKIOXU
u 7ap.). B nanHoii pabore OCHOBHOE BHHUMaHHE YIENSETCS 3HAKaM-
oOpazam.

OroBopuMcsl, YTO MOATUYECKUH 3HAK MBI paccMaTpHBaeM Kak
JBYCTOPOHHIOI0 CEMHUOTHUYECKYIO CYLTHOCTD: XYA0KECTBEHHBI CIMBOJI
COCTOMT U3 O3HAualomero (T.e. 3ByKOBOH OOOJIOYKH) M 03HAYaEMOTO.
Kak mpaBuino, nosTudeckuii 3Hak-00pa3 yKa3blBaeT Ha TPU OCHOBHBIX
3IIEMEHTA, U3 KOTOPBIX CKIIaIbIBaeTCs ero 3HaueHue. [1epBhlii a7eMeHT —
9TO BU3YaIbHBIN 00pa3, KOTOPBIA BOSHUKAET B CO3HaHUH y unTatens. O
TOM, YTO TO3TUYECKHE 3HAKH HOCST MKOHWYECKUH XapakTep, MUCAIH
MHorue uccienosaten. Tak, FO. JlormMaH yTBepKIal: «B CIIOBECHOM
XYZ0)KECTBEHHOM TEKCTE HE TOJIBKO IPaHUIIBI 3HAKOB MHBIE, HO HHOE U
caMo TOHSTHE 3HAKA... 3HAKU B MCKYCCTBE UMEIOT HE yCIOBHBIN, KaK B
S3bIKE, 8 UKOHWYECKUH, 1300pa3uTenbHblil xapakrepy (Jlorman, 1970, c.
31). Bropoit snemeHT — MeTaopHUECKOE 3HAYCHHE MOITUYCCKOTO
3HaKa. JTO TO WJIM HMHOE COJep)KaHHE 3HAKa, KOTOPOE BBIPAKEHO
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WHOCKA3aTeNIbHO W HE CBOAMTCS K COBOKYITHOCTH O3HAa4aeMbIX, Ha
KOTOpbIE YKa3bIBAIOT SI3BIKOBBIC 3HAKH, COCTABISIOMINE MOATHYECKUN
3HaK. HakoHen, TpeTuii 3JIeMEHT — 3TO NPUCYIIHNE TTOATUIECKOMY 3HAKY
KOHHOTALIUH, TO €CTh BBIpaYKaeMble UM OLIEHKU M dMouun. OueBUAHO,
9TO JUIsl COXPaHEHHsI aIeKBaTHOCTH NIEpEBO/ia BAYKHO MEPeAaTh B TEKCTE
Ha [IS Bce Tpu cocraBmsOUIMe, MOCKONBKY B MPOTHBHOM Clydae
YUTATEILCKOE BOCIPHUATAE W TOHUMAaHWE TEKCTa W3MEHUTCA H,
ClIeI0BaTEIbHO, IEPEBO/] HENb3sI OYAET CUUTATh aJeKBAaTHBIM.

B kauectBe mpuMepa mpuBeAEM MOSTHUECKHA 3HAK-00pa3, KOTOPbIH
cogepxxutcst B ctuxotrBopeHnn K. PeitH «Anremoc» («Angelus») B
crpokax «l see the blue, the green, the golden and the red, / I have
forgotten all the angel said» (nociaoBHO: «I BUKY 3TOT CUHUH, 3€IEHBIN,
30JI0TOH U KpacHBIH; s 3a0bl1a BCE, YTO ITOT aHreld ckaszan)». Utak, B
JaHHOM 3HaKe BU3yaJbHBIH 00pa3 — purypa anrena u OyHCTBO Kpacok
(cuHui, 3en€HPIN, 30J10TOH U KpacHbIi). B kauecTBe MeTadhopruyeckoro
3HAYEHUsS 37IeCh, BEPOSTHO, BBICTYNAET COCAMHEHHE TPHPOAbI (Ha
KOTOPYIO YKa3bIBaeT CHHUH 1BET) ¢ 00’KECTBEHHBIM HauaIoM (KpacHBIH,
30510TO#). UTO KacaeTcst KOHHOTALWH, JAaHHBIA 3HAK MPU3BaH BBI3HIBATH
y YHTaTeNs CMEIIaHHbIe YyBCTBa: OlaroroBeHue mnepes 00KeCTBEHHOM
CYIIHOCTBIO U 01aroJapHOCTbh, C OJHOM CTOPOHBI, 1 CMYTHYIO M€Yaib U
TPEBOTY HM3-3a TOT0, YTO CTEPIUCH BOCTIOMUHAHUS — ¢ Apyroi. Bot kak
nepenana naHHbld 3Hak M. Danukman npu nepeBoje: «bbpul cuHuUi,
KpacHBIW, 30JI0TOM B pa3Maxe KpbUl. / SIBuiics aHren MHE, HO 4YTO OH
roBopun?». Kak Mbl MOKeM BHIETh, B JAHHOM TIOATHYECKOM 3HAKe Ha
15 mnonmHOCTBIO  COXpaHWINCH MeTadopHYECKoe 3HAueHWe U
KOHHOTauuM. BusyansHbiii 00pa3 (¢urypa anrena u OyHCTBO Kpacok)
OBUT TakKe MepedaH, XOTs U ¢ HEKOTOPhIMU TOTEPSIMH: U3 HErO Hcye3
OJIMH KOMITOHEHT — 3eNEHbIH 11BeT. MTak, mpu nepeBoje ObUTH NepeaaHbl
BCE TPU COCTABIIAIOLINE MIO3THIECKOTO 3HAKA, a 3TO 3HAYUT, YTO JaHHBIN
3HaK Ha [1S] mpakTHYecKu MOIHOCTHIO COOTBETCTBYET 3HaKky Ha WS u,
ClIeI0BaTEIbHO, JAHHBIN MIEPEBO/ MOXKHO HA3BaTh aJeKBAaTHBIM.

TpyanocTu B nepegave nodTudeckux 3nakos Ha I151

B HekoTOphIX ciydasx, OJHAKO, Mepefada MOITHYECKHX 3HAKOB
MOJKET MPEICTABIATh ONpeAeiICHHBIE TPYIHOCTH AJsl MEPEBOAYHKOB.
Tak, mpu BOCHpPOM3BEIEHHM MOITHYECKOro 3Haka Ha [ moxer
YTPaTUThCSI OIMH M3 €ro KOMIIOHEHTOB. Pasymeercsi, MHOrAa 3TO
MPOUCXOANT U3-32 HETIOHMMAHHS TIEPEBOAYMKOM OpUTHHANA (€CIU eMy
HE XBaTaeT 3HAHWH B 0O0JACTH HWHOCTPAHHOTO SI3bIKAa WM (POHOBBIX
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3HAHWH) WIN XK€ M3-32 HENPaBUILHOTO BHIOOpa CIIOB, KOTOPHIE MOTYT
repeaBaTh CMBICH HAIMMCAHHOTO, HO 00J1a/1aTh APYTUMH KOHHOTAIHSIMH
(Malyuga, Krouglov & Tomalin, 2018). Tak, O.MakcioTusa,
MIEPEUYUCIISis OCHOBHBIE IPUYMNHBI HAPYIIICHUS aJICKBATHOCTH IIEPEBOIA B
paboTax HaYMHAIOIIMX MEPEBOIYMKOB, B MEPBYIO OYEPEIb BBIACISIET
npoOenbl B 3HAHUSAX M HEJOCTATOYHOE BJaJCHHE TEXHUKOW IepeBoja
(Makcrotuna, 2010, c. 50). OgHako WHOTNA CIOXHOCTH B Teperade
MO3TUYECKNX 3HAKOB BO3HHMKAIOT 110 OOBEKTUBHEIM IPUYHUHAM,
HE3aBHUCALINM OT MacTEPCTBA IIEPEBOIUMKA.

Hampumep, npu nepenade mo3THYECKOT0 3HaKa, B COCTaBE KOTOPOTO
YIOMUHAETCS Ta WIA WHAs peayvs, He3HAKOMasi YUTATEISIM MePeBo/Ia,
MOJKET MPOIACTh €r0 BU3YyalbHAsl COCTABIISIONIAs: YATATENb IIPOCTO HE
CyMeeT MpeJCTaBUTh ce0e KapTUHY, KOTOPYIO CTPEMUIICS HApHCOBATH
aBTOp. YUTO KacaeTcs OCTaIbHBIX IBYX KOMIIOHEHTOB IO3THYECKOIO
3HAaKa, OHM MOTYT OBITh YTEPSHBI, €CIM 3HAK, UCIOJIh30BAHHBIN B
OpUTHHAJIC, 3HAKOM YHTaTeNlsIM Tekcta Ha WS, omHako HEMOHATEH
Hocutensam [14.

Jis Toro, 4TOOBI TOHATH, B KakKWX CHUTyallUsIX IpU Mepeaade
MO3THYECKOro 3HaKa Ha I 1] MOryT BO3HUKHYTB IpoOIeMbl, HEO0X0AUMO
pa3oOpaTbcs B TOM, Kak MOXHO KJIacCU(pHUUIUPOBATH 3HAKU IO
pacnpocTpaHEHHOCTH.

Kaaccndpuxanust modTu4ecKux 3HAKOB

B mepByro odepenb MOXHO BBIACTMTH TaK Ha3bIBaeMbIC
«0o01IeynoTpeOnTeNbHBIE» MMO3TUUYECKUE 3HAKH, NPHCYTCTBYIOUIHE B
pPa3sHBIX s3bIKaX M KyJabTypaX. OOBIYHO OTH 3HAKU CBS3aHBI C
MPUPOTHBIMU SIBJICHUSIMHU W PA3IMYHBIMU YEPTaMH, TIPUCYIITUMH BCEMY
YeIIOBEUeCTBY. [aK, JOXIb BO MHOTHX KYyJIbTypaX  MOXKET
CHUMBOJIM3UPOBATh I1€4allb, COJHIIE — PaJIOCTh, TPOM U MOJIHHHU — YTPO3Y,
OroHb — JI000Bb U OyiicTBO cTpacteid W T.4. O CHMBONAx B MO33UU
nucaina, Hanpumep, E. [lloxuna: «CeMaHTHKa 3UMMBI U OCEHU HECET B
ceOe BHYTPEHHIOIO NPOTHBOPEUYMBOCTH U aMOMBAJIEHTHOCTB, TaK Kak
BHUTAJIbHAsA SHEPTUsl COMPATAETCS C TOCKOW IO €€ MOTepe, KHU3Hb CO
CMEpPTBIO, 4YTO (UIOCOPCKH OCMBICIMBAETCA MO3TaMH... BecHa
aKTyalIM3UpyeT TpEeACTaBICHHs O paicKOM cajae, aKLEHTHPYS
WAWUTHYECKHE MOTHBBI MOJIOJIOCTH, JIIOOBH, PagOCTH, TBOPYECTBA,
oonoBaeHus» (Llloxuna, 2017, c. 7-8).

Bcé 310 — moaTHyeckue 3HaKW, OOIIME IJISi HECKOJBKHUX SI3BIKOB H
KynbTyp. K 3TO# KaTeropuu 3HaKOB MOKHO OTHECTH M T€ CHMBOJIBI,
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KOTOpPbIE MOTYT OBITh HHTYHUTHUBHO TOHSTHBI KUTEJISIM Pa3HBIX CTPaH U
HOCHUTEJISIM PA3HBIX SI3BIKOB, TOCKOJBKY CTPOSATCS BOKPYT HEKOTOPBIX
OOIIEN3BECTHRIX TMOHATUH U sBieHnid. Hampumep, most B. Eropos B
OJHOM H3 CBOHMX CTUXOTBOPEHHH yIOAOOJsET Aylmly pacTeHHIO,
NoJUEPKHUBAs, YTO, KaK MOYBA MUTAET POCTOK, TAK U BOCIIOMUHAHHUS O
IOHOCTH MUTAIOT Iymy: « OMOYMBLIYIO FOHOCTh XOPOHUTH HE CHem, / A
WHaue 3aBSHET HEXHBINH cTebeny nym, / 160, KOpHU MyCTUBLIM Yepes3
roapl-ciou, / OH U3 IOHOCTU Hallei TAHET COKU cBOoW». OYEBHIHO, YTO
3TOT 3HAK OyleT SICeH KaXIOMY, KTO 3HAKOM C MOHSTHUEM «Iylla» U
MMeEET HEKOTOPOE MPENCTABICHNE, KaK JKUBET U pa3BUBAETCS PACTEHUE.
WHbIME ciOBaMu, OH MOKET OBITh BOCTIPUHST HOCUTEISIMH MIPAKTUICCKH
J1000T0 S3bIKa U MPEACTABUTEISAMH JII000H KyIbTYpHI.

Cy1ecTBYyIOT, OJJHAKO, 3HAKH, UCTIONb3yEMBIE JINIIb B OAHOM SI3BIKE
U, COOTBETCTBEHHO, NIOHATHBIE TOJNBKO €ro HocutensaM. Kak mpasuiio,
9TH 3HAKH TECHO CBA3aHBI C CAMUM SI3BIKOM, a TaKkKe C KyJIbTypou
CTpaHsbl, rie oH ucnonb3yercs (Malyuga, 2004). B xauectBe mpumepa
TAKOTO CUMBOJIA B PYCCKOM SI3BIKE MOKHO MPHBECTH Oepésy, KoTopas
cTaja B MO33UM CUMBOJIOM Poccuu, 1oMa 1 JII00BH K pOIUHE, a TaKKe
IOHOCTH U K€HCTBEHHOCTH. COOTBETCTBEHHO, IpH MEepeade JTaHHOTO
MO3THYECKOT0 3HaKa Ha HHOCTPAaHHBIH SI3bIK MeTa(opruieckoe 3HaueHHe
W KOHHOTAallMW, TNpPUCYUIME JaHHOMY CHMBOJNY, TOTEPSIOTCS
6e3Bo3BpatHo. Emé oanH npumep: mo3THUecKuil 3HaK «les miracles de
Lourdes», MOHATHBIN TOJMBKO HOCHTEISIM (PaHIy3CKOro si3bika. Beapb
OpU ero MepeBoAe Ha pPYCCKHH s3bIK — «uyneca Jlypma» — Ham
CTaHOBHTCS MOHSATHBIM JIMIIbL 3HAYEHUE COCTABISIOMINX €T0 S3BIKOBBIX
3HAaKOB, HO He MeTagopHyecKoe M KOHHOTATUBHOE 3HAYCHHUS
MO3THYECKOTO CUMBOJA (€ro ykazaHHe Ha TO, YTO STO HEHACTOSIIUE,
npugymanssle uyneca) (Otkuna, 2005). CaenoBatensHO, IPH Nepeaade
Takux 3HaKoB Ha [IS1 ans coxpaHeHHMs BceX €ro KOMIIOHEHTOB H
JOCTHKEHHUS aJIeKBaTHOCTU TEPeBOAa HEOOXOIMMO MPUMEHSTH T€ WIIN
uHble TpaHchopmauuu. Hanmpumep, BBOAWTH TOSICHEHHE B TEKCT,
JOTIOJHATH CTHXOTBOPEHUE KOMMEHTapPHUEM HIIM MEHSATh 3HAaK Ha IPyTOM,
ONMM3KUil K HEMY, HO IIPH 3TOM MOHSATHBIN YUTATEINSIM IIEPEBOIA.

B crnemyromyro  KaTreropuro  MOXKHO ~ OOBEAWHHUTH  3HAKH,
WCTIONIb3yeMble TPEACTABUTEISMH OTACIBHBIX COLMANBHBIX Tpym. Kak
MPaBWJIO, UX 03HAYAEMOE M3BECTHO TOJBKO Y3KOMY KpYTy uduTaTenei,
KOTOpBIX 00BeAuHseT oAHa mnpodeccus, X000H, MOIUTHYECKHE
BO33pCHUS, CYOKyJbTypa W T.J. DTO MOTYT OBITh Kak JOCTaTOYHO
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HIMPOKHUE TPYIIBI, BKIIOYAIOINE MHOTUX JIFOAEH, TaK U COBCEM Y3KHE
(Hampumep, MOCETUTENH OXHOrO KiyOa mo mHTepecam). Ilpuuém stu
TpyOnbl MOTYT CYLIECTBOBAaTH Kak B Mpeaenax OAHOM CTpaHbl U
KyJbTYpBl (HampuMmep, 3TO MOTYT OBITh COTPYAHUKH KaKOTO-THOO
NPEANPHSTHS), TAK U B Pa3HBIX KyJIbTypax (MpeacTaBUTENIN KaKOH-1100
npodeccun). CnenoBaTeNbHO, 3HAK{, MOHATHBIE NPEACTABUTEISM
OTIENBHBIX COLMANBHBIX T'PYMI, MOKHO pa3/eNUTh Ha JABa MOATHIIA!
3HaKM,  TOHATHBIE  MPEJICTaBUTENSAM  MOHOJMHIBAIBHBIX U
MOHOKYJIBTYPHBIX  COLMAJbHBIX TIPYINN, MW 3HAaKH, [OHSITHBIC
MIPEJICTABUTENSAM MOJMIMHIBAIBHBIX U MOJUKYJIBTYPHBIX COLIMAIBHBIX
rpyml.

Kax npaBuiio, cTuxu, B KOTOPBIX UCIOIB3YIOTCS TAKHUE MOATHYECKUE
3HAaK{, MHLIYT HENpogecCHOHANbHBIE aBTOPHI Ul JIPYTUX YJICHOB
COLMANIbHOM TpyMIbl, KOTOPHIM JaHHbIE 3HAKW OyIyT TOHSTHBL
OueBuHO, 4TO eciau cTUXxoTBopeHue Ha IISl paccumtaHo mMeHHO Ha
TAaKUX YHUTaTeNle, TO MpU Iepenavye AaHHBIX 3HAKOB HE TpelyeTcs
HUKaKUX OTIOHUTENBHBIX TPaHCPOPMALMIA: OHU U TaK OyIyT MOHATHBI
LeJeBOH ayauTopuu. TeM He MeHee, B HEKOTOPBIX ciydasx (Kak
MPaBUIIO, KOT/Ia aBTOP SBJISIETCS MPO(HEeCCHOHATIBHBIM JTUTEPATOPOM) 3TH
CTUXM MOTYT TMpPEICTaBIATh XYyAOKECTBECHHYIO LIEHHOCTb H OBITh
MHTEPECHB! IIUPOKOMY KpyTy dYHTaTened. XpecTOMaTHHHBIA NpuMep
MIPOU3BENICHNs, HAIIMCAHHOTO [Js OIPaHMYEHHOTO Kpyra uuTaTesnei,
OJIHAKO CTaBILETO OOIIEN3BECTHRIM, — 3HAMEHUTOE cTUX0TBOpeHue A.C.
[Mymxuna: «M 6s110 MHE, MOU IpY3bs, / Y KroXenb0eKepHO, 1 TOLTHOY.
B nanHOM ciydae CIOBO «KIOXENBOEGKEPHO» Kak pa3 sIBISETCA
MO3TUYECKUM 3HAKOM, M3HAYAIbHO MOHATHBIM NPEACTABUTENSAM JIUIIb
Y3KOH MOHOJMHIBAJIbHOM COLMANBHOW Tpymmnbl. OYeBHUAHO, YTO NPH
nepeBoJie 3HaKM JAHHOTO THMa OyIyT HEMOHSATHBI IIMPOKOMY KPYTY
gurarened. COOTBETCTBEHHO, OHM  JOJDKHBI  COMPOBOXKAATHCA
Pa3IMYHBIMU NOACHEHUSMH JUTSl JOCTUKEHUS aIeKBaTHOCTH IIEPEBOA.

Hakonen, cymecTBylOT MO3THYECKHE 3HAKH, OTHOCSIIHMECH K
WAMOCTUIIIO aBTOpa. DTH CUMBOJIBI HE SIBIAIOTCS OOIICYTIOTPEOUMBIMH,
WX MPUIYMBIBAET U HAJENAET CMBICIIOM CaM I03T, a YUTATENb IOHUMAET
WHTYWUTUBHO, ONMPAsCh, B MIEPBYIO OYEPEb, HA KOHTEKCT, a TAaKXKe Ha
CBOM 3HAHMA JPYTUX TEKCTOB 3TOTO aBTOpa M ero Ouorpaduu, Ha
NMOHMMaHWe, B KaKoe BpeMs U TPH KakuX OOCTOSITENbCTBAX
CTHXOTBOpPEHHE OBIJIO HANKCAHO, TMOCKOJBKY JaHHBIE 3HAKH TECHO
CBA3aHBl C XapakTepoM aBTOpa, €ro >KU3HEHHBIM OIBITOM U
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MHPOBO33pEHHEM, YCIOBUAMH, B KOTOPBIX OH Haxomwicd, u T.m. M.C.
CrenaHoB, nenas akUEHT Ha NPUHIUOUAIBHOW CBSI3U TNO3THYECKUX
3HAKOB C MJUOCTUIIEM aBTOpa, OTMEYAET: KIMOATHUYECKUI TEKCT caM IO
cebe He HeceT OOBEKTUBHO-PEQIICKCHPYEMOTO CMBICHA, IEHOTaLus
MPUMEHUTENIBHO K IT033MM BO3MOXHA TOJNBKO C MOMEHTA IOSBJICHHSA
3aMBICiIa TO3TUYECKOro Tekcra y asropa» (Cremanos, 2007, c.112).
Yacto mo3Tudeckue 3HaKu, OTHOCSIINECSA K UAMOCTHIIIO aBTOPa, MOTYT
OBITH HE COBCEM MOHATHBI YUTATENO0. Toraa To, Kak MO3THYECKUE 3HAKN
OyAyT MCTOJKOBaHBI, OyAET 3aBUCETh OT JIMYHOCTH CaMOTO YUTATEI,
€ro Xapakrepa, onbITa 1 ocoOeHHOoCcTel BocpusTusi. O4eBUAHO, UYTO B
TaKOM CUTYallUu XKEJaTeJIbHO INepeaaBaTh MO3THYECKHe 3HaKku Ha [151
0e3 M3MEHEHWH, YTOOBI COXpaHHUTh aJeKBaTHOCTh IEpPeBOJa Ha
MparMaTUYECKOM YPOBHE, T.€. MO3BOJIUTH YHUTATENIO CAMOCTOSTEIBHO
HCTOJIKOBATh IPUCYTCTBYIOLINE B TEKCTE MOATHUECKUE 3HAKH.

Utak, onTuManbHble CHOCOOBI MEpeAayy MOITUUYECKUX 3HAKOB BO
MHOTOM 3aBHCAT OT TOro, K Kako¥ KaTeropuu pacnpocTpaHEHHOCTH
OTHOCHUTCS KaXJblH KOHKPETHBIH CHMBOJI: OJHH IMO3TUYECKHE 3HAKU
HEOOXOOUMO  HECKONbKO HW3MEHATh WM  JONOJHATh, YTOOBI
BOCIIPOM3BECTH B MEPEBOJIE BCE TP KOMIIOHEHTA MO3TUYECKOT0 3HAKA.
Jpyrue e MO3THYECKHE 3HAKH MOXKHO (M KelaTeldbHO) NEepeBOIUTH
MPaKTUYECKH JOCIOBHO, 0e3 Kakux-mubo Tpanchopmauuii. OmHako
WHOTZIAa TIpU TIepelade 3HAKOB, KOTOpPBIE CIeA0Bajio Obl NEpEBOIHUTH
JOCJIOBHO, TEPEBOMYMK MOXXET MEHATh MX WM K€ OIlycKaTb. JTO
MIPOUCXOANT, €CITM COXpPaHEHHE MOITHUECKOTO 3HaKa B HEU3MEHHOM
BUAE MeIaeT NOOHMTHCS aJeKBAaTHOCTH MepeBoJa Ha CTPYKTYpHOM
YpOBHE (T.€. COXpPaHUTh PUTMHUYECKUH PHUCYHOK, pudMy U OpyrHe
¢dopmanbHble TpU3HAKU opHuruHaia). CrenoBarenbHO, HEOOXOAUMO
OIIPENENUTHCSA: B KaKUX CHUTYalMsIX MOATHYECKHE 3HAKH MOTYT OBITh
W3MEHEHBI WK OIYILEHBI, 8 B KAKUX 3TO HEM30€KHO MPUBEAET K MOTEpe
azexkBaTHOCTH nepeBofa? Jlns Toro, 4roObl OTBETHTH HAa TOT BOMPOC,
cleqyeT B TEPBYI0 O4Yepenb ONPENeIUTh BHJ CEMHOTHU3ALUHU
MTO3TUYECKOI0 TEKCTA.

Buabl ceMuoTH3anuM MO3THYECKOT0 TEKCTA

Ilon cemmoTH3anUell MOHMMAETCS CHOCOOHOCTH IMO3THYECKOTO
TEKCTa MOJHOCTBIO WIIM YaCTHUYHO BHICTYIaTh B POJIM 3HaKa. Beime yxe
TOBOPHUJIOCE O TOM, YTO MO3THYECKMH TEKCT COCTOMT W3 LENOYKU
XYJOKECTBEHHBIX CHMBOJOB. OIHAaKO HMHOrJa 3TH CHUMBOJIBI MOTYT
00BEMHATHCS MEXKIy COOOH, CKIIAABIBAACh B OJMH LENbHBIH, CIIOKHBIN
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modtnyecknii 3Hak. OO0 »srom nmwmcan, Hampumep, lO. Jlotman,
YTBEPKAAS: «OIMH U TOT )K€ TEKCT MOXKET OBITh IPOYTEH KaK HEKOTOpas
00pa30BaHHas 110 MMPaBUIIaM €CTECTBCHHOTO SI3bIKA IIETT0YKa 3HAKOB, KaK
MOCIIEIOBATEIILHOCTh 3HAKOB 00Jiee KPYITHBIX, YEM YICHCHHE TEKCTa Ha
CJIOBA, BILUIOTH JI0 MIPEBPAILICHUS TEKCTa B eAMHBIN 3HaK» (JloT™MaH, 1970,
c. 32). O6 00BEIMHEHUH BCEX IMOITUYCCKUX 3HAKOB B OJUH MOIKHO
TOBOPUTH B TEX CIIy4asiX, KOrJla CTUXOTBOPEHHUE CTPOHUTCS HA OJHOM
MO3TUYECKOM 00pa3e, KOTOPBI pa3BUBACTCI W PACKPHIBACTCS Ha
MPOTSDKEHUU BCETO TEKCTA; MOJYUYCHHBIN CIOXKHBIA MOITUYECKUN 3HAK
MMEET OJINH, KOMIUIEKCHBIN BU3yallbHBINM 00pa3 1 0THO MeTahopudecKoe
3HaueHue. B TakoMm ciydae Mbl UMEEM JI€TI0 ¢ MOJTHOU ceMuoTH3anuen
MO3TUYECKOTr0 MPOU3BEIACHUS, B OTINYHUE OT YACTUYHOM CEMUOTH3AIUH,
MPH KOTOPOM MOATHYECKUH TEKCT MPECTABISAET COOOW COBOKYITHOCTB
OTJICNTBHBIX, XOTS U CBSI3aHHBIX MEKIY COOOM, 3HAKOB.

B kadectBe mnpuMepa CTHUXOTBOPEHHUS, CEMHUOTH3UPYIOLIETOCS
MOJIHOCTBIO, MOKHO ITPUBECTH, HAITPUMED, pou3sBeaecHue Jctep ['panex
«Offrande» (nepeBoj Ha).

Offrande [Nomapok

Au creux d’un coquillage [IycTs cBeTnbIN NeHb NPUAET,
Que vienne I’heure claire U s Torna BonHy
Je cueillerai la mer Pakymixoii 3auepnny
Et je te Iofftirai. U nogapro tebe.

Y dansera le ciel Samsimer HeOo B Hel
Que vienne I’heure belle. B npekpacHueiimmii u3 gHei.
Y dansera le ciel Bamsmer HeOO B HEH,
Et un vol d’hirondelle U Tyuka B BeIINHE,
Et un bout de nuage U nactouku nonér.
Confondant les images 3acBETHUTCS BOCXOJ —
En I’aurore nouvelle B myapoBoii BomHe,
Dans un reflet moiré CwMmemnaBuuck, BCE BOKPYT
Dans un peu de marée OTto0pa3utcs BAPYT.
Dans un rien de mirage Becb Mup MupakHblii TOT
Au fond d’un coquillage. B pakymiky nonazagér.

Et te les offtirai. Bcé monmapro tebe.

Tabn. 1. Cmuxomeoperue Icmep I panex
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Kak BuIHO, B JaHHOM CTUXOTBOPEHHUH U€pe3 BECh TEKCT MPOXOIUT
00pa3 MOPCKOM paKOBUHBI KAaK CHMBOJIA BCETO CAMOT'0 IMTPEKPACHOTO, YTO
€CTh MUPE; TOTOBHOCTh JINPUUYECKOW TEPOUHU MOJAPUTH € JTIF0OUMOMY
BBICTYIIAeT CHMBOJIOM CaMOOTBEP)KCHHOU JIFIO0BYU, KOTOPYIO OHA K HEMY
WCIBITBIBaeT.  TakuM  o0Opa3oM, Bce  MOITHUYECKHE  3HAKH,
NPUCYTCTBYIOIIME B CTUXOTBOPCHHUM, COCAMHSIOTCS B CIUHBIA 3HAK,
BHU3YaJIbHBIM 00pa30M KOTOPOTO SIBISETCS MOPCKas PaKOBHHA (a TakkKe
OKpY>KaloIMi MOpPCKOM mei3ax, KOTopeli B Heé mnomanér), a
MeTaOPUIECKUM 3HAYCHHEM — TOTOBHOCTh JIMPHYECKOW TePOUHH
caenatb BC€ pamum  cYacThs JiroOMMoro  uenoBeka.  JlaHHOe
CTUXOTBOPEHHE MPU3BAHO BBI3BIBATH Y UUTATENS MPUATHBIC SMOLIMU U
ACCOLIMALINY C CAMBIMH TEIIBIMHU YEJIOBEUECKUMH UyBCTBAMU.

Ou4eBUIHO, YTO TIABHBIM 3HAK, BOKPYT KOTOPOTO CTPOUTCS BCE
MOATUYECKOE MPOU3BEICHUE, OMYyCTUTh HEBO3MOXHO M MEHATH Ha
KaKoW-JIM0O0 Jpyroil 3HaK HexeIareabHO. MOXKHO 3aMETHTh, OJIHAKO,
YTO HE BCE MOATUYECKUE 3HAKU B COCTaBE €IMHOTO CIOKHOTO CUMBOJIA
OJIMHAKOBO BaXXHBI. Tak, OYEBUAHO, YTO IICHTPAJIbHBIM B JAHHOM
MPOU3BEIICHUH SIBIISICTCS caM 00pa3 MOPCKOW PaKOBUHBI, TIPU 3aMCHE
KOTOPOT'O MOJHOCTBIO MOTEPSIETCS] BU3YATbHBIM KOMIIOHEHT CIOXKHOTO
3HaKa. J[pyrue xe 3HaKkM (Tydka, MOJET JIACTOYKH, BOCXOJ), XOTSA H
BXKHBI JUIS TAHHOTO TEKCTa, HO KaK OBl OTXOJAT Ha BTOPOH TUTAH: €CIH
OITYCTHUTB OJINH U3 HUX WIIM 3aMEHUTH Ha JIPYTOH, TOXOXKUH (HapuMmep,
BOCXO/I HA COJTHEUHBIN CBET, JACTOYKY — HA YalKy U T.1.), IPAKTUICCKH
HUYEro He W3MeHHTCsA. MTak, (akTUYeCKH BHYTPU CIIOKHOTO 3HaKa
MOXKHO BBISBUTBH SIPO W MEpPUQPEpPUI0: YeM ONrKe 3HaK K sIpy, TeM
Ba)KHEE Mepeath ero B neperoae. Te ke 3HaKu, KOTOPbIe HaXOSTCS Ha
niepudepun, mpu HEOOXOAUMOCTHA MOTYT OBITh 3aAMEHEHBI HITH OITYIIICHEI.

B TekcTax, ceMHOTH3UPYIOMIUXCS YACTUYHO, 3HAKU TAKXKE MOTYT
paznuyaThCsl MO CTENEHH Ba)XXHOCTU. B Takux ciydasx Mbl MOXEM
TOBOPUTh O JAOMHUHAHTHBIX M HEJIOMUHAHTHBIX 3HaKax. Tak, B yxke
YHOMSIHYTOM CTUXOTBOpeHuH B. EropoBa BcTpeuaroTcst pa3HOOOpa3HEIC
3HAKW, KOTOPBIC YKa3bIBAIOT HA Pa3JIMYHBIC O3HAYaEeMbIC (OMOYUBIIIAS
FOHOCTb, MEYypKa CTPACTH Yy JEASHOTO OKHA, OCCHHUW MEPPOH H JIp.).
TeM He MeHee, 3HAK «JIyllla — PAcCTCHHE» YIMOMHUHAECTCS B JaHHOM
CTUXOTBOPEHUH PETYJISIPHO, MIPAKTUUECKU B KAXKIOM YETBEPOCTHUIIIHU:
«a WHaue 3aBSHET HEXHBIA CTEOENh MYIIN», «OCBIIAIOTCS JIUCThS C
noxxenresmed Aymm» U T.4. ClenoBaTenbHO, JAaHHBIA 3HAK MOXKHO
CUMTaTh JOMWHAHTHBIM, T.€. HauOoliee BaXKHBIM JUIs JTAHHOTO
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npousBeaeHusl. O4eBUAHO, YTO TMPHU MEPEBOJAE UPE3BBHIYANHO BaKHO
nepeaarh JAOMUHAHTHBIC MO3TUYECKHE 3HaKW. HeJoMHHAaHTHEBIE e
3HAKU HE TaK BaXKHBI JJI1 YUTATEIHCKOT'O BOCOPUATHS CTUXOTBOPECHHUS U,
CJIEJIOBATEIbHO, B TMEPEBOJIE B Clydae HEOOXOJMMOCTH MOTYT OBITh
3aMEHEHBI Ha APYTHE, TOX0XKHUE, 3HAKU WM K€ OMYIICHBI.

3akiouenue

WUrak, MOXHO 3aKIIOYUTh, YTO YMEHHUE pAclO3HAThb BUJ
CEMUOTH3AIlMU U THUIl MO3THUYECKOrO0 3HAaKa, a TaKXKE BBIACIUTH TPHU
KOMITIOHEHTa MO3TUYECKOT0 CHUMBOJIA MTOMOKET ONPEACNIUTHCA, KaKylo
CTpaTeTHUI0 HEOOXOAMMO TPUMEHATh NpU Tepeaade 3HaKa, YTOOBI
cIeNaTh MepeBOJi CEMUOTHYECKH aleKBaTHBIM. Omupasch Ha AAHHYIO
TEOPHIO0, TICPEBOTUUK CMOXKET BHIOPATh MPaBUIBHBIN MPUEM Tepeaaun
3HaKa W pELIUTh, NEpelaTh U €ro B HEU3MEHHOM BHJE WIH KE
OITYCTHTB; BBOJIUTH JIM MOSICHCHHE, YTOOBI PACKpPHITh 3HAYCHUE 3HAKA,
WJIM )K€ 3aMEHUTH ero Ha npyroii. Kpome Toro, nanHas knaccudukamms
MOXET TPHUTOIUTHCI TPU OOYYCHHMH OYyIyIIMX —CIEI[UAIMCTOB
MO3THYECKOMY TiepeBony. HakoHen, yu€T BUa CEMUOTH3AIMU U THUIIA
3HaKa, a TAaK’Ke MOHUMAaHUE, KAKUE TPU KOMIIOHEHTA MOATHYECKUI 3HAK
BKJIIOYAET, MOKET MOMOYb IMPH OICHKE KAYECTBA YK€ BBIOJHEHHOTO
nepeBoaa. W3 a3Toro ciemyer, 4YTO YYHUTHIBATb CEMUOTHYECKYIO
cnenu(uKy MOAITHYECKOTO TEKCTa U paCIIO3HABATh BUJI CEMUOTH3AIUH U
THII IIOPTUYECKOr0 3HAKA [ JOCTIKEHUS aJIeKBATHOCTH HEOOXOIMMO
HE TOJBHKO TEpPeBOAYMKaM (KaK HAYMHAIOIIUM, TaK U YK€ OIBITHBIM
CHelMannucTaM), HO © TIePEeBOJOBEAaM JUIS OICHKH KavecTBa
BBITIOJIHEHHOTO TIEPEBO/IA.
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0. B. CmypoBa

MocKkOBCKHI roCyAapCTBeHHbIN JUHTBUCTHYECKHI YHMBEPCHTET

KOI'HUTUBHO-IUCKYPCUBHBIE OCOBEHHOCTH
YCJIOBHBIX BBICKA3BIBAHU

Cmambvs nocesuyena ucciedo8anuo yHKYUOHUPOBAHUSL YCIIOGHBIX
8bICKA3bIGAHUL 6 aueautickom ouckypce. Obvbekmom OaHHOU cmamvu
ABIATOMCS YCILOBHbIE GbICKA3BIBANUS O8YX CEMAHMUKO-NPASMAMULECKUX
MUNos, pasiuyaryuecs Kax 102UKO-CeManmuyeckum CimpoeHuem, max
U CNOCOOHOCMBIO AKIMUBUPOBATNL MOM UIU UHOU THUN ULLOKYMUBHO20
@petima. Axmusayus @Opetimosol CmpyKmypvl 8 OAHHOM CAyuYde
NOHUMAEemcs KaK OCyujecmeieHue cOOmeemcmeayowel uinoKymueHou
@dyHKYUU, npoucxodaujee 8 pamKkax munogozo cyerapus. Lleavio dannoi
cmamvy ABULOCH U3YUEHUE KOSHUMUBHO-OUCKYPCUBHBIX 0CcODeHHoCmell
VCIOBHBIX — GLICKA3bIGAHULl HA  Mamepuane aHeIUUCKO20 — SA3bIKA.
Mamepuanom uccnedo8anust NOCIYHCUIU PpacMeHmbl U3 NPOU3Ee0eHUl
Cco8peMeHHOU Xyoodicecmeennol aumepamypul uz xopnycos COCA u
BNC. B xo00e npogedenno2o ucciedosanus OblIO YCMAHOBIEHO, YMO
VCIOBHbIE BbICKA3bIGAHUSL CHOCOOHbI AKMUBUPOBAMb Hemblpe Munda
@pelimosuix  cyeHapues, GbINOIHASL 6 HUX  COOMBEMCMEYIouue
UIIOKYMUGHble — (YHKyuu U nepeoasass — WUPOKUL  Cnexmp
npaemamuydeckux 3nauenu. Ilpu uccredoeanuu npomMomMunudecKux
VCIOBHBIX — BbICKA3LIGAHUL  OCHOGHOE  GHUMAHUE  YOesloCh
ocobeHHoCmAM — 83aUMOOCUCMEUss ~ MAKUX  GblCKA3bIGAHUL €
Modanvrocmwio. [lokazano, ymo ycuosHbie 8blCKaA3bI8ANUS, KOMOPbIE He
MOBKO  GbIPANCAIOM  2UNOMEMUYHOCb, HO U UMem 6 Cc8oell
CEeMAaHMUYECKOU CMPYKMype MOOATbHbIL KOMHOHEHM, VYACMEYIom 6
OpOOIeHUU SNUCTEMUYECKOU WKATIbL, NPedasast 08a 6aPUAHMA 3HAYEHUS
OYEHOUHOU eunomemuyeckou 6o3modcHocmu. Hosusna uccnedosanus
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3aKM0YAemMcs 8  UCCIeO08AHUU  NpASMAMUYeckKux o0cobenHocmell
VCNIOBHBIX  BbICKA3LIGAHULL 0COD020 MUNA - KOCEBEHHbIX VCIIOGHbIX
BbICKA3BIBAHUL, N0 CEOUM  CBOUCMBAM — OMIUYAIOWUMC — Om
CMAHOAPMHBIX YCIOBHBIX BbICKA3LIGAHULL. Pe3yibmamom ucciedosanus
SABUNOCL KAK YCMAaHOoGleHue obwetl (QYHKYuu KOCBEHHbIX YCIOGHbIX
BbICKA3LIBAHUL, MAK U 6bIAGNIEHUEe UX YACMHLIX NpAeMaAmuyecKux
@QyHKYUll 8  KA*COOM U3 PACCMOMPEHHbIX — MUNOE  Pedeso2o
esaumoodeticmsusi. B~ pabome  nokazamo,  4mo  OCHOBHbIMU
NPacMamudeckumu QYHKYUAMU KOCBEHHBIX YCIOBHBIX 8bICKA3bIBAHULL 6
PAMKAX OUPEKMUBHO20 UILIOKYIMUBHOLO (Dpetima A6IsI0MCs 8blpadicenue
BEIHCIUBOCMY, CHUJICEHUE — UU  NOGbIUEHUEe  KAmeeopuuHOCmu
BbICKA3BIBAHUSL U BbIPAdICEHUE IKCnpeccusHocmu. B uacmu ciyyaes
KOCBEHHblE YCIOBHbIE KOHCMPYKYUU UMEIOM HUCO  9MUKEMHbLI
xapaxkmep u npedcmasisiiom 00Ul Uz cnocobos xedaicuposanus. B smom
CMBLCTIE MOJICHO CYUMAMb, YMO YCI08HblE KOHCMPYKYUU MAK020 MUnd
BbICMIYNAIOM  KAK — OUCKYPCUBHbIE — MApKepbl,  umelouwue  4ucmo
npasmamudeckyro @yukyuro. B O0exiapamuero-sKkcnpeccueHom mune
peuesoeo 83auMo0eticmeus 2naeHol (yHKYuel KOCEEHHBIX YCI0BHbIX
BbICKA3LIBAHULL  CILYICUM  VBETUUEHUe BOBILEHEeHHOCMU — adpecama
npoucxooawyro  uwmepakyuio.  Takdce — paccmompeHvl  cryyau
coeMeueHUss 8 OOHOM U MOJCEe BbICKA3BIBAHUU O8YX ULLOKYMUGHBIX
QyHryuil.

Kntouesvie cnosa: npomomunuueckue yYCio@Hble BbLCKA3bIGAHUS,
KOCBEHHbIE YCIOBHbIE BbICKA3bIBAHUS, MUNbI ULIOKYMUBHO20 (pelima,
KOCBEHHble peuegble aKmbl, WLIOKYMUBHAS QYHKYUSL, NPAZMAMUYecKoe
3HAueHuUe, INUCIEMUYECKAsL MOOATbHOCTb

UDC 811. 111-26
https://doi.org/10.25076/vpl.50.06
O. V. Smurova

Moscow State Linguistic University

COGNITIVE-DISCURSIVE FEATURES OF CONDITIONAL
UTTERANCES

The paper is devoted to the study of the functioning of conditional

utterances in English discourse. The object of this article is conditional
utterances of two semantic-pragmatic types, which differ both in their
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logical-semantic structure and in the ability to activate one or another
type of illocutionary frame. The activation of the frame structure in this
case is understood as the implementation of the corresponding
illocutionary function, which occurs within the framework of a typical
scenario. The purpose of this article was to study the cognitive-
discursive features of conditional utterances on the material of the
English language. The material of the study was fragments from works
of modern fiction from the COCA and the BNC corpora. In the course of
the study, it was found that conditional utterances are able to activate
four types of frame scenarios, performing specific illocutionary functions
in them and conveying a wide range of pragmatic meanings. In the study
of prototypical conditional utterances, the main attention was paid to the
features of the interaction of such utterances with modality. It is shown
that conditional utterances, which not only express hypotheticality, but
also have a modal component in their semantic structure, participate in
the more precise division of the epistemic scale, betraying two variants
of the value of the estimated hypothetical possibility. The novelty of the
study lies in the scrutiny of the pragmatic features of conditional
utterances of a specific type - indirect conditional utterances, which
differ in their properties from standard conditionals. The result of the
study was both the establishment of the general function of indirect
conditional utterances, and the identification of their particular
pragmatic functions in each of the considered types of speech-act
interaction. The paper shows that the main pragmatic functions of
indirect conditional utterances within the directive illocutionary frame
are the expression of politeness, the decrease or increase in the
categoricalness of the utterances and conveying expressiveness. In some
cases, indirect conditional utterances are purely etiquette in nature and
represent one of the hedging methods. In this sense, we can consider that
conditional constructions of this type act as discursive markers that have
a purely pragmatic function. In the declarative-expressive type of speech
interaction, the main function of indirect conditional utterances is to
increase the involvement of the addressee in the ongoing interaction.
Cases of combining two illocutionary functions in one and the same
statement were also considered.

Key words.: prototypical conditional utterances, indirect conditional
utterances, types of illocutionary frame, indirect speech acts,
illocutionary function, pragmatic meaning, epistemic modality
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Beenenue

VYCIIOBHBIC BBICKA3bIBAHHS OTIUYAIOTCS CHICIU(PUISCKUM JOTUKO-
CCMAaHTHUYCCKMM  CTPOCHHEM,  BKJIIOUYAIOIIAM  JIBA  JIOTHUECKHUX
KOMITOHECHTA: aHTCICICHT U KOHCEKBEHT. AHTEICJCHT U KOHCEKBCHT
MPECTABISIOT COO0N «ABa BBICKA3BIBAHUS, M3 KOTOPBIX C MOMOIIBIO
JIOTMYECKON Omepanud HMIDIMKAIUN («ECNH..., TO ..») obOpasyercs
CJIOKHOE UMILTUKAaTUBHOE BhIckasbiBaHue» (MBuH, Hukudopos, 1998, c.
18). B anreuemeHte QopMynupyercs YCIOBHE, SBIISIOIICECS
JOCTaTOYHBIM JIJISl peau3aluid KOHCEKBeHTA. JIOTMKU MpEACTaBNISIOT
MMIUTHKaTUBHOE BBICKA3bIBaHME B BUE hopmynsl If p, g/ O, if p, tae if p
— YCIIOBHE, UITH QHTEIC/ICHT, a ¢ — PE3yJIbTAT, HJIH KOHCEKBEHT. Takum
o0pa3oM,  BBICKa3bIBaHUS C  OOYCJIOBJICHHOH  BO3MOKHOCTBIO
YCTaHABJIMBAIOT TMPUYMHHO-CICACTBCHHYIO CBS3b MEKAY YaCTIMH
CJTO’KHOTO MMIUTUKATHBHOTO BBICKA3bIBaHUs. JIMHIBHCTHI 1711 TEPMHUHOB
aHTEIeICHTA ¥ KOHCEKBEHTA Yallle UCTONB3YIOT TEPMHUHBI «IIPOTA3UC» U
«aro/I03MC», COOTBETCTBEHHO.

B CHHTakCHMYeCKOM OTHOIICHHWH  YCJIOBHBIC  BBICKA3BIBAHUS
MPEACTABISAIOT  CO0O  CIOKHOMOMYMHEHHBIC — TPEAIONKECHUS ¢
MPUIATOYHBIMH  YCIIOBHsL. (OYEBHIHO, YTO MMOJYMHCHHOW YaCTBIO
SIBJISICTCS TIPOTA3HUC, TOT/IA KaK aro03UC MPEACTABISICT CO00i MIaBHYIO
94acTh TAKUX MPEIOKCHHUA. B aHMIHUHACKOM S3bIKE MPOTA3HC — 3TO
NPUIATOYHOE TPEIUIOKEHUE, KOTOPOE Yallle BCETO BBOJIUTCS COIO30M if
(ecnu). B 3aBHCUMOCTH OT BEPOSITHOCTH PEasTM3alUH YCIOBUSI OOBIYHO
BBIICNISAIOT TPH  OCHOBHBIX  THINA  YCIOBHBIX  MPEATONKCHHUI-
BbIcKa3bIBaHui (cM., Hanpumep (Ilmynrsa, 2011, c. 322)):

@) MPEIUIOKCHUS C peaibHbiMu ycaogusamu (BEPOSATHOCTh
peanm3anuu ycioBus BeICOKas ): If it rains, he’ll stay home (Ecau notidem
0021COb, OH OCIMAHEMCs O0MA);

2) TPEIUTOKCHUS c HepeanvbHulMU  YCI08UAMU
(BeposITHOCTB peanu3aluy yciuoBus Hu3Kas): If [ won the lottery, I would
go travelling (Eciu 6vl 5 eviucpan 6 jnomepeio, 5 Obl OMNPABULCS
nymeuecmeosamn);

(3) mpemnoxeHus ¢ KoHmpghaxmuueckumu ycrosusmu (pearnsanus
yCIIOBUSI HEBO3MOXHA).: If you hadn’t helped us, we wouldn’t have done
the task (Eciu 6b1 6bl He nomo2iu Ham, Mbl Obl He CHPABUIUCH C 3a0ayetlt).
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K ycCIOBHBIM BBICKAa3bIBaHUSIM B aHTJHMHCKOM SI3BIKE TaKKe
OTHOCSATCSI BBICKA3bIBaHHS, B KOTOPBIX IPOTA3HC HOCHUT (haKTHBHBIN
xapakrep (T. €. BCerza JOCTOBEPEH):

(4) Tak Ha3bIBaCMBIC «YCJIOBHBIC NPEIUIOKCHUS HYJICBOTO THIIA»
(Zero Conditionals):  If you press this button, the cover opens (Eciu
661 HADICMeEme MY KHONKY, KPbIUKA OMKPOEMCsl).

Kpome BbIlICyKa3aHHBIX YETHIPEX THIIOB YCIOBHBIX BBICKA3bIBAaHHI
JIMHTBUCTHI BBIJEISIOT U APYTUE TUIIBI YCIOBHBIX KOHCTpYyKuuii. Tak, B
pabote (Quirk u np., 1985) ycinoBHBIE BRICKa3bIBAHUS TIOIPA3ACISIIOTCS
Ha TpsAMble W KOCcBeHHble (direct u indirect) B 3aBUCHMOCTH OT HX
¢GyHkimid B auckypce. K MepBbIM OTHOCSATCS «IPOTOTHITHYECKHEH
YCJIOBHBIC TPEUIOKEHUsI, CBOWCTBAa KOTOPBIX OIMKMCAHbBI BhIIE (T. €. B
npoTasuce  KOTOPHIX  (OpMyJUpyeTcs  YCIIOBUE,  SIBIISIOIIEECS
JOCTATOYHBIM ISl pEaM3alldy arojo3Kca), TOrja Kak KO BTOPOW
TpyNIe MPUHAUICKAT BBHICKAa3bIBAHUS, B KOTOPHIX YCJIOBHE CBS3aHO C
UMIUTMIMPOBAaHHBIM PEYEBBIM aKTOM, B KOTOPOM (DYHKIIHOHHPYET
BeickasbiBanue (Quirk u nap., 1985, c. 1089). B kadectBe mpumepa
KOCBEHHOTO YCJIOBHOTO BBICKA3bIBaHHSI MOYKHO TIPHBECTH CJICTYIOIIUI:

(5) Ifyou met him yesterday, why didn’t you ask him to come
and see me?

B pabote (Declerck & Reed, 2001) BeimensieTcs emie OXWH THII
YCIIOBHBIX BBICKa3bIBaHUM — peJieBaHTHEIE (relevance conditionals):

(6) If you are thirsty, there’s beer in the fridge (Declerck &
Reed, 2001, c. 425)

CornacHo aBTOpam paloOThI, (POPMYIHPYs PEICBAHTHOE YCIOBHOE
BBICKa3bIBAHKE, TOBOPSIINI MIPEAIIOIaraeT HaTMuie B3aHMOITIOHUMaHHe
MEXKIy HUM M aJpecaToM BBICKAa3bIBAHUS B OTHOILCHUU TOTO, 4YTO
akTyanmzanus P (aHTeneneHTa) SBISETCS JIOCTAaTOYHBIM YCIOBHEM
peneBanTHOCTH  Q-BbIcKa3piBaHUS  (KOHcekBeHTa).  C. OuHIDH,
aHAIM3UPYs AaHAJIOTUYHOE mpumepy (6) peleBaHTHOE YCIOBHOE
BbICKa3bIBaHue If you want biscuits, then there are some on the table,
YKa3bIBa€T, YTO B HEM YYBCTBYETCS CTpaHHOCTH (mild oddity). Dta
CTPaHHOCTh OOBSCHSAETCS TEM, 4YTO KOHCEKBEHT B TOJO00HBIX
BBICKA3bIBAHUSX HE SIBJISACTCS JIOTHYCCKUM CJICICTBUEM aHTEIEICHTa, a
YTBEPXKIACTCsl KaK HE3aBUCHMOE OT HEr0 HMCTHHHOE BBICKa3bIBaHUE.
C. ®uHIDIA cYUTaeT, YTO «COMPOTHBICHUE» (resistance) aHTeLeneHTa
OBITh CBSI3aHHBIM C KOHCEKBCHTOM C MOMOIIBIO COI03a then SBISCTCS
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rpaMMaTHYECKIM MapKepOM PEJICBAHTHBIX YCIOBHBIX BBICKAa3bIBAHUH, a
UX cylecTBoBaHuE 00BsIcHsAET Teopueit aimuncuca (Finlay, 2016, c. 71).

Takum 00pa3oM, B MPOTOTHIIMYECKUX YCIOBHBIX BBICKA3BIBAHUSIX
¢dbopmynupyercs mpsiMasi 3aBUCHUMOCTb CJIEICTBUS (KOHCEKBEHTa) OT
WUCXOIHOTO YCNOBHs (aHTelelNeHTa), T. €. MNPOTOTUIHYECCKOMY
YCIIOBHOMY  BBICKa3bIBAHHIO  COOTBETCTBYET  HH(OPMATHBHO-
JNECKPUNTUBHBIA ~ THUN ~ PEYEBOTO0  B3aUMOJCHCTBHUS,  KOTOPBIH
MapKHUpyeTcs KOTHUTHBHOM WJUIOKYTUBHOH (YHKIHEH, Torna Kak
KOCBCHHBIC YCJIOBHBIC BBICKA3bIBAaHUS BBICKA3bIBAHUS CIIOCOOHBI
(YHKIMOHMPOBATh B PEYEBBIX aKTax C APYTUMHU WUIOKYTHBHBIMH
(GyHKUMSAMH, TIepefaBas [UPOKHHA CIIEKTP MparMaTH4ecKuX 3HaYCHUN
(Malyuga, Poliakova & Tomalin, 2019). [1o mbeicou E. C. KyOpskoBoii,
«I3BIKOBOE SIBJIGHHE MOXKET CUUTAThCS aJeKBAaTHO OIMCAHHBIM U
Pa3bSICHEHHBIM TOJIBKO B TE€X CIydasX, €CIdi OHO PAacCMOTPEHO Ha
nepeKkpecTke KOTHUIMK U KomMmyHukammm» (Kyopskosa 2012, c. 33).
Lenpto maHHOM cTaTbU SIBISCTCS  MCCIENOBAHWE KOTHUTHBHO-
JIUCKYPCUBHBIX ~ OCOOCHHOCTEH  YCIOBHBIX  BBICKA3bIBAHWH, UTO
MpeArnosaraeT y4eT Kak KOTHUTHBHBIX OCOOCHHOCTEH HCCIIeAyeMbIX
BBICKa3bIBaHUH, TaK M BBIABICHUE 0COOEHHOCTEH (DyHKIMOHUPOBAHMS
BBICKa3bIBaHHS C OOYCIIOBJIEHHOH BO3MOXKHOCTBIO B aKTax pEUeBOrO
o0LIeHus.

MartepuaJibl 1 METOABI

st foCTHKEHUs TOCTaBICHHOM 1IeH B paboTe ObLIIM HCIIOIb30BaHBI
HECKOJBKO MeTOJO0B. JIMHIBO-KOTHHUTHMBHBIA aHAU3  YCJIOBHBIX
BBICKAa3bIBAaHUH TPOBOMWICS IIyTEM HWHTETPAllMH NPHUEMOB JIOTHUKO-
CEeMaHTHYECKOT0, CEMaHTHKO-CHHTAKCHYECKOTO M (YHKLIHOHAIBHO-
CEeMaHTHYECKOro  aHanu30B.  Jns  BBISIBICHHA  JTUCKYPCHBHO-
nparMaTHuecKkux (axkTopoB, oOecrmeynBaoUIMX (PYHKIMOHUPOBAHHE
BBICKa3bIBaHUH B JUCKYypCEe, MPUMEHSUICS KOHTEKCTYaJbHBI aHajH3.
Jns  W3JI0)KEHHA  Pe3ylbTaToOB  HMCCICOOBAaHUS  HMCIOJIb30BaICA
OIMCATEeNbHBIA METO.

Marepuanom  HccieJOBaHUS — TOCIYKWIM  (parMeHTHl U3
MPOM3BEICHUI COBPEMEHHOH XYyIOKECTBEHHOM JIUTEpaTypel U3
koprmycoB COCA u BNC. Ecnu nmpumeps! B3STHI HE U3 KOPIIyCOB, B
TEKCTe JMdaeTcs CCbUIKa Ha MCTOYHMK. [lomgdepkHem, 4YTO Ui
WCCIICIOBAHUSl  BBIOMpAIMCh  (parMeHTbl W3  JHATOTHUYECKUX
BBICKa3bIBaHHUH, T. K. B PAMKax JIUTEPATypHOTO SI3bIKa TUAJIOTHYECKHE
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BBICKa3bIBaHHS OTPaXKalOT OCOOCHHOCTH Pa3TOBOPHON pedH, OCTaBasiCh
IIPY 3TOM B paMKax JINTEPATypPHOH HOPMBI.

PesyabTaThl u 00cyxIenne

@OYHKIMOHUPOBAHUE B JUCKYpPCe MPOTOTHIINYECKHX YCJIOBHBIX
BBICKa3bIBAHUI

Kak Obuto moka3aHO BbIIE, MPOTOTHIHUYECKAE YCIOBHBIC
BBICKa3bIBaHMS MIPECTABIISIIOT COOO BBICKa3bIBAaHHS ¢ 00YCIOBICHHON
BO3MO>KHOCTBIO U SIBIISIIOTCSI XapaKTEPHBIM 3JIEMEHTOM YE€JI0BEYECKOTO
MBbILICHHS. B cmocoOHOCTH YenoBeKa NOPOKIaTh TaKKE BEICKA3bIBAHUS
OTpaXaeTcsl €ro CHOCOOHOCTb MPOW3BOIUTH JIOTMYECKUE BHIBOABI U3
Pa3NUYHBIX MOCBHUIOK. OJHAKO KOTHUTHBHBIE (YHKIMH TaKuX
BBICKA3bIBaHUM BBIXOAAT JAJIEKO 3a pPaMKH MPOCTOTO JIOTHYECKOTO
BBIBOZIA: HA CIIOCOOHOCTH YeJIOBEKa JIeNaTh BHIBOJBI U3 BOOOpaKAEMBIX
CUTYyalluii OCHOBaHA €ro CIIOCOOHOCTh NPEABUIAECTD Pa3BUTHE COOBITUH U
MIPUHUMATh Ha 3TOM OCHOBAaHUM TE€ WM MHBIE perieHns. OCHOBBIBAsACH
Ha YCIIOBHBIX BBICKa3bIBaHMAX MPOTHOCTHYECKOTO Xapakrtepa, b.
Hanmurep u E. Ceurcep (Dancygier & Sweetser, 2005) BckpbiBatoT
KOTHUTHBHBIN MEXaHH3M, oOecreynBalOUIMA ~ YEIOBEUYECKYIO
CIOCOOHOCTh K TpeaBuicHUIO. MccnemoBarenn MOKa3bIBAIOT, YTO
YCIIOBHBIE BBICKa3bIBaHHsI IPOTHOCTHYECKOTO XapaKTepa 00eCceynBatOT
CO3/1aHHE aNbTEPHATUBHBIX MEHTAJIBHBIX MpocTpaHCTB. I1lo MHeHuio
HCCIIEIOBATENEN, IPOIIECC OLIEHKH pEe3yJIbTaTOB aJbTEPHATHUB JISKHUT B
OCHOBE O0ILIETr0 3HAYCHHUS YCIOBHBIX NPEATIOKEHUH KaK KaTerOpUH.

B Hame#t BoiOOpKe okoi0 45% OTOOpaHHBIX TMPUMEPOB
MPEACTABIAIOT COOO0H YCIIOBHBIE BBICKa3bIBaHUSA, (PYHKIHOHUPYIOLIHIC B
WHPOPMATHBHO-IECKPUIITUBHOM THIIE PEYEBOTO B3aUMOACHCTBHSA, U Y
KOTOPBIX OCHOBHON MJUIOKYTUBHOH (PyHKIMEH SIBISICTCS KOTHUTUBHASL.

Cpenn ycIOBHBIX BBICKAa3bIBAHHI C KOTHUTHBHOM WJIJIOKYTHBHOM
(GyHKUMEH BBIAETSIETCS TpyINa BBICKA3bIBAHWH, B KOTOPBIX 3Ta
YeJioBevYecKass CIOCOOHOCTh OTpa)kaeTcsi OCOOEHHO fApKo. B Takmx
BBICKA3bIBaHMSX  AHTELENEHT  SBISIETCAd  TNPEANOCBUIKOW  JUIA
cOpMyIIMpOBaHHOW B  KOHCEKBEHTE THIOTE3bl  TOBOPSLIETO,
JOCTOBEPHOCTh KOTOPOHl MOXeET OBITh OYEHb pasHOH, NpeACTaBIss
coboii, o BelpakeHuto E. E. Kopan, «kKOHTHHYyM OT HepealbHOTro
MIPEONIOKEHHS b1 (6] MIOTEHLUAIBHOCTH WIH peabHOTO
npeanonoxenus» (Kopau, 1998, c. 292). Tak, B mpuMepe HHXKe
THIIOTE3a  TOBOPAILIETo, CcQOpMyIHpOBaHHass B  KOHCEKBEHTE,
npeAcTaBisieT co00il  MPEanoNoXKeHHE ¢  BBICOKOH  CTENEHBIO
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yBepenHoctu: If you didn’t damage the curtain, it must have been the
cat. (Declerck & Reed, 2001, c. 293).

B 3apy0OexHOW JNUHTBUCTHYECKON JIMTEPAType BBICKA3BIBAHUS
noJo0HbIe TPUBEIECHHOMY BBIIIE, 0003HAYAIOT TEPMHUHOM inferential
conditionals (cm., Hammpumep, pabotel Dancygier & Sweetser, 2005;
Haegeman, 2003; Declerck & Reed, 2001). [TomoOHbIe BEICKa3bIBaHUS
HOCAT OLECHOYHBIA XapakTep W B 3TOM CMBICIE KOHTPACTHUPYIOT CO
CTaHIAPTHBIMU YCIIOBHBIMH BBICKA3bIBAHUSAMH, B aHTCIICJCHTE KOTOPBIX
BCerJa COACPKUTCA YCIOBHE, SBISIOIIEECS JOCTATOYHBIM  JUIS
HUCTHHHOCTH KOHCEKBEHTA.

CrerneHp JOCTOBEPHOCTH TMITOTE3bI B OLICHOYHBIX BBICKA3bIBAHUSIX C
O0YyCJIOBIEHHOH  BO3MOKHOCTBIO, ~ MOXET  BapbHpOBAaTHCS  OT
(baKkTyanbHOCTH JI0 KOHTP(aKTyaTbHOCTH, 3aHMMas BCE
MPOMEKYTOYHBIC TOJOKEHUSI DIMHUCTEMHYECKOW IIKabl, KOTOpas
OTpakaeT CTENEeHb YBEPEHHOCTH TOBOPALIETO B  HCTUHHOCTU
cozepxanus mporno3uuun. CoriiacHo NPeICTaBICHHM, 3JI0)KEHHBIM B
(Nuyts, 2001), B ¢popManr30BaHHOM MaTEeMaTHUYECKOM NPEICTaBICHUN
SMHUCTEMHUYCCKYIO MIKATYy MOYKHO MOHUMATh KaK INKaly 3HaYeHU# ot 1
no -1, mpoxomsmrylo depe3 HOJb, OTPaKAIOIIWH HEHTpaIbHYIO
BO3MOXHOCTb. TakuMm o00pa3oM, SMUCTEMHYECKas IIKajla HIAET OT
aOCOJIIOTHOM YBEpEHHOCTH 4epe3 MPaBAONOA0OHOCTh K OTHOCUTEIBHO
HEWTPAIbHOM BO3MOXKHOCTH, IEPEXOIs 3aTeM Ha OTPHLIATEIBHYIO
CTOpOHY, TA€ TPOJOJDKAeTCs dYepe3 HEeMpaBAONoA0OHOCTh OO
abCONIOTHON YBEpEHHOCTH B TOM, UTO TOJIOKCHHE BeIeil HE MOXKET
HMMETh MECTa HU MPU KaKUX YCIOBUIX. CMBICITBI, CBA3aHHBIC C Y3TOBBIMU
TOYKAMH HA SMTHUCTEMHUYESCKOH IIKAJIe BO MHOTHX SI3bIKaX 3aKPEIIICHBI B
MOHATHSIX.

Kak cumraer P. Jleknepk, B aHINIMICKOM SI3bIKE CYIIECTBYET IIO
MeHbIIeH Mepe 9 y3/IOBBIX TOYEK Ha JMHCTEMHYEecKoil mikane: (i)
factuality (paxrtyanpHOCTh) — (ii) Strong necessity (xecTkas
smHcTeMHUYecKas HeoOXxomumocTb) — (iil) weak necessity (cnabas
sMHCTEMUYEcKas He00X0AUMOCTh) — (1v) probability (BepoSTHOCTD) —
(v) possibility (Bo3MoxxHOCTE)— (Vi) improbability (MamOBEpOSITHOCTB)
— (vil) impossibility (HeBo3MOXHOCTh) — (Viil) not-yet-factuality
(memomHast  (aKTyaTbHOCTH) — (ix)  counterfactuality
(xonTpdakryansHocTh) (Declerck, 2011, c. 36). [Ipu 3ToM HE0OX0AUMO
MOUYEPKHYTh, YTO BBICKa3bIBAHMS, OTpaKarolue (akTyalbHOCTh, HE
SBJISTIOTCS. MOJATBHBIMH M, MO CYIIECTBY, BBIXOAAT 3a MPEICITbI
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SMHUCTEMHUYECKO# 1miKambl. Tak, 3a mpeaeaaMu SITHUCTEMHYCCKON TITKAJTBI
HAXOJATCS YCIOBHBIC TIPETIOKEHUS ¢ (aKTUBHBIM ycnoBueM: If I had a
problem I didn’t keep it to myself (Eciu y meus Ovina npobnema, s He
Oeparcan ee 6 cebe).

OueBHIHO, YTO B ABHOM BHUJIC C Y3JIOBBIMH TOUKAMH SITUCTEMHUUECKON
IIKAJIBI COOTHOCSTCS BHICKA3BIBAHUS C AMIMCTEMUICCKUMHU MOAATbHBIMU
rJarojlaMi WK JIGKCHUYCCKUMH  TTOKA3aTeIsIMH  SITUCTEMHUYUCCKON
MonmainbHOCTH (certainly, possibly, probably w T. 1.), KOTOpBIC
OKCIUTUIIUTHO BBIPAXKAIOT CTCMCHb YBEPCHHOCTH TOBOPSIIETO B
(ue)moctoBepHOCTH mpomno3uiui. OIEHOYHbIC BBICKA3BIBAHUS C
00YCITOBICHHON BO3MOXXHOCTHIO MOKHO pacCMaTPUBATh KaK yCIOBHBIC
KOHCTPYKITHH, Y KOTOPBIX UMEETCS HE OJMH KOHCEKBEHT, a IIeIBIN Psi
MOTEHIIMANBHO  BO3MOXHBIX ~ KOHCEKBEHTOB. VIMEHHO  Hanuyue
SMHUCTEMUYECKOTO MOJATHLHOTO KOMIIOHEHTA B KOHCEKBEHTE YKa3bIBACT
CITYHIATENIO Ha TEOPETHUECKYIO BO3MOKHOCTD IPYTOT0 UCX0/Ia, YeM TOT,
9T0 BepOATU30BaH TOBOPAIIMM B JaHHOW pEYEBOW CUTYAI[HH.
Hanpumep, MomansHbId Tiaron might B BbicKaswiBanuu If [ won the
lottery, I might go travelling mOgYEepKUBACT, YTO CUTYyallHsl KOHCEKBEHTA
SIBJISICTCS JIMIIb OJTHOM U3 BO3MOKHOCTEH.

Or1leHOYHBIC BBICKa3bIBAHUS C OOYCIOBICHHOH BO3MOXHOCTBIO,
cojiep)KaIliie MOJabHbIC MOKA3aTeIH, MOTYT OBITh «IIPHUBS3aHBD» K
Y3JI0OBBIM TOYKAM MTHCTEMUYCCKON KA

o [ know that sounds weird but if you met him, you'd definitely say
the same thing ()kecTKas 3MUCTEMHUYECKas HEOOXOUMOCTD);

e [f the money is not in the till, it should already be in the safe
(cmabas smucTeMudeckast HeOOX0IUMOCTh);

e  You'd probably like him if you met him (BeposTHOCTS);

o [fIwere you, I might give it a pass (BO3SMOXHOCTb);

e [f Mark carried out the experiment, it can’t have been carefully
prepared (HEBO3MOXKHOCTB);

e Ifyou go to the city centre now, the road will be awful (HenomHast
(aKTyanbHOCTB);

o [ you had walked through the woods, you might have got lost
(KOHTp(aKTyaNbHOCTB).

Kak BHIHO W3 TPHUBEACHHBIX MPUMEPOB, CPEACTBOM BBIPAKCHHUS
CTETICHH HEJOCTOBEPHOCTH TUIOTE3bI, MPEACTABICHHON B KOHCCKBCHTE
MPUBEACHHBIX BBIIIC BBHICKA3BIBAHUM, CITY»KAT MOJATLHBIC MOKA3aTeIH.
MoJanbHOCTh W TUIMOTETHYHOCTL SIBISIOTCS TpaMMEMaMH  Pa3HbIX
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rpaMMaTUYECKUX KAaTeropHid, WMCIOIIUMU B CEMaHTHUKE OOIIHiA
KOMITOHEHT — MPPEaJIbHOCTh, T. €. HPPEaJTbHOCTh MOXET HOCUTH Kak
MOJANBHBIHN, TaK U HeMoAabHbIH XapakTep (Lebedeva & Orlova, 2019).
I'paMMeMBI ¢ CeMaHTHKOW HPPEATBHOCTH CIIOCOOHBI K B3aUMOJICHCTBHIO
B TOM CMBICJIE, YTO OHHU SIBISIIOTCS HE B3aHMMOUCKIIIOYAIOIIUMU, a,
HANpOTUB, B3aUMOJIOTIOJTHSAIOIMMHA. MOJaNbHBIi KOMIIOHEHT, B CBOIO
o4epelib, MOXKET OTHOCHTBCS KaK K KOPHEBOM, TaK M K MUCTEMUYECKON
ee pazHoBugHocTH. Hanpumep, B BeickasbiBauuu (1) If it rains, he’ll stay
home CEMaHTHKY WppPEabHOCTH OTpakaeT I0Ka3aTelb OYIyIIero
BpeMeHH; B BbICKaswiBanuu (1a) If it rains, he’ll have to stay home
CEMaHTUKAa HPPEATbHOCTH OTPAXKACTCS B MOJAIBHO-TEMIIOPAJIBHOM
CEMaHTHUYECKOM  KOMIUIGKCE €  JICOHTHYECKHMM  MOJaJbHBIM
KOMITOHEHTOM, TOTJa KaK B BbICKa3biBaHuu (2) If it rains, he may stay
home — c¢ snucremMuueckuM. OUEBHIHO, YTO BBICKa3biBaHHE (2) ¢
AMUCTEMHYECKUM  TOKa3aTeJeM  OTPaXaeT MEHBIIYI  CTENCHb
YBEPEHHOCTH TOBOPSIIIET0, YeM HEOIICHOYHBIC BhicKa3biBaHus (1) u (1a).

Ecmu  aHTENEHJCHT  BBICKA3bIBAHWH ¢ HEPCATbHBIMH |
KOHTP(HAKTUYECKUMHU YCIOBHSMH HE MMEET MOJAaJbHOTO KOMIIOHEHTA,
TO BBICKA3bIBAHUS PEIPE3CHTUPYIOT HIIOTETUYIHOCTD «B YUCTOM BHIC):
(3) If it were to rain, he would stay home wnu (3a) If it had rained, he
would have stayed home.

JIro6oe BBICKa3bIBaHHE, oTpaxkarolee KaTEerOpUaIIbHYIO
THIOTETUYHOCTh, MOXET  OBITh  JIONOJHEHO  SIMHCTEMUYECKHM
MOJIaIbHBIM KOMIIOHEHTOM: (4) If it were to rain, he might stay home nnu
(5) If it had rained, he might have stayed home. Bricka3biBanus (4) u (5)
pa3nuyarTcs, T. K. B IEPBOM K3 HUX pealH3aldH yCIOBHSA
MaJIOBEpOsATHA, a BO BTOPOM — HEBO3MOXKHA. VIHBIMH cJOBamu, B
BBICKa3bIBaHMH (4) TOBOPSAIINI OIICHUBAET CUTYAIIUI0 KOHCEKBEHTA KaK
MaJIOBEpOSATHYIO, a B BBICKa3bIBaHUH (5) — KaK HEJOCTOBEPHYIO,
MOCKOJIBKY B TIOCJICIAHEM BBICKA3bIBAHUHM CHUTYalUsl MpPEANICCTBYET
MOMEHTY peYd, XOTS B O00OHMX CiIydasx Mbl HMEEM JeJ0 C
BOOOpa)KaeMbIMU CHUTyalssMU. [loqyepkHeM, 4YTO, HECMOTpS Ha
HaJIMYhe  JMUCTEMHYECKOTO  MOKa3aTeis, KOHCEKBEHTBI  TaKUX
BBICKA3bIBAaHUI BBIPAXKAIOT HE OSIUCTEMUYECKYIO, a  OIICHOYHYIO
THIIOTETUYECKYI0 BO3MOYKHOCTh. B BBICKa3bIBaHUSX, OTPAKAIOIIUX
TaKyl0 Pa3HOBUIHOCTh BO3MOXKHOCTH, OLICHOYHOCTh HAKJIaAbIBACTCS HA
THIIOTETUYHOCTD, MPe00IIaaeT KOMIIOHEHT 3HAUCHHUS «UPPEATLHOCTBY,
a B IMIUTUKALIUK HAMIPSIMYIO OTpaskaeTcst (He)IO0CTOBEPHOCTh CUTYALIUH.
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OTMeTuM, YTO KOMOMHANUS JIUCTEMHYECKOW MOJATBbHOCTH |
THIIOTETUYHOCTH MMEET eIIe OJWH BapUaHT, Koruma, HaoOOopoT,
THIIOTETUYHOCTh HAKJIaJIbIBACTCS Ha OLICHOYHOCTh, U B BBICKAa3bIBAHHU
npeoOnagamomeil OKa3blBaeTCAd CTENEHb YBEPEHHOCTH TOBOPSIILIETO,
MOATOMY TaKHe BBICKA3bIBAHUS TPAKTYIOTCS KaK YUCTO KaK MOJAIIBHBIC.
Tak, X0OTs B CJICYIOUIMX BBICKa3bIBAHUAX MOJAIBHBIN TJIaroJ sSBISeTCS
HE TOJIBKO AMUCTEMHYECKUM MOKa3aTeIeM, HO M CPEIICTBOM BBIPAKCHHS
THIIOTETUYHOCTH, T. K. OH ymoTpeOiieH B (opMe cociaraTeIbHOrO
HAKJIOHCHUS, OHW BOCHPHUHUMAIOTCS KaK YHCTO «MoJajibHbIey: (6) He
might stay home wnu (6a) He might have stayed home.

CrenoBarenbHO,  BBICKA3bIBaHHMSI C  OMHUCTEMHYECKOH U ¢
THIIOTETUYECKOH OIIEHOYHOH BO3MOXKHOCTSIMU PAa3IMYalOTCSd CBOUMHU
XapaKTepHBIMU CBOWCTBAaMH, T. €. 3TH Pa3HOBHIHOCTH BO3MOYKHOCTH B
JIMHTBUCTUYECKOM CMBICIIE TIPEICTABISIOT COOOM pa3INyHbIC SBICHHUS.

Hecmotpst Ha TO, uro B BBICKa3biBaHuAX (1) — (6) KOMIOHEHTHI
UPPeaTbHOCTH MMEIOT Pa3HOE MPOUCXOXKACHUE, XOPOIIO OILIYIIAETCS,
4TO JIOCTOBEPHOCTh Ipomo3uimu [he — stay home] mamaer B psaay
BeIcKasbiBanuii (1)—(2)—(6)—(3)—(4)—(5): oT mocToBEpHOCTH B
HEOIICHOYHOM  BBICKa3biBaHUM (1) K  KOHTP(AKTyaIbHOCTH B
BbIcKa3piBaHuu (5). CnenoBaTenbHO, TUIOTETHYHOCTH MBI MOXKEM
paccMaTpUBaTh KaK CPeICTBO, MOTU(PHIIMPYIOIIEE MOTAIHOE 3HAYCHHE
BO3MOYKHOCTH.

Ha nparmatuueckoM ypoBHE, B aKTaX pPEYEBOr0 OOIICHHS, ITO
CBOMCTBO  THIIOTETHYHOCTH  MO3BOJSIET  TOBOPSIIEMY  IIMPOKO
BapbUpOBaTh CTCNEHb CBOCH YBEPEHHOCTH B JIOCTOBEPHOCTH
BBICKa3bIBaHMS, B TOM YHUCIE M MYTEM HCIOJIb30BAHUS YCIOBHBIX
KOHCTPYKIIHH.

CxeMaTuuecku CHOCOOHOCTh THIIOTETUYHOCTH Y4YacTBOBaTh B
YJICHCHUH SIIHUCTEMHUYESCKOH MIKaIbl n300pakeHa Ha puc. 1.
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CHUXeHue AOCTOBEPHOCTHU npono3uuuu npu B3aumogencTBumn
OL€HOYHOCTU U TMNOTEeTUYHOCTHU

3NUCTeMUYECKana BO3SMOXKHOCTb runoTeTu4yeckas BO3MOXHOCTb

( A\ \

OLEHOYHOCTb
+

FTMNOTETUYUYHOCTb

TMNOTETUYHOCTb
+
OUEHOYHOCTb
CUTyauuAa npejliectsyeT
MOMEHTY peyn

OLEHOYHOCTb

BO3MOXHO MeHee ManoBepoATHas  HeAOCTOBEepHas
AoCTOBepHas AocToBepHas cuTyauns cuTyauus
cutyaums cuTyaums

Puc. 1. Crusicenue docmogeprHocmu Rpono3uyuy npu 63aumMooeicmseun
OYEHOUHOCU USUNOMEMUYHOCTU

DYHKIHOHUPOBAHUE B JHCKYPCe KOCBEHHBIX YCIOBHBIX
BbICKA3bIBAHMI1

NHubopMaTHBHO-ACCKPUTITUBHBIN THIT PEUEBOTO B3aUMOJICHCTBYSI HE
SIBIIICTCS. €JMHCTBEHHBIM, B KOTOPOM MOTYT (DyHKIIHOHHUPOBATH
YCIIOBHBIC  BbICKa3biBaHusa. OpHAKO eciii B UHPOPMATHBHO-
JNECKPUIITUBHOM THUIIE PEYEBOr0 B3aUMOACHCTBHSA (PYHKIHOHHPYIOT
MPOTOTUITUYECKTAC  YCJIOBHBIC  BBICKA3bIBAHUS, JPYyTUE  THUIIBI
WIOKYTUBHOTO (peliMa aKTHBHPYHOTCS KOCBEHHBIMU YCIOBHBIMH
BBICKA3bIBAaHUSIMH,  TJIABHOW  (DyHKIMEH  KOTOPBIX  SIBISETCS
MPOM3BOACTBO peueBbIX akToB. Kak ormeuaer E. CButcep, ycinoBHbIE
BBICKa3bIBaHMsI TAaKOTO THIA MOTYT OBITh  mepedpasupoBaHbI
cienyromuM obpasom: «Ecnu [mpoTasuc], Torma OyaeM cUuTaTh, 4TO 5
COBEpIIAI0 3TOT PEYeBOM akKT (T. €. TOT, KOTOPBIH (uUrypupyer B
arogosuce)». B omIMuMe OT NPOTOTUINHMYECKHX  YCIIOBHBIX
BBICKa3bIBaHWM, KOTOphle mepedpasupyrorcs «Ecmu s 3HaR
[mpoTasuc], Toraa s ienaro BeIBOJ [amomo3uc |» (Sweetser, 1990, c. 121).

[NoHnMas WIOKYTUBHOCTh KaK OTHOIIICHUE MEK/Y BBICKA3hbIBAHHEM
KaK KOMMYHHKATHBHOH €IUHUIICH U PE3yJIbTAaTOM €T0 UCTIOIh30BAHUS B
aKTe PEYEeBOr0 B3aWMOJCHCTBHUS, MBI ONMHUPAEMCS Ha MPEICTaBJICHUS
A. A. PomaHOBa 0 TOM, YTO Ka)KAas TUIOBAsl WJUIOKYTHBHAS (DYyHKITHS
AKTUBUPYET THUIOBBIE (PEUMOBBIC TMPOCTPAHCTBA, B  KOTOPBIX
«Pa3bITPHIBAIOTCS TC WM WHBIC QpeiMBbI WK (PpeiiMOBEIC CIICHAPUN
(Pomanos, 1988, c. 30). ['oBopsiuii, BEIOHpas onpeaeeHnyo «hopmy
B3aMMOJICHCTBUS U MapKHPYsl €€ COOTBETCTBYIOLUIMM OOpa3oM B BHUJE
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TeX WIM WHBIX WUIOKYTUBHBIX I[IOKa3aTelel, yCTaHaBIMBAaeT
HaNpaBJIEHHOCTh TAaKOT'O BO3ACUCTBHA» C YydeToM (QpeiiMoBoi
OpraHM3allM{ TUTIOBOTO B3aMMOIecTBHS apTHEpoB (Tam ke, ¢. 53-55).
OnHako, ocTaBasich B paMKaxX THUIOBOTO (ppeiMOBOrO MpOCTPaHCTBA,
KOTOpoe o0ecreuynBaeT TIJ00aNbHYI0  CTPAaTErHi0  HHTEPAKILUH,
TOBOPSIIMI MOKET MCIIOJIb30BaTh pa3Hble MHCTPYMEHTHI BO3ACHCTBUS
Ha CIymareis, B 3aBUCHUMOCTH OT MparMaTHYECKUX IapaMeTpoB
BbICKa3bIBaHMA. K TakuM mapameTpaM OTHOCSATCS TOBOPALIMM, afpecar,
OTHOUICHUS] MEXIy HUMH (KaK CTaTyCHBbIE, TaK U POJIEBBIC), a TaKKe
(oHOBBIE 3HAHUSI KOMMYHUKAHTOB, KOTOPBIE JICJIAIOT BO3ZMOKHBIM Kak
MPOM3BOACTBO, TaK M IMOHMMAHHE BBICKA3bIBaHMUs. TakuM 00pazoM,
MparMaTHYecKue MapaMeTpbl BHICKA3bIBaHUS OOYCIIOBIMBAIOT BBHIOOD
TOBOPSIIIMM XapakTepa W croco0a BO3ACHCTBHS Ha MNapTHeEpa IO
muanory (Malyuga, 2001). Hampumep, moOykaaTh ciymareias K
JEWCTBUIO MOYKHO, HCIIONIB3YSl PEUYEBBIE aKThl OJHOW TMPHPOIBI, HO
Pa3INYHON SMOLMOHAIBHON OKPACKH: MPHUKA3bl, IPOCHOBI, COBETHI U T.
m.

JMpeKTUBHBII THII pe4eBOro B3aHMo/eiiCTBHSA

PeueBble  aKThl, WUIOKYTUBHOM WENBIO KOTOPBIX  SIBISICTCS
noOyxneHne K  JOeHcTBUIO,  (QOPMHPYIOTCS ~ WHTEPAKTUBHOU
WIJIOKYTUBHOW ~ (QYHKUIMEH ¢ aKTHBUPYIOT JUPEKTHBHBIA  THII
WIJIOKYTHBHOTO (ppeiiMa. B oTinume OT ycIOBHBIX BBICKa3bIBaHUH C
KOTHUTHBHOW WJJIOKYTHBHOW (PyHKIMEH, HIUIOKYTUBHAS LIEJIb KOTOPBIX
COCTOUT B CTPEMJICHHH 3a()UKCHPOBATh OTBETCTBEHHOCTH TOBOPSIIETO
3a CcOOOIIEHWE O HEKOTOPOM TIIOJIOKEHHH JeJl, PEYEBBIE aKThl C
WHTEPAaKTUBHON WIJIOKYTHBHOW (DyHKIMEH, MPEKAe BCEro, BBIPAKAIOT
CTpEeMJICHHE TOBOPSALIETO MPOU3BECTH BO3ACHCTBHE HA CITyILIATEIs.

JMpeKTUBHBIA pedyeBO akT — 3TO KOMMYHHKAaTHBHAsl CUTYyalus,
KOTOpasi, KaK 1 BCSIKasi MOZEIb OOIIEHHSI, BKIIIOYAET B ce0s TOBOPSIILIETO,
azpecaT U BbICKa3bIBaHME. J|MPEKTUBHBINA THUI WUIOKYTUBHOTO (hperima
npearnonaraeT HETIOCPEICTBEHHOE B3aUMO/JICHCTBHUE MEXITY
Y4acTHHKaMH, T. €. TpeOyeT ONpeleNIeHHOW peakuuy CIyIIalonero Ha
neiictBust roBopsmero (Malyuga & Orlova, 2015). Oxxuaaemblii OTBET
COCTOMT B TOM, 4YTO CIYLIAIOUIMKA BBINOJHSET JEHCTBHE WIN
CIOCOOCTBYET €ro BBHINOJHEHHIO. B 3TOM ciydae B3auMOAEHCTBHE
UMeeT MUHIMaIbHOE KOJMYECTBO IAr0B: JUPEKTHBHBIN peUeBOl akT —
ero coBeplieHHEe. B TpoTMBHOM ciyyae, ecild CIyLIAIOMHN
OTKa3bIBAETCS OT BBHIIIOJHEHUS ACHCTBHA, B3aUMOJCHCTBIEC HMEET JBa
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BO3MOXHBIX BapHaHTa: a) TOBOpSIUIMI MNpPUHUMAET OTKa3 u
B3aMMOJICHCTBUE 3aBepluacTcs, 0) TOBOPSILMI HEe MPUHUMAET OTKa3 U
HacTauBacT Ha BHINOJHEHUH JICHCTBUSI.

JIMpeKTUBHBIA THUI PEYEBOTO B3aUMOACUCTBHA C  Y4acTHEM
YCIIOBHBIX BBICKA3bIBAHWK MO HAIIMM JaHHBIM SBJSIETCS BTOPBIM IO
YaCTOTHOCTH TMocjie HMH()OPMAaTUBHO-ACCKPHUIITUBHOTO. B  Hamei
BBIOOpKE K PEYEBBIM aKTaM AMPEKTUBHOTO THUIA OTHOCHUTCS okoio 20%
MPOaHaIM3UPOBAHHBIX HAMU PHMEPOB.

B QopmupoBanun 3HaueHUS AMPEKTHBHBIX PEYEBBIX aKTOB
Y4acTBYIOT CpEICTBAa BCEX YpOBHeH s3pika. Tak, B mpumepe (i) B
(OpMHPOBaHMH OCHOBAaHHOTO HA HEOOXOAMMOCTH AWPEKTUBHOTO
3HAYEHUS YUYaCTBYET CHHTAKCHUECKasl CTPYKTYpa ‘“‘MOJANbHBIN IJ1aroi B
COCJIaraTeIbHOM HAaKIIOHCHHHM + BOMPOCHTENbHAS KOMMYHHUKATHBHAS
ycTaHOBKa”, B TipuMepe (ii) — CIIOKHasi CHHTaKCHYecKasi CTPYKTypa, ¢
SKCIUTMIMTHBIM  niepopMaTuBOM, TpeOYIOMUM  COCIAraTeJIbHOrO
HAKJIOHEHUS IJIarojia B IPUAaTOYHOM MPEIJIOKEHNH, a B ipuMepe (iii)
JUPEKTHBHOE 3HAYCHHE BBIPAKEHO MOOYIUTEIBHBIM BBHICKA3bIBAHHEM C
TJIaroJIoM B UMIIEPATHBE:

(i) Could you, please, answer the question?
(i1) [ insist that you answer the question.
(iil) Answer the question, please.

B paccMoTpeHHBIX TpuUMepax CpelCTBa BBIPAXKCHUS HE MEHSIOT
WIJIOKYTHBHOM enu BBICKa3bIBaHNUS, a 00CITy>KUBAIOT
KOMMYHHKAaTUBHYIO ()YHKLMIO S3bIKa, BHOCS BKJIAJ B IIParMaTu4eckoe
3HAYEHUE BBICKA3bIBAHHS: B 3aBUCHUMOCTH OT BBIOpDAaHHBIX CpPEICTB
BOJICU3BSBIICHIE HOCUT 0OJiee BEIKIIMBEIH, Kak B ipumepe (i), uiau 0ojee
JOUPEKTHBHBIN, Kak B mpumepe (iii), 1100 mog4epKHyTO CyOBEKTHBHBIN
xapakTep, kak B npumepe (ii). [JJoOuBasch cBoeil 1enH, TOBOPSALIMN
MBITAETCSl BHIOpATh ONTUMAaJIbHBIE CIIOCOOBI BO3JICHCTBUS Ha ajapecaTta,
YTO O3HAYaeT, YTO JI0OOH peueBOl aKT «CBS3aH C IUTAHUPOBAaHHEM
peun» U ABISETCS CIOKHOU CYLTHOCTBIO, B KOTOPOH KOTHUTHUBHBIE U T.
M. QYHKIUH COYETAIOTCS C MEXIUYHOCTHBIMH TIPH TOM WM HWHOM
YACITHLHOM Bece 3TUX (PYHKIUI B KOHKpETHOH cutyarum» (/leMbsHKOB
1986, c. 225). CnenoBaTenbHO, B JUPEKTUBHOM THIIE WIJIOKYTHBHOIO
¢peiiMa B HanOONbLICH CTENEHH MPOSBISIETCS aKTHBHOE OTHOILCHHE
TOBOPSILIETO K BBICKa3biBaeMoMy. OYEBHIHO, YTO MparMaTHYECKHe
OPUYMHBL JIS)KaT B OCHOBE TOTO, BBIOMpAaeT JHM TOBOPALIMN
SKCIUTUIMTHOE BBIPAYKCHNUE MBICIIH WIIM JKENNaHusl, Kak B mpuMepax (ii) u
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(iii), WK Ke TOJIAraeT, YTO MPSIMOC BRICKA3bIBAHUE HEKEIATCIBHO UITH
HEI(PPEKTUBHO M MCIIONIB3YeT KOCBCHHBIN PEUEBOM aKT, Kak B IPUMEpPE
(1). Takum oOpa3oMm, AWPEKTHBHBIE pEYEBHIC AaKTHl MOTYT OBITh
ohOpMJICHBI M KaK BEXIWBas MNpPOChOa, M KaK KaK MpPEATI0KCHHE
COBEpIIUTh KAaKHUE-TO NCWCTBHS, M Kak Oe3ameUIIMOHHAs KOMaH7a,
KOTOPYIO aJpecaT He MOXET HE BBITOIHUTD.

K HemocpeaCcTBEHHBIM — WJUTOKYTHBHBIM 3HAUCHHSIM JTUPESKTHBHBIX
PEUYEBBIX aKTOB C YCIIOBHBIMH KOHCTPYKLUSIMHU OTHOCATCS (1) coBeThl,
(2) mpoce0wl, (3) npurnamenus u (4) mpuKasbl:

(1) Iwouldn't touch that if [ were you.

(2) Iwould be grateful if you never posted on this site again.

(3) Iwould be pleased should you find yourself at liberty to attend.

(4) If he will now be so gracious as to remove his masterpiece, |
shall conduct class.

Bce mnpumepbl TpPUBEICHHBIC BBIIIC SIBISIFOTCS KOCBEHHBIMHU
PCUEBBIMU aKTaMH, MOCKOJIBKY MPSIMOE 3HAUCHUE STHX BBHICKA3bIBAHHIMA
Kak KOMMYHHKATHBHO-CHHTAKCHUECKUX CTPYKTYp HAXOMUTCS B
KOH(JIMKTE € €ro  CEMaHTHKO-NParMaTHYeCKUM  3HAUYCHHUEM.
HecoBnasieHrne 0)XKMIaeMOro CUTHAJIA C PEAIbHBIM, TIOOYK/IaeT ajpecar
K OCMBICIICHHIO (XOTS, CKOpEE BCEro, He OCO3HAHHOMY) COOTHOILLCHHMS
OpSIMOTO 3HAYCHHS CTPYKTYPHl M €€ WMIUIMIMTHOTO CMBICTA, T. €.
aKTUBU3MPYET MeXaHW3M uH]epeHIHu. Takum oOpa3oM, MOIUIMHHBINA
CMBICIT BBICKa3bIBaHUS — O3TO pe3yibTaT HHOEPEHIUH U3 TPSIMOTO
cMbicia. B 9TOM cCMBICIe peanbHOE COJCp)KaHHWE BBICKA3bIBAHUS
OKa3bIBACTCS IUPE KOTUPUIINPOBAHHBIX, SKCIUTHIIUTHO BHIPAKEHHBIX B
HEM 3HAKOBBIX 3HAYCHHI, W YCIICITHOCTh PEUCBBIX AKTOB CBSI3aHa CO
CIOCOOHOCTBIO ~ anpecara JeKOAMPOBATh INPArMaTHYECKUH CMBICI
BeickasbiBanust  (McGee, 2019). [Ilpomecc  «mparMaTudeckoro
OCMBICJICHUSI» PEYEBOT0 aKTa BECbMa CJIOKEH M 3aBUCHT OT IIEJIOT0 psijia
aCIICKTOB:

* OT CBOMCTB CTPYKTYpbl BBICKa3bIBaHUS (€0  CEMaHTHKO-

CHHTAKCHUYECKOTO CTPOCHH);

*  OT MapaJIMHIBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH BBICKa3bIBaHHs (TAaKUX Kak

CKOPOCTB Pe4H, yIapeHUe, NHTOHAIIMS, BBICOTA 3BYKA U T. II., & TAKXKE

OT JKECTOB, MUMHUKH, OT TOTO, KaKH€ TEJOABMKCHHS MPOHU3BOIUT

TOBOPSILUH U T. 11.);

*  OT aKTyaJbHOTO KOMMYHHKATHBHOTO KOHTEKCTA (HAJTHYUS U CBOWCTB

MPEIMETOB, IPYTUX JIUIL U T. I1.);
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* OT 3HAaHWUU /TIpelCTaBICHUU ajpecara O TOBOPALIEM M €ro
0COOEHHOCTSIX, a TaKKe O JPYruX CBOHCTBaX KOMMYHHKATHBHON
CUTYyaIuH;

* OT  3HaHUWI/yOexaeHHH aJpecata  OTHOCHUTEIBHO  THIA
MPOUCXOSIIETO B3aUMOJACHCTBUS U CTPYKTYPHI MPEIIECTBYIOMINX
KOHTEKCTOB B3aUMOJICHCTBHSI;

* OT 3HAaHUSA ajpecara, MONyYSHHBIX U3 MPEbIAYIINX PEUEBBIX aKTOB

* 3HAHMA ajpecara, B TOM YHWCIICe KOHBCHLUHOHAJIbHBIE, O MpaBHIax
KOMMYHHUKAIIUH. ;

* o6Omue donossle 3Hanus (Van Dijk, 1977, c¢.214)

[JoMrMO  BBIIEU3TOKEHHOTO, HEOOXOAMMO YUHMTBIBATH PAI
YCJIOBHOCTEH, TUITMYHBIX JIJIS KaXI0M KyJIbTYphl, TAKUX KaK TPaJIULIUH,
LEHHOCTH, OObIYau, 3aKOHBI, HOPMBI, MpaBWja, MPUHLUIBI H T. 1.,
KOTOpBIE TaK)K€ OKa3bIBAIOT BIMSHUE HA YCIEUIHOCTh KOMMYHHUKAIMH.
Tax, BexOunkas B cBoux paboTax 0TMEUYAET, 4TO B HEKOTOPBIX S3bIKAX,
HarpuMep, B MOJILCKOM, TUITMYHAS BEXKIIUBAasl aHTIIHICKas ipockda Can
you pass the salt? Gynet BOCHpUHUMATHCS KaK MMPOCTOM BOIIPOC, a HE KaK
IMPEKTUBHBINA pedeBoil akT (Wierzbicka, 1991, ¢.204).

I[pumep (1) mpexacraBiser co0oil caMblii pacIpPOCTPAHCHHBIH B
Haleil BBIOOpKE THI OUPEKTHBHOTO PEYEBOT0 akTa C Yy4acTHEM
YCJIOBHBIX KOHCTpYKIMH. Takoil peueBOM akT XapaKTepusyeT
YMEpEHHAs! BEXJIMBOCTh M HEBBICOKAS HACTOSTEIBHOCTDH, MO3TOMY OH
UCTIONB3YeTCs B TE€X CIy4asx, KOrJa KOMMYHHKAHTHI UMEIOT PaBHBIC
COLIMAJIbHBIE CTaTyChl, U y TOBOPSILETrO HET MPSAMOH LEend NOOYAHMTH
cobeceHNKa K ICHCTBHIO.

[Mpumep (2) GopMaTbHO COOTBETCTBYET CTAHIAPTHOW BEXKIUBOM
npocb0e, OAHAKO HAJM4YHE JIEKCHYECKOTO JJIEMEHTa never BBIJAeT
pasipakeHHe TOBOPSINEro W JAeiaeT ero mnpock0y ropazgo Oolee
HACTOSITEIbHOU. BhICKa3bIBaHWE TaKOTro THIIA TOBOPSIIMHA MOXKET cede
MO3BOJIUTH, €CITU €r0 COLUAIBHBINA CTaTyC BHILIE COLUAIBHOTO CTaTyca
aZpecaTa WM €cli OH HE 3aMHTEPECOBaH B JAIbHEHIIEM OOLICHHUU C
COOECeTHUKOM.

VYcrnoBHBIE KOHCTPYKLMH, BCTPOCHHBIE B KOCBEHHBIH BOIIPOC,
MOBBILIAIOT BEXKJIMBOCTH MPOCHOBI M TPEOOIaAalOT B JICIMKATHBIX
npocb0ax, HampuMmep, B CIy4asX, KOTJa TOBOPSILEro IO Kako-TH0o
MPUYMHE CMYIIAET €ro Mpoch0a, HO eMy BCE K€ BayKHO MOIYYUTH OTBET
Ha Hee, KaK B IpUMepe HUKe:
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(5) I wonder if you could tell me, Doctor, what you consider to be
the essential requirements for a treatment program for an
individual who is diagnosed as being a multiple personality.

3HAYUTENBHOE  KOJMMYECTBO TMPHUMEPOB  COMEPXkAT  MPOCHOBI,
BBIPKCHHBIC YCIIOBHBIMHU KOHCTPYKI[HSIMH, COJICPIKAIIMMHU
KIMIIUPOBAaHHBIE (Ppa3bl («(HOPMYIIBI BEXKIUBOCTHIN):

(6) Would you mind if I had some pudding?

(7) Do you mind if I stay here for a little while?

(8) Ifyou don't mind, I think I'll hire a car.

(9) Do you mind if I ask you something? Do you actually read your
Bible?

(10) ' What does' ha' mean, if you don't mind my asking?

UnTepecHo orMeTHtsh, uTo B npuMepe (10) knumuposanHas ¢pasa if’
you don't mind my asking, obopmisromas npocs0y, CIeayeT 3a yxe
MPOU3HECEHHOM TMPOCKOOH, UYTO TMOKA3hIBACT €€ YHCTO DTHKCTHBIN
xapakTep. Takoil e 3THKETHBIH XapakTep HOCHT ¢pasa tuna If it’s ok
with you, ipucoeuHseMas K pocb0e B MeHee (popMaIbHON CHTyaluu
OOIIEHNs ¥ TIPH PABHO-TOJ0KEHHOCTH COIMATIBHO-POICBBIX CTaTyCOB
KOMMYHHMKaHTOB. Takue Clydad MOXXKHO paccMaTpUBaTh Kak CIocod
XEHKAPOBAHHS.

B npumepe (3) npezcTaBieHo BRICKa3bIBaHKUE, KOTOPOE BBIIACT OoJiee
HU3KUH COIMATBHBIA CTATYyC FOBOPSIIIETO, YeM CTAaTYC €ro mapTHepa Mo
KOMMYHHKAIIUH, W JEMOHCTPUPYET BBICOKYIO 3aMHTEPECOBAHHOCTH
TOBOPSINETO B JaibHedmemM oOmeHnn. Mcmonb30BaHHAS B 9TOM
mpUMepe WHBEPTHPOBaHHAs OCCCOI03HAs YCIOBHAS KOHCTPYKIHS C
MOJANIGHBIM TJIAroJioM should, ¢ OJHOW CTOPOHBI MOBBIIIACT TPALYC
(OpMaTbHOCTH BBICKA3bIBAHUS, & C JPYrOil CTOPOHBI, CHTHATU3UPYET
ajipecaTy, uTO TOBOPSINUI MOMyCKaeT, 4TO ajJpecaT He MOCNIEAyeT ero
npurnameHno. HeodXoauMo 0OTMETHTE, YTO MPUTTIAIICHHE B MPUMEPE
(3) sBasleTcss upe3BBIUAHO BEXJIMBBIM HE TONBKO 3a CYET
WCTIONb30BAaHHOW YCJIOBHOW KOHCTPYKIIMM, HO W Ojaromaps BeIOOpY
JeKCu4eckux emuHun (find yourself at liberty). AnHamoruvHo,
WCIIOJIb30BaHUE MOJJAITEHOTO Taroyia would B if-uactu Beicka3biBaHus If
you are interested, [ would be pleased if you would join me ycunmuBaet
BEXKITUBOCTH BBICKA3bIBAHMUS ¥ MOBBINIAET €0 (POPMATBHOCTS, a (pasa If
you are interested pe3KO CHIKAET €r0 KaTerOPHYHOCTb.

IMpumep (4), oTaUyUaeTcs OT Pa30OpPAHHBIX BBIIIC MPUMEPOB SIPKO
BBID@KEHHON  OKCIPECCHMBHOCTBIO W TPEACTaBIsAeT  coboi
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CapKacTUYECKOE BBICKA3BIBAHUE, COBMEIICHHOE C Npuka3oM. Capkasm
BEIpaXKaeTcs B BBIOOpe Jekcuueckux enunuil (be so gracious, his
masterpiece), a pa3ApakeHHE TOBOPSIIETO OLIyIIaeTcs Onaromaps
WCTIOJIb30BaHUIO B TIPOTA3KCE BBHICKA3BIBAaHHUS MOJATBHOTO TIarona will,
CO 3HAYCHUEM «COM3BOJIUTY», KOTOPBIM HE TOJNBKO CIYXKHUT IIENN
3aCTaBUTh CHIyIIATEIsl BBHIMOJHUTH TpeOyeMoe JCWCTBHE, HO W
MOTYEPKHUBACT HEIAOBOJILCTBO TOBOPSIIETO CIOXKHUBIICHCS CUTYaIUCH.
[NopoGHoe BBICKa3bIBaHUE BO3MOKHO, KOT/Ia TOBOPSIIIUI HMeeT Ooiee
BBICOKHI COITMAILHO-POJICBOM  CTaTyc, 4YeM coOeceqHHK. Takum
00pa3oM, SKCIPECCUBHOCTH BBICKA3bIBaHUS (4) OOBACHICTCS Kak
HaMEPEHUSMHU TOBOPSAIIETO OKa3aTh 3MOIMOHAILHOE BO3JICHCTBUEC HA
Cymiatens, TaK W SKCTPAIMHTBHUCTUYCCKUM  KOHTEKCTOM
KOMMYHHUKAaTHBHOTO akTa. B o0mem ciy4ae, TOBOpSIIUNA MOXKET
WCIIOJIb30BaTh IKCIPECCUBHBIC S3HIKOBHIC CIUHUIIBI Pa3HBIX yPOBHEH
(poneTnueckue, nekcnueckue, MOppOoIOrHIeCKUe U CHHTAKCHUECKHE),
KOTJla CTPEMUTCS YBEIHMYUTH MEPIIOKYTUBHEIN 3()()EKT BBHICKa3bIBaHMUSI.
OKCIPECCUBHOCTh SBJISICTCS KOHHOTATUBHBIM KOMIIOHEHTOM (WIH, B
TepMuHonoruu, M. B. Hukutnna, «akcHoiaorndeckoil mpou3BOAHOM»)
3HAYCHUSI S3BIKOBOU CTUHMIIBI.

IToMUMO KOCBEHHBIX JUPEKTUBHBIX PEUYEBBIX AaKTOB, B HaIlei
BBIOOPKE BCTPEUAIOTCS YCJIOBHBIC BHICKA3bIBAHHS B CHUHTAKCHUYECKOU
CTPYKTYpPE C WUIOKYTUBHBIM 3HAYCHUEM «IPUKa3» MPUCYTCTBYET
TJIaroJ B UMIIEPATUBE:

(11) Call the police if someone should try to break in.

OOHAKO YaCTOTHOCTh YCJIOBHBIC BBHICKa3bIBaHHS C TJIATOJIOM B
UMIICpaTUBE B Hallel BHIOOPKE OKa3anach CYIICCTBEHHO HUXKE
YaCTOTHOCTH KOCBEHHBIX JUPCKTHBHBIX PEYEBHIX aKTOB. JTO MOXHO
OOBSCHUTH TEM, YTO HOPMBI BEKIIMBOCTH, MPUHATHIE B COBPEMEHHOM
oOIecTBe, TMPEAIONaraloT MCIOJNIB30BAHUE MEHEE KaTerOPHUYHBIX
BBICKA3bIBaHM, OCOOCHHO IpH OOIIEHHH COOSCETHUKOB C pPa3HBIMH
YPOBHSIMH COLIMATIBHOTO nojoxeHus. B padote (Bach & Harnish, 1982)
ONMUCaHbl HEOOXOAWMBIC YCIOBHS JJIsi KCIIOJIE30BaHUS TOBOPSIIUM
MPSIMOTO JTUPEKTHBHOTO akTa. ['oBopsmuid B mpaBe moTrpeOOBaTh OT
CJIYIIAOIIETO COBEPIICHUS IEHCTBUS TOJIBKO B TOM CIIydae, €CJIA OH, BO-
MEPBBIX, BBIpAXACT HE TOJIBKO HAMEPEHHE, YTOOBI CIYIIAIOIIHA
coBepLIMII Tpebdyemoe AEHCTBHE, HO U YOEXKIECHHOCTh B TOM, YTO €ro
BBICKA3bIBaHKE B CHITy €0 BJIACTU HaJ| CIYIIAIONIUM JaeT TOMY BECKHE
OCHOBaHWsI JyTs coBepIeHus 3toro aericteus (Bach & Harnish, 1982, c.
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47). Takum 00pa3oM, HEOOXOIUMBIM YCIOBHEM JJsl  TMPSIMBIX
JTHMPEKTUBHBIX aKTOB ABIISIETCS aBTOPUTET TOBOPSIILIETO
(MHCTUTYUMOHANBHBIA,  NICUXOJOTMYECKHH,  COIMANbHBIA WU
¢u3nUecKuii), MOCKOJIbKY WMEHHO BJIACTHAsl IO3HMLHUS TOBOPSIIETO
npUaaeT BeC TaKUM BBICKA3bIBaHUAM. Peakius CiIymIaromero, B CBOIO
ouepenb, MpearnonaraeT Oe3yCIOBHOE TMOCIyILIaHUE, IOCKOJBbKY B
cllyyae HETOTYMHEHHS OH MOXET CTOJKHYTBHCS C HEOJIarONpHUSITHBIMU
MOCJEACTBUSAMH.

WHTepecHO OTMETUTHb, YTO B JUPEKTUBHOM THIIE PEYEBOTO
B3aMMOJEHCTBUS MOTYT ()YHKLIMOHUPOBATH OLICHOYHBIC BHICKA3bIBAHMUS
¢ 00yCIOBIICHHOH BO3MOKHOCTBIO:

(12) If you could explain more, I might be able to help more.

Hcnonb3oBaHue TaKOTO BBICKAa3bIBAaHUE BOZMOKHO B CIIydae, KOTAa 1
azipecaT NpOSIBIISIET ONPEACICHHYIO HEPEUTUTENbHOCTh, K TOBOPALIHNNA HE
CITUILIKOM 3aWHTEPECOBaH B NPOU3BEICHUN JNEeUCTBUSL.
[IparmatuueckumMu  (QYHKIMAMH  OLEHOYHOTO  BBICKAa3bIBAaHHS C
00YCIIOBIEHHON BO3MOXHOCTBIO SIBJISIIOTCSI IOBBIIICHUE BEKIMBOCTH U
MSATKOE MOOYKICHHE.

PaccMoTpenHble  mpHMeEpbl  AMPEKTUBHBIX ~ PEYEBHIX  aKTOB
MOKAa3bIBAIOT, YTO YCJIIOBHbBIC KOHCTPYKIMH CaMH IO ce0e HE SBISIFOTCS
HETIOCPEACTBEHHBIMA HOCHTEJISIMH WJIOKYTHBHOW CHJIBI, U CBOETO
MOJIHOTO  BBIPOKCHUS WHTEPAKTHBHAs  WUIOKYTHBHAs  (DYHKIIHS
JOCTHraeT TOJNBKO Ha YpPOBHE BBICKA3bIBaHUS KaK LIEIOCTHOU
KOMMYHHKAaTUBHON €TUHHLIBL.

K mparmaruueckum  QyHKOMAM — YCIOBHBIX KOHCTPYKUHMI B
JUPEKTHBHBIX PEUEBBIX aKTax (KOTOPBIE OHH OCYLIECTBIISIOT COBMECTHO
C JIEKCHYECKUMH W MOJAIBHBIMH €IWHHLAMH, YYacTBYIOIIUMH B
pPEUEBOM aKTe), MO’KHO OTHECTH:

1) momyepkHYTOE BBIPaKEHHE BEKINBOCTH;

2) CHIXCHHE 150171 MOBBIILICHHE KaTerOpUIHOCTH

BBICKA3bIBAaHHS;

3) BBIpaXEHHUE SKCIPECCUBHOCTH.
JexJIapaTHBHO-3KCIIPEeCCUBHBIN THII pe4eBOro B3aNMO/IeiiCTBHUSI
JlexnapaTHBHO-9KCIPECCUBHBIA THIT PEYEBOTO B3aUMOACHCTBHSA

XapakTepeH IUII KOMUCCHBOB: OOCIIaHWiA, 3aBEPEHHUH, KIATB U YIpo3.
[lpuBeneM mnpuMepsl HCHOJB30BAHHS YCJIOBHBIX BBICKAa3bIBAHUN B
JeKJIapaTHBHO-IKCIPECCUBHOM THIIE PEYE€BOT0 B3aUMOCHCTBUS:
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(13) If you like, I'll ask around back at the church and see if I can
find out what's on offer.

(14) You won't be late even if you insist on walking into town rather
than accept a lift off me.

(15) Oh, darling, if you let me love you, I will never give you pain!

(16) I warn you that if see you here again, I'll tell your parents.

Ipu JICKIIapaTUBHO-IKCIIPECCHBHOM THIIE pedeBoro
B3aUMOJICHCTBHS 0053aTENILCTBA HAJAralOTCs Ha apecara, a Ha CaMoro
roBopsmiero. Kak BUIHO W3 NPHBEACHHBIX MPHUMEPOB, U B 3TOM THUIIC
pEYECBOr0 B3aUMOJICHCTBHS YCIOBHBIE KOHCTPYKIMU HE SIBISIOTCS
HOCHTEIISIMH MJUTOKYTHBHOM CHJIBI, HO YBEJIMYUBAIOT BOBJICUYCHHOCTh B
KOMMYHHMKATHBHBIN aKT aJipecaTta BBICKA3bIBAHUS. 3aMETHUM, YTO aBTOPHI
onmHoW u3 ocHoBomnojaratonmx pabor (Coker & Burgoon, 1987),
UCCIICAYIOINX BOBJICYEHHOCTh KaK JIMHTBUCTUYECKYIO KaTEropHIo,
CUHUTAIOT, YTO OT BOBJICYCHHOCTH KOMMYHHUKAHTOB 3aBHCHUT HACKOJIBKO
yenemHoi Oyaer kommynukanus (Coker & Burgoon, 1987, c. 463).
KOTOpas HE SBJISCTCS OJIEMEHTOM COACPIKATEIBHOH CTPYKTYpHBI
WHIVBHUIYaJIbHBIX OICHOYHBIX IIOKa3aTesiei, a MpeICTaBiIsIeT coOoi
CBOICTBO BBICKA3bIBaHHS KaK KOMMYHHKATUBHOTO IIEJIOTO H TIEPEAacTCs
CHHTAKCHYECKHMU CPEICTBAMHU.

B ¢opmanbHOM OTHOLICHWH KOMHCCHUBHBIC PEUYEBBIC aKThl BCeraa
neppOpMaTUBHEI, XOTSI MOTYT UMETh pa3Hble MOTUBHPOBKU M (POPMBI
ocymectBienus. [lpumepst (15) u (16), UMes CXOAHYIO CEMaHTHKY,
OTJIMYAIOTCS 3HAKOM HWHTCHLWH: €CIM WUIOKYTUBHOW  IIENBIO
roBopsimiero B npumepe (15) sBisercs, yoexaas aapecara, IPHBECTH
€ro B COCTOSIHHE 3MOLMOHANBHOrO KoM(opTa, To B mpumepe (16)
TOBOPSAIINI HMEET MPOTUBOIIOJIIOKHYIO HIUTOKYTUBHYIO 11€J1b: JOCTaBUTh
roBopsmieMy auckoMdopt. Takue pedeBble aKThl BBIICISIOT B 0CO0YIO
TPYNIly MEHACHMBOB. MEHACHBBI SIBISIIOTCS OJHUM H3 CIIOCOOOM
YCTaHOBJICHUSI CTAaTYCHOTO COOTHOLICHHS MEXIy KOMMYHUKAaHTaMH,
BBITOJIHOTO TOBOPSALIEMY H CIyXaT 3((EeKTHBHBIM WHCTPYMEHTOM
BIIMSTHHS Ha aJipecara C IIeJIbI0 TOyYeHUs] HEOOXO0AUMOT0 TOBOPSILIEMY
pesyibTara.

MeHacUBBI,  BBIPQKCHHBIC  YCIIOBHBIMU  BBICKA3bIBAHUSAMH,
XapaKTepU3YIOTCs MPAarMaTH4eCKUMU OCOOCHHOCTSIMH, OTINYAIOIIUMU
UX OT MCHACHBOB JIPYTOr'0 CEMaHTHKO-CHHTAaKCHYECKOTO cTpoeHums. Kak
00Cy’K1aIoCch BBIIIE, YCIOBHAsh KOHCTPYKIHMS HMEET Crenuduieckoe
JIOTUKO-CEMaHTHUUYECKOE CTPOSHHE: COCTOUT U3 YCIIOBUS (QHTEICACHT) U
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cieAcTBUS (KOHCEKBEHT). YTpo3y B MEHACHBHBIX BBICKA3bIBAHUSX C
YCIIOBHBIMU KOHCTPYKLHSIMUA COJEPKUT KOHCEKBEHT, & B aHTCLECACHTE
¢dopmynupyercs TpeOGOBaHUE K TOBOPsIIEMY. B 3TOM cMbICiie MEHACUBBI
SBIISIIOTCA BBICKA3bIBAHUSAMH C JBOMHOM WIJIOKYTHBHOW (DYHKLHMEH:
KOHCTUTYTHBHAsl WJIJIOKYTHBHas (DYHKIHsSI KOHCEKBEHTAa B MEHACHBax
COBMEILIACTCSI C UHTEPAKTUBHOW (QYHKLMEH aHTeLeACHTA.

KoHTaKkTHBHO-pery/JIsiTUBHBII THII pe4eBOro B3auMOAeiCTBHS

VYcrnoBHBIE KOHCTPYKLUHMH CIIOCOOHBI aKTUBHPOBATH KOHTAaKTHBHO-
PETYNSTHBHBIA THUN WUIOKYTUBHOTO (peiiMa, SBISICH CPEICTBOM
BBIDQKEHHUSI CAaTUC(HAKTHBOB — PEUEBBIX aKTOB, BBIPAKAIOLINX
MPEIOCTEPEIKEHUS, COXKATICHUS, YIIPEKH:

(17) 'Twouldn't be so sure about that if I were you!' Myles
exclaimed harshly.

(18) I wouldn't touch that if [ were you.

(19) If you met him yesterday, why didn’t you ask him to come and
see me?

[Mpumepsr (17) u (18) mpencraBissioT coO0l KOCBEHHBIE PEUEBEHIC
aKTBl, BBIpaXKaIOIIME TperocTepekeHrue. B Takux peuyeBBIX aKTax
roBopsuii moOyKAaeT aapecaT COBEPLIMTh WIIHM, HaoOOpoT, He
COBEpILIaTh OMpenenéHHOe ACUCTBHE, MOCKOJIBKY MPUCYTCTBYET HEKas
MOTEHIMANbHAS OMAaCHOCTh. YKa3aHHe Ha MOTEHIUANBbHYIO OMIAaCHOCTH B
000MX  BBICKA3bIBAHUSX  BBIPQKEHA  WMIUTUIWTHO, HO  JIETKO
pacrmo3HaeTcs aipecaToM B Mpolecce MParMaTHaecKoi HHTepIpeTalny.
Caenatb BBIBOA M3 MEPEJaHHOW €My OKCIUTMIMTHOH HWH(OpManuu
azipecaT JIOJDKEH CaMOCTOSTENbHO. BriOop Takoro cocoba BeIpaKeHUs
WHTEHIIH TOBOPSIILIETO o0BsACHSETCS, npexIe BCETO,
HEOO0s3aTEeIbHOCTRIO  BBIMIOJHEHUSI JEHCTBUSI — XapaKTEpUCTUKOM,
KOTOpasi OTJIMYAET CaTUC(AKTUBHBIC PEUEBBIC aKTa OT TUPEKTHUBHBIX, &
TaKke TpPeOOBaHUSMH BEXIMBOCTU. IloguepkHeM, YTO TOBOPSIIUMA
BBIOMPAET CTPATETHI0 BEXKJIMBOCTH B COOTBETCTBHM C BO3PACTOM WIIU
COLIMANIbHBIM CTaTyCcoOM ajpecara, COLMANbHOW AWCTaHLUEH MEXIY
KOMMYHHKAaHTaMM, JIMYHBIM OTHOIIEHHEM K ajapecaTy M Jp.
CatruchakTUBHBIE BBICKA3bIBaHUSI C YCIOBHOW wacThio If [ were you
SBIISIIOTCS KOHBEHLIMOHAIEHBIM croco6omM BBIpa)KEHHS
MPEIOCTEPEIKEHHUSL.

[Tpumep (17) npencrasnsier coO0i ynpek, BEIpaKeHHBI KOCBEHHBIM
YCIIOBHBIM BBICKa3bIBAaHUEM, B KOTOPOM KOHCEKBEHT JIOTHYECKH HE
cBsi3aH ¢ aHteneneHToM. Crioco® BeIpaKeHHs yNpeKa XapakTepeH Ui
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BBICKA3bIBaHMH, (PYHKIIMOHUPYIONUX B CUTYaIlMH, KOTJa OTHOIICHHS
KOMMYHHUKAHTOB  SIBIIIFOTCS ~ PAaBHONPAaBHBIMH  TMApTHEpPaMU  TIO
KOMMYHHUKAIUY (HAIIPUMEP, WICHAMH CEMbH WM OJIN3KUMHU JPY3bIMH).
Ypek OTHOCUTCS K YUCITY TAKMX PEUCBBIX aKTOB, KOTOPHIEC MOTYT OBITh
MPUYUHOW  KOMMYHHKATHBHOTO  KOH()IMKTA, TOCKOJIBKY  VIpEK
BBIpaXKaeT OTPUIATEIHLHOE OTHOIIECHHE TOBOPSIIEro K JACWCTBUIO WIIH
BBICKA3bIBaHUIO ajipecaTta. CHUKCHHE KAaTEeTOPHUYHOCTH OTPUIIATEIILHOTO
BBICKA3bIBaHMsI IOCPEJACTBOM HCIIOIB30BAHUS KOCBEHHOTO PEUYEBOTO
aKkTta O0ECIeYMBAIOT BO3MOXHOCTh KOHTAaKTOB KOMMYHHKAaHTOB B
Oyaymiem.

BrIBOABI

B nanHOW craThe Ha Marepualie AHTJIMHACKOTO S3BIKA MBI
WCCIIeIOBANTN (PYHKIIMOHUPOBAHUE YCIOBHBIX KOHCTPYKIIUH B PEYEBBIX
aKTaX ¢ pa3UYHBIMH WTOKYTUBHBIMH (DYHKITUSMHU.

PaznenuB yciOBHBIC BBICKA3bIBAaHUS Ha JIBE OOJBINKE TPYIIIHL:
npsmvle U KOC6eHHble YCIOBHBIC BBICKAa3bIBaHUS, MbI IOKA3aJId, YTO
npsiMble  (TIPOTOTHUITMYECKUE) YCIOBHBIC BBICKAa3bIBAHUS BBHITIOIHSIOT
KOTHUTUBHYI0  WUIOKYTUBHYI  (DYHKIMIO ¥ aKTUBU3HUPYIOT
MH(OPMATHUBHO-IECKPUTITHBHBIN WJUTOKY TUBHBIH (dhpeiim.
[IporoTunuyeckue ycIOBHBIC BBICKa3bIBAHUS HCIIOIB3YIOTCS B PEUCBBIX
aKTaxX MPOTHOCTHYECKOTO XapaKTepa.

[IpsmMble  yCIIOBHBIC BBICKA3bIBAaHUS, COJIEpXKAIUE B CBOCH
CEMaHTHUKO-CHHTAKCUYECKOW CTPYKTYpe MOJAIbHBIC IIOKa3aTeH,
WCTIONB3YIOTCS B KA4eCTBE CPEJCTB BBIPAKCHUS SIUCTCMHYCCKOM
OIICHKH. 3aJIeHCTBYS YCIOBHBIE KOHCTPYKIIUU 3TOTO THUIIA, TOBOPSIIUN
CTPOWT DJIHCTEMUYCCKHE BBICKA3bIBAHUS C Pa3HOW  CTEMCHBIO
YBEPEHHOCTH OT JOCTOBEPHOCTH JIO KOHTP(AKTYaTbHOCTH. Y CIOBHEIC
KOHCTPYKITUH, KOTOPbIC HE TOJHKO BHIPAKAIOT TUMOTCTUYHOCTh, HO U
UMEIOT B CBOCU CEMaHTHYECKOH CTPYKType MOIAIbHBIN KOMIIOHEHT,
Y4acTBYIOT B JApPOOJCHWM SIUCTEMHYSCKON IWIKANbI, TpefaBas JBa
BapHaHTa 3HAYCHUS OIICHOYHOM TMIOTETHYECKON BOZMOKHOCTH.

Hcnons3oBanne  QPyHKIMOHATBHO-IPArMaTUYECKOrO  MOIXOAa
MO3BOJIMJIO HAM BBISIBUTH TparMaTU4eckue (QYyHKIMU KOCBEHHBIX
YCJIOBHBIX KOHCTPYKIIMH W HCCIEN0BaTh WX ocoOeHHocTh. OOmieit
(hyHKITMEH KOCBEHHBIX YCIOBHBIX KOHCTPYKIIUH SBISCTCS MPOU3BOJICTBO
PEYEBBIX AaKTOB pa3JIMYHBIX THUIIOB. B COBOKYIIHOCTH KOCBCHHEIC
YCJIOBHBIC BHICKA3bIBAaHUS B HAIICH BHIOOPKE BCTPEYAIOTCS MOYTH B 1,5
paza uyamie mnpsMbIX. HamOonee YacTOTHBIM pPEUYEBBIM aKTOM C
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KOCBEHHBIMH YCJIOBHBIMH KOHCTPYKIHMSMHU OKa3aJicsl AUPEKTUBHBINA. B
paMKax  JUPEKTUBHOTO  WUIOKYTUBHOTO  ¢peiiMa  yCIIOBHBIE
KOHCTPYKIUH SIBIIIIOTCS KOHCTUTYEHTaMU KOCBEHHBIX PEUEBBIX aKTOB C
WHTEPAKTUBHOW WJUTOKYTHBHOM (YHKUHEH M BBIIOIHAIOT HECKOJBKO
MparMaTHYeCcKuX (QYHKIUHA: BEIpaKEHHE BEKIMBOCTH, CHIDKEHHUE WIN
MOBBIILICHHE KaTETOPUYHOCTH BBICKA3bIBAHMS, & TAaKKe BBIPaKCHHE
9KCIIPECCUBHOCTH. B JHPEKTUBHOM THIIE PEUEBOrO B3aUMOIEHCTBHA
BCTPEYAIOTCS  OLCHOYHBIC  BBICKA3BIBAHUS C  OOYCIIOBJICHHOU
BO3MOXHOCTBIO, KOTOpPBIE MPEACTABISIIOT COOOH KOCBEHHBIE pEUeBhIC
aKTBl, C IPaArMaTU4eCKUMH (QYHKIUSIMU «IIOBBIIICHUE BEKJINBOCTU» U
«MSATKOE TTOOYKICHUEY.

B yacTu cmyyaeB KOCBEHHBIE YCIOBHbBIE KOHCTPYKIIMU UMEIOT YHUCTO
STHKETHBIA XapakTep W NPEACTaBISIIOT OJWH U3  CHOCO0OB
XEeIKUPOBaHUs. B 3TOM cMbIcI€ MOXKHO CUMTaTh, YTO YCJIOBHBIE
KOHCTPYKIMH TaKOrO THIA BBICTYMAIOT KaK JAUCKYpPCHBHBIE MapKephl,
HUMEIOIIUE YHCTO MPAarMaTHYECKyI0 QYHKIUIO.

OyHKIMeH KOCBEHHBIX YCIOBHBIX BBICKA3bIBAHUS B JCKIapaTUBHO-
9KCIIPECCUBHOM THIIE PEYEBOIO B3aMMOACHCTBHUS SABISETCS YBEIUUCHHE
BOBJICYEHHOCTH B KOMMYHHUKATHBHBIA aKT ajJpecaTa BBICKa3bIBaHUSL.
YCJIOBHBIX BBICKa3bIBaHUIl. PeueBble akThl yrpo3bl, KOTOPBIE COEPKAT
YCJIOBHBIE KOHCTPYKLIMHM, SIBISIOTCS BBICKA3bIBAaHMSAMHM C JBOWHOM
WIJIOKYTUBHOW  (QYHKLUMEH: TOJIBKO  WUIOKYTMBHas  (yHKUUS
KOHCEKBEHTA B TAKUX PEUEBBIX aKTaX SBJISETCS XapaKTEepHOU AJIS 3TOTO
THUIIA PEYEBOT0 B3aMMO/ICHCTBHS KOHCTUTYTUBHOH (DYHKIIMEH, TOT/1a KaK
AHTELEIEHT B TaKWX BBICKA3bIBAHUAX BBHIIONHICT HHTCPAKTHBHYIO
WIJIOKYTHBHYIO (DYHKIHIO «TTO0Y>KACHUE K JCHCTBHION.

KocBennsie ycinoBHBIE BRICKa3bIBaHUs, coaepxamiue ¢ppasy If [ were
you, CIy’KaT  KOHBEHIHMOHAJIBHBIM  CHOCOOOM  BBIpaXKCHUS
NPEIOCTEPESKEHUSI W aKTHBUPYIOT KOHTaKTHBHO-PETYJISITUBHBIA THIT
WIJIOKYTHBHOTO (hpetima.
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